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زلد فيتور ماري هيجو في االسادسل والعشرين من أشباظط 
من عام الف وثمانمئة ,وائنين. رهي الان الثالت ,لجرزبف 
هيجو»؛ ضابط في جين اابلبون» وفيا تريبوشيه» ابنة 
ضابط في البحرية. 

وعندما ولد هيجو كانت الحياة الزوجية لوالديه تراجه 
عض المشاكل . ولكنهما لم ينفصلا رسيا إلا حين بلغ هيجر 
السادسة عشرة من عمره. وعندما كان في الثانية» أده 
والدته للعيش معها في باريس في حين کان والده يؤدي عمله 
في الخدمة المسكرية. وقد أحب فكتور مدينة باريس واطلق 
عليها «المكان الذي ولدت فيه روحي»٠.‏ 


وقد تلقى فيكتور هيجو تعليماً جيداً في الأدب اللاتيني» 
ودرسنالحقوق. ولکن بقدوم عام ۱۸١١‏ كان قد ملكا دفاتره 
بالقصائد الشعرية والمسرحیات. في عام ۱۸۲۲ نشر آرل 
دیوان شعر تحت عنوان «أناشید وقصائد متتوعةا. وقد لقي 
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VICTOR HUGO 
1802 - 185 


Victor - Mdrie Hugo was born on February 26, 
1802, He is the third son of Joseph Hugo, an 
officer in Napoleon's army, and Sophie 
Trébuchet, ã sea Captain's daûghter. 


By the time he came into this world, hiš 
parents' marriage was already in trouble, 
although they did not formally separate until 
he was sixteen years old. When Victor was 
two years old, however, his mother took him 
with her to live in Paris while his fathêef was 
away on military duty. Victor fell in love with 
the city and later called Paris «the birthplace 
of my soul». 


Viclor Hugo was given a solid education in 
Latin literature and .even studicd lo be a 
lawyer, but by 18316 he has already filled 
notebook after notebook with a myriad of 
poems and several plays. In 1822, he 
published his first book of poems, «Odes et 
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الثامن عشر. في السنة تفسها تزوج من صديقة طفولته أدبيل 


فوشیه . 


واستمر هيجر في كتابة الثر زالشعر رالدراما رالمقالات 
السياسية. واشتهر كاحد الكتاب الشباب الذين اطلقرا على 
أنفسهم «الكتاب الرومانسين'. 


وكان هيجو طوال حباته معارضاً ومناهضاً لعقوبة الإعدامء 
وقد عبر عن موقفه هذا في أعماله الأدبية وكتاباته الأخري. 
في شهر آذار من عام ۱۸۳١‏ ,نشر رواية «نوتردام باريس"ء أر 
«أحدب نوتردام؟. وقد وضحت موقفه ومفهومه المناهض 


لعقرية الموت پأسلوب رائعم وذرق رفم 


رقدا لاقت ازاوابة «أحدب نوتردام؟ الجاحاً عالمياً رمخت 


هيجو مكانة هامة في غالم الأدب القرنسي. في انوت الآزل , 


من عام 1۸۵١‏ وبعد أن استولي لويس نايليون على اللطة 
في فرئساء وبعد أن صب نه امراطرراً عليهاء. نظم هيجر 
حركة ,مقاومة ا ولكنها باءت بالفشل. فترك فرنسا مع غائلته 
رعاش ي المنتى س عام TANS‏ 

وئام إقامته في المنفى اشر هيجو أعمالاً آأدببة اكثيرة كان 
نها رآشهرها رواية #البڑساءا, 

وعاد هيجو إلى فرنسا كرجل دولة اوكاديبها الأرل. وقد 


Poêsies Diverses», and the volume Was $0 
well received thal il earned him an awûrd 
from King Louis XVII That samê year, hê 
married his childhood friend, Adele Foucher, 


Hugo continued to wrile prose, poeliy, 
drama, and poliical commentary. He 
established himself ãš onê of the yvouüng 
writers who called themselves «Romantlicss. 


Victor Hugo, a life-long opponent of 
capital punishment, consistently lobbied 
against if in his work. In March of 1831, 
Notre Dame de Paris; or The Hunchback of 
Notre Dame, was published. It reworked the 
anti-execution theme in a more palatable 
manner. 


Notre Dame de Paris was an international 
sUCCESS, and assured Hugo a place in the 
realm of French letters. In December of 1852, 
after Louis Napoleon took conlrol of the 
French government and set himself up as its 
empror, Hugo organized an unsuccessful 
resistance effort. He and his family had to 
flee France and live in exile until 1870. 


While in exile, Hugo published many 
literary works and among which was his most 
famous hovel, Les Miserables. 


Hugo returned to France as ã statesman and 


اشخب نابا اهن ابارینن فی شباطا من (عام !۱۸۷۱۲ رک 
التتقال في افارا بن فا ابه اشار1۵ 


died ا‎ 

On May 22, 1885, N tar :H 1 ٤ توفي جر‎ AAG في الثاني والعشري اس آنار ص عام‎ 
victim of a congestion of the lungs. Hi y على اثر رض عضال اماب رئنيه . وبرقد جمانه تخت توا‎ 
lay under the Arc de Triomphe: Hi 8 اللصر. في مدفن العظماء إکراماً للرجل الدې کان فلب ,فرنسا‎ 
interred in the] tinge hor he EE 


man who was | 


الفصل الأول 
في القاعة الكبرى 


إثه بتاري اليوم» تون قدا مشلت ثلائماتة وثمات وأربعرن 
سنة وستة أشهر وتعة عشر يوماً على سكان باريسء مذ أن 
أبقظتهم ضجة الأجراس التي راحت تدق بعنف في الضراحي 
القديمة الثلاثء روفي المدينة والجامعة. على أن هذا اليرم› 
الادس من كانون الثاني ١۸٤1ء‏ لم يكن مما يبحتفظ التاريخ 
بذكراه. لم يكن في الحدث الذي أثار أجراس باريس 
وسواطتيها ما يلفت النظر. 


وفي الواقع» إن الذي بعث الحركة والائفعال لدى سكان 
باريس بأسرهم صياح ذلك اليرم هر السرور المزدوج لاعيد 
القطاس! وعيد المجانئين. لقد كان المقرر في هذا اليوم أن 
يقام معرض للالعاب النارية وإيقاد نيران الفرح في «جريف"؛ 
رأن يستفل بخرسة أيار في كنية براك وأن عرض تمثياية 
في اقصر المدالة؟. وقد نودي بهذ الحقيفة في اليوم السابق 
على صوت الأبراق في الأماكن العامة. 
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Chapter 1 


AT THE GREAT HALL! 


It is the day three hundred and forty-eight 
years. six months and ninteen days since thal 
the good people of Paris were awakened by 
a grand peal from all the bells in the three 
districts of the city, the University, and the 


ville. January 6, 1482, was, nevertheless, 4 


day which history has not preserved any 
record. There was nothing worthy of note in 
the event which so early set in motion the 
bells and the citizens of Paris, 


However, what set In motion al" thê 
Population of Paris on January 6, was the 
double solemnity of the Epiphany and the 
Festival of Fools. On that day there was lo 
be an exhibition of fireworks in the Place de 
Greve, a Maytree planted at the chapel of 
Braque and a mystery perfomed at the Palace 


of Justice. Proclamalion had bêéen made to 


this effect on the preceding day, with soünd 
of trumpet in the public places. 
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في الل االصلباح ظلت اليرت والمحلات مغلقة» وكانت 
جماهير حاشدة امن المواطتين؛ من الجنسين» تجه نحور أحد 
الأمكنة الثلاثة الآنفة الذكر. إلا أن القسم الأكبر من عله 
الحشرد کان يجه إلى میدان نيران الفرج ؛ كبا راتجه بعضهم 
لمشاهدة التمشيلية التي سحقدم في قاعة ,القصر الكبرى. 


وكائت جميع الشرارع 'المؤدية إلى قصر العدالة مكتظة لان 
الجمهرر كان على غلم بان السفراء الفالمتكين: الذي وصلرا 
إلى باريس أول أسس» قد عزموا على مشاهدة التمثيليةء 
واتتخاب بابا المجائين» الذي يجري أيضاً في القاعة 
الكيرئ . 


لم يكن من السهل يومثلٍ الدإجول إلى هذه القاعة التي 
اشتهرت حينها بأنها أكبر قاعة في العالم. كما أن باحة القصر 
التي امتلات بالناس بدت للمتفرجين من نرافذهم وكانها بحر 
عارم. 


کگانت الات والشفححات ولي وقم آلف الاقدام 
تبعث ضجيجاً شديداً وصضباً عظيما. . وكات الأبواب والنرافذ 
والكوى, ‏ والسطوج مزدحمة بآلاف, الوجوه الهادثة الناظرة إلى 
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That morning, therefore, ‘all lhe houses 
and shops remained shut, and crowds of 
citizens of both sexes were to be „seen 
wending their way toward one of the three 
places specified above, However, {hê 
majority of this concourse were proceeding 
toward the fireworks, or to the mystery 
which was to be represented in the great hall 
of lhe palace. 


All the avenues to the Palace of Justicê 
were parlicularly thronged, because il was 
known thal the Flemish. Ambassadors, who 
had arrived two. days before, purposed. tO 


attend the representation of the mystery, and : 


the election of the Pope of Fools, which was 
also to take place at the great hall. 


It was no easy matter on that day to get 
into this great hall, though then reputed to 
be the largest room in the world. To the 
spectators. al the windows, the palace yard 
crowded with people had the appearance of 
ã §eaã. 


Great was the noise _ and the clamor 
produced by the cries of some, the laughter 
of others, and the tramping of the thousands 
of feet. Doors, windows, loopholes, the roofs 
of the houses, swarmed with thoudsands of 
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القصر والحشود الغفيرة غير طامعة فيما هوا أكر من ذلك. 


وكات جاب من هذه القاغة الضحخمة مشفولا بالمنضدة 
الرخحافية الشهيرة رهي دن قطعة راحدة طريلة» عريضة وتات 
سعاكة ,كيرة. 

وارتقغت في وط القاعة مسطة تت للا للرفرد 
الملمبكة والشخصيات الكيرة المدعوة لمشاهدة المسرحية . 


وان من المتوقع أن ييدا عرض المسرحية عند إتمام 
الدقات الأئتتي غعشرة: الساغة ,القصر الخيرة. رهي لا قك 
رقت مقار للتشيل المسرحي؛ وله اوضع ا یلالم 
السفراء. 


كان الجمهور يتضخم باستمرار» وكالماء اللي يطفو على 
حواجزة» راح المتفرجون يتسلقون الجدران ويحتشدون حورل 
الأغندة يلارن الشزفات. يضاف إلى هذا كله الفيق) قاد 
الصبر واللجار الذي كان يننا لاه الاسباب تاجماً عن 
صدمة مرفق حادةء أو أحذية محددة. كل هذه الأشياء كانت 
تثير اوغا من الاس والعرارة في اصخب الجمهوز اللي حبس 
ردیس حى الاحتناق. : 


لم يکن مع سوى الشكاوى والشتائم ضد الفلاندريين؛٠‏ 


ق1 


calm and honest faces glaring at the palace 
and at the crowd, and desiring nothing more, 


One of the extremities of thal immensê 
hall was occupied by the famous marble 
table, of a single piece, so long, so broad, 
and 3o thick. 

In the middle of the hall an inclosed 
platform was erected expressly, for the 
Flemish Envoys, and other distinguished 


personages invited lo the representation of _ 
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lhe mystery. 

It was not till the great clock of the Palace 
had struck the hour of twelve that the 
performaice was to begin, a lale hour for û 


theatrical representation, bul il had been 


found necessary to suit, it to the convenience 
of the ambassadors. 

The crowd increased every moment, ald, 
like water that rises above ils level, began (O_ 
mount along the walls, to swell about the 
pillars, and lo cover the cronices. 
Accordingly, the weariness, the impatience 
and, lhe quarrels occasioned every momenl 


by a sharp elbow or a hobnailed shoe gavê û _ 


sharp, sour tone to the clamor of He 
populace squeezed and wedged together 
almost to suffocation. 

Nothing was lo be heard but complaints 
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رقارديتال النمسا وضباط الأمن والطقس السيّىء وأسقف 
باریس وبابا المجانين . 


وان بين هؤلاء مجموعة من الأوباش جلسوا بجرآة بالغة 
فرق السور.. ومن خلال حرکاتهم الساشرة ورضحکانهم العالية 
يبدو وكاآن هؤلاء الشبان لم يكونرا يشاركون بقية المشاهدين 
سجر شم وتعبهم. 


رصاح آحدهم ٠‏ وهو شاب ذو وجه جميل: «أقسم بأنك 
الطاحرن لان ذراعيك وساقيك تشبه الأذرع الأربعة لمطحنة 
هوائیة. منذ می وأنت حطر هنا؟؟. 


الاالأشتك اکر فن ربع اغات ۽ آمل أن تسا ف وقت 
بفائي قي المطهر»٤‏ أجاب جوهان. 


9 ادر ء! ٣‏ قال رجل قري بين : ا3ف يمن ان يقام 
القداس؟: 


ققال طالب صغير: ١‏ لقد تكلمت بشجاعة يا سيد جيل 
لوكورنو» حائك أثراب النلك. ٠‏ 
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and imprecations against the Flemings, the 


Cardinal of Austria, the sergeant vergers, the 
bad. weathër, the Bishop. of Paris and the 
Pope of Fools. 


There was among others a knot of these 
merry wights, who had boldly seated 


themselves on tlhe entablature. From ihelr 


mimicries and their peals of laughter it was 
evident that these young clerks felt none of 


the weariness which overpowered the rest of 


the assembly. 


«Why, 'pon my soul, 'tis you, Joannes 
Frollo de Molendinol» cried one of them, ã 
youth with a handsome face, «yOu are 


rightly named, Jehan du Moulin, for your 
arms and legs are exactly like the four sails 
of a windmill, Haw lang havê you been 


here la. 


«More than. four hours, and I hope they 
will be counted into my time of purgatory», 
repliêd Joann€es Frollo. 


«Silence!» ejaculated ı a _ lustry, portly 


personage, «How could the king help 
founding ã mass?e. 


«Admirably spoken, sir Gilles Lecornt, 
Master-Furrier of the King's robes!» shouted 
a little seholar:. 
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فانفجرت قهقهة ‏ الطلاب الشديدة ,مستقيلة ,اسم الحائك 


السكين. وتسمزت العيون, كلها على الحائك المسكين الذي 
جاهداء ودون أن ايتطق؛يكلية واحبة أن بختفي عن الأنظارء 
ولکن دران جدوی . 


وأغبراً بادړر أحدهم إلى مساعدته وكان قضيراًء ضخماًء 
ووقوراً مله ارفقال:, ١يا‏ لها من إهانة أن إيتحدث الطلاب 
غلى هذا النخو مع أحد المواطتين؟» قانقجرت جماعة الظلاب 


وقال أحدهم: /«لقد عرفته» ,إته الأستاذا أندريه موثيبه؟. 

وقال ,أخحر: ت إنه أحد كتبيي الجامعة المحلفين الأربعةة, 

ورخ ثالث د کل ااشېء في عذة االبلدة هن أزبعة: 
الأرطان الأربعة: الجامعات الأريع» والأعياد الأربعةء 
والناخبون االأربغة» اوالكتببون الازبعة. ' 

وغمغم السيد أندريه غادلا: « لباخذكم الشيطان.؛ 


فاجاب آتجوهان: «أمنكت يا أستاذ أندريه ار آلقي نقلي 
فوق زأسك. ٠‏ 


ويتابعم: اكم هم زائعون رجالا في الجامعة! إتيم لا 
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hb 


of laughter from his 


A general peal 
comrûdes greeted the unlucky name of the 
poor Master-Furrier of the King's robes. All 
eyes were fixed on the fat Master-Furrief, 
who, without uttering a word, strove lo 
withdraw himself from the public. gaze, buk 
in vain, 


AL length, one of these short, pursy, and 
venêrable as himself, had the courage t6 take 
his part. «What abomination! Scholars dare 


to talk thus lo a citizen!» The whole band, 


burst out. 

«Say, I know him», said one-«'tis Master 
Andry Musniers. 

«One of the four sworn booksellers to the 
University», said another. 

«Everything goes by four al that shop», 


cried a third; «The four nations, the four 


faculties, the four festivals, lhe four electors, 
the four booksellers», 

«The devil fetch you all!» muttered Master 
Andry Musnier. 

«Master Andry», rejoined Jehan, «hold thy 
tongue, man, or I will drop upon thy heads. 

He continued. 

«Pretty gentry those, belonging, to our 
universilies! nol even to enforce respecl fof 
our privileges on such day as lhis!»,. «Down 
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بحتر مون امتبازاتنا الخاصة في بوم کھنا!: #فليسقط العميد 
والتاخبوك والمراشورك:1 
هذه نهابة العمالمة ددم الد ندر به رقو يد آذنية : 


وصاج رجلا ممن كانوا علب الثافذة : 1# العميدا رها هو بير 
هناك ٠٠‏ اوتحولت كل العيون نحو المكان في الحال. 


«هل هو حقاً عميدنا الوقون الأسناذ تيبو سأل جرهان: 


نعم » نعم أجاب الجميم 1 |نه ږا الأسعاة تو العميك: ١‏ 
والواقع أن العميد والشخصيات الجامعية أ كارا ا مناعطز 
بتجهرك في 'موكب نحو السفارة ويجازون باحة القصر. 


راستة لهم الطلات المتزاخمون على التافدة بسخريتهم 
اللذعة. 


اصباح الخير أيها السيد العميد! صباح الخير؛ 
أكيفا ترك مكعباتة الصغيرة الخامنة بلعة الترد؟؟ 


قعل رایتموه كفلا كان ابح ببغلة: إن لها آذاناً أقصر من 
آذان سیدها.) 


with the rector; the electors, and the 


proctors ls. 


«lt'must surely be the end of the world!» 
murmured Master Andry, clapping his hands 
lo his ears. 

«The rector! there goes the rector!» cried 
one of those al the window, All eves werê 
instantly turned toward the place. 


«ls it really our venerable rector, Master 
Thibaut?» inquired Jehan Frollo du Moulin: 

«Yes, Jes», replied the others, «tis he! tis 
Master Thibaut, thê rectorls, 1 

It was, in fact, the rector and all thê _ 
dignitaries of the University, going in 
procession to meet the embassy, and at that 
moment crossing the palace-yard. The _ 
scholars who had taken post at the window _ 
greeted. them as they passed with sarcasms 
and ironical plaudits. 

«üood morrow, Mr. Rector! Soho! good’ 
morrow thenl# 

«How has he managed to get hither-the 
old gamblerîs 

«How could he leave his dice». 


«How he rots along on his mule! I declare 
the beast's ears are not so long as his 
master's le, 


ئم جاء دور الشخصيات الجامعية الأعرى ؟ 


اليسقط دام الكنائس وليقط حجاب الكليات الجامعية». 


ل لي یا ازو بات بوسان : هن هر اك اللي يمر سنال ؟ ‏ 
أنه لبر ات وسل : مشار قانة آوتان ٠‏ 
جذ ر بجذائي ,وارمه في وجهه». إنك في مکان خير من 
مکاني. ٩‏ 
قي هذاه ' الأثتاء: كان كتبي الجامعة» ,الأسناذ أندريه مويه » 
يميال اعلن أذن احاتكا أتواب الملك ٠‏ اليد جيل الركورت 
ا «أقول لك“ إنها نهاية العالم. إتنا لم نشهد من قبل 
مثل هذا التجارز من قبل الطلاب». 


وهنا دقت ساعة ألظهيرة. 

قصترخ الجمع ابضوت واحد: أا رعا!: ٠‏ إوأخذ كل | فرد 
موقعة ٠‏ وساد اصفت كيرا اوظالتا الأعناق مشدزدة والأفواء 
مفتوحة رالانظار متجهة نحو المتضدة الرخامية» ولكن شيا 
لم بظهر أبداً. فاتجهت الأبصار نحو المصطبة المعدة للسفرأء 
الفلسكين . 


كان الجمهرر يتظتر عة الضبناح ثلاثة/أشياء الظهنر: 
رسفارة الفلائدرزء رالتمثيلية. وقد وصل الظهر في الوقت 
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Presently it came to the turn of thé othef 
dignitaries: ف‎ 

«Down with the bedels!. down with thE 
mãce-bearers!l». f 

#Robin Poussepain, who is that yonder?se. 


«It i Gilbërl de Suilly, chancellor of the 
college of Autun». 4 
«Here, take my shoe; you are in û, better 
place than I am; throw it at his head.? 4 


Meanwhile, Master Andry  Musnief, 
inclining his Tips têward the ear of Master 
Gilles Lecornu, «I tell you, Sir, it is the ênd 
of the world, never were known such 
excesses of the scholars.» ا‎ 


At this moment the clock struck twelve. 


«Ahal» , said. the whole 0 
multitude with one voice. Each individual 
took his station, and set himself to rights. 
Profound silence succeeded, every neck wa 
stretched, every mouth open, and every eyê 8 
fixed ön the marble table, but nothing can bê 
see. Every face then turned toward the 
platform reserved for the Flemish 
ambassadors. 


The crowd had been waiting ever since the 
morning for three things: noon, the Flanders 
Embassy, and the Mystery. Noon alone had 
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المحندد فقط. ولم ية يظهر أحد على أي من المصطية أو 
المسرح؛٠‏ فيي غضون ذلك بلغ تماد الصبر حد الفضب 
وانطاة ت الكلمات الخاد ة تسرت بصم ات تفش > قالتمشلية! 
المشلة!». 

«التمثيلية وليذهب القلمنكبرن إلى الشبطان» صاح جوهات, 


نرد الجمهور يطفق مكرراً: « التثليةء وليذهب 
الغلمنكيون إلى كل الشياطين ٠.‏ 

كانت . اللحظة حرجة جداً. «فليسقطوا فليسقطواء كانت 
الضيحة التي انطلقت من كل الجرانب. 


ّ هذه البرهة بالات فتح باب غرفة الملابس وظهرت 
شخفية جديدة اشاعت اليدرء في الجنهور لمجزد رؤيتها ثم 
تحول/ قضبه» وكأنه حر ساحره إلى فضول. 


رتقدامك أ هذه الشخصية احتى ا حافة المنضدة الرخحامية» وكل 
مض من أعضالها برتجف نوفا مع كل لحطوة ٠‏ وهنا شاع 
الهدوء مرة أخرى. 


قال: ايها التادة البرجرازيون زالآتسات واليدات 
الإرجزازيات. إن نا الشرف بتقديم ملرحية أعلاقية جيلة 
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been punctual. Nol a creature appeared 
either on the platform or on the stage. 
Meanwhile impatience grew into irritation. 
Angry words were circulated, at first, iM a 
low tone: «The mystery! the myslery!s. 


the devil!» shouted Joannês. 

The crowd clapped their hands. 
mystery!» they repeated, «and send 
Flanders to all the devils!» 

The moment was critical, «Down, dowîi 
with them!» was the cry, which resounded 
from all sides. 


At this instant the tapestry of the dressing 
room was thrown open, and forth issued ã 
personage, the mere sight of whom suddenly 
appeased the crowd, and changed, as if by 
magic, its indignation into curiosity, 


The personage in question, shaking will 
fear in every limb, advanced lo the edge C of 
the marble table. Meanwhile, tranquility was 
pretty well restored. 


xMessieurs les bourgeois, 
Mesdemoiselles les bourgeoises», said hê, 
«we are to have lhê honor of declaiming and 
performing, before his eminence Monsieur 
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امام سا 


Al 


ي بعد ل اة الكاردينال ٠:‏ 
iANEYIT OHI‏ 1 


البافة الكاردينال رعنوانهاً القضاء ألما 
ai‏ ارا ایا ا بال درن جت hn‏ 


the Tb a very goodly morality, called 
Judgment of Madam the Virgin 

Mary. The part of Jupiter will be enacted | 

myself. The moment his eminence tht 


Cardinal arrives, we shall bêgin». 


الفصل الثاني 


Chapter 2 


«المسرحية! المسرحية: ابدأوا حالاً.٠‏ هكذا كان يصرخ 


«The Mysteryll the mystery! Begi الشعب. وصاح طالب شاب:‎ 


immediately !» shoute 8 
with Jupiter and the cardi 
screeched thê yong seha 


Poor Jupiter, nffrighi 


قت جویتر وگاردینال دو بوربون!) 


أما جوبيتر المسكين فقد خلع قيعثه دون أن يعرف ماذا 
يقرل وتقدم شخص كان قد وقف قرب الدرابزينء وهو 
طويل» نحيف وأشقرء نحر المنضدة الرخامية رقال: 
e‏ ا بدا سالا راحضع لإإرادة الناسن ٠.‏ 
ئة قا 1 1 
e u‏ 
وتنفس جوبيتر الصعداء ثم صرخ بكل ما ف 


5 y: An individual _ 
who had stationed himself , Within the 
balustrade, tall and slender ‘fair and, pale 
stepped toward the marble tablê, «Jupi 
my dear Jupiler!» «Begin immed ately,» _ 
«comply with the wish of the au ehê 
undertake: to pacify _ Monsieur 8 bailiff 
who will pacify Monsieur the cardinal.» 


a 


Jupiter breathed with all the force of his 
lungs and cried, «Gêntlemen citizens! we 
shall begin forthwith.» 


Meanwhile, the unknown personage, who 
had. magically laid the. tempest, had 
wilhdrawn to where he would have remained 
invisible. 


«أيها الادة» ستدا سال 4 م 


اما الشخص المجهول الذي الان E E‏ 
العاصفة إلى هدرء تام» افقلا السحب إلى حيث يكون مختفيا 
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«آبها المعلم!ة قالت إحدى الفتاتين وتدعی جیسکات ١لا‏ 
بذ أثك تعرف الجندي الذي سيلعب دور السيلة العذراء 
في الم حة؟» 

اتقصدين جوبيتر!» أجاب الرجل المجهوا. 


انعم اقالت لياناره الفخاة الأخرئ . 
انعم يا سيدتي» إنتي أعرفه قهز ميشال كيبورون.» 


رهل ,تون المبر ية جمیلة؟؟ سالت کات 


اجملة :جا اإعد لك. اني آزا ملفا وای aS‏ 
رتوار » 


ALE 4‏ 
وانبعشت موسبقى سن الات عالية ومنخفضة اوارتفعت 
السجاجيد وظهر أربعة /أشخاص إالبسة مزركشة إشلونة اوانتظمزا 
في صف واحد أمام الجمهوز. 


ر شتا الموسيقى » وبدات المسرحية. 
ولكن ‏ اهتمام | الجمهور قد ااضطرب. دان شجاد اال 


بالية الم یخرج من جولته بطائل ولم یجد ماایکفيه في جوب 
جر انه » تخل آن الطاب في مان ات قدا با 
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ww 


Bult two inquisilive girls had no mind to 


let him go so easily. 


«Messire,» sald Gisquellte, one of the girls, 


«you must Know that soldier who is to play 


the part of the Virgin Mary?» 


«You mean thê part of Jupiter»? rejoined 


the unkown. 
«Ah, yes,» sald lieharde; the other onê. 


«Michel Oiborne?î» answered the pale 


man, ayes, madam.» 

' #Will it be fine?.» inquired Gisquette. 
aMightly fine, I assure you,» replied the 

unknown, «l] made it myself. My name is 

Pierre Gringoire.» 


A band of instruments, high and low, 
commenced playing; the tapesiry was raised, 
and forth came four persons bepainlted and 
' bedecked wilh various colors, drew up in a 


row before the audience. 


The symphony ceased, the mystery 
commenced, Attention was disturbed by a 


ragged beggar, who had probably, not found 
a Sufficient indemnity in the pockets of his 
neighbors, conceived the idea of perching 
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الأنظار رانتباء الجمرخ رالصدقات . 


ركان التمهيد ينطلق بدون ضجة لرلا أن سرء حظ الشحاذ 
قد أوقعه تحت بصر الطالب جوهان الذي صرخ مقهقهاً: 
١انظر‏ وا عتا الخبث يلال الم دفة!» 


واضطرب جرنجوار كما لو أصابته صدمة كهربالية» وترنف 
التمهيد؛ وتلفتت كل الرزوس إلى الشحاذ الذي وجد في هذا 
فرصة ملائمة للحصاد فراح بقول بصرت ضعيف: 

«صندقة الله يا محسنين اب 

زاضرخ جرهان: 

هذا صديقنا ‏ ,. برويفو.٠‏ ررمى للشحاذ بقطعة نقدبة 
صغيرة سقطت في ٠١3‏ المتسخة. 


هذا الحدث قط اهشمام المشاهدین . وکان اجرلجوار شديد 
الغضب فصنرخ به صبية في الممثلين الأزبعة: 


#تابعرا! تابعوا عفلكم ا٠‏ 
في هذه الأثناء الحضع الممثلون لإلحاحه وراح الجمهرر 
بستمع بصبر فاتق. 


وفجاة؛ تح الباب المخصصس للضيوف؛ وسل سو لٹ 
العا الجمهوري E‏ رصول الصاح الشافة , سبادة 
کاردا فور رربو :ا 


himself upon a conspicuous point, for the 
purpose of attracting notice and alms, 


The prologue was proceeding without 
molestation, When, as Ill luck would have ik, 
Joannes Frollo €spied the beggar. Merrily 
cried he, «only look al the rapscallion 
begging yonder!» 


ûGringoire started as at an electric shock; 
thê pröolöguê slöppeêd, and evêry head turned 
toward the beggar, who rêgarded . this 
incident aš a favorable opportunity for 
making a harvest, began lo cry in a weak 
tonê, «charity, if you please!» 


«It is Clopin Trouillefou! My fine fellow!s 
said Joãannes. Then he threw ia piece of small 
coin into the beggars greasy hal. 


This episode distracted lhe attention of the 
audience. Gringoire was sorely displeased. 
He shouted out angrily lo the Tour actors 
xo. onl go onl» 

The actors had obeyed his injunction and 
the public began to listen again, patiently. 

The door of the reserved platform was 
throwr open, and the sonorous voice of the 
usher announced, «His Eminence 
Monseigneur lhe Cardinal of Bourbon.» 
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الفضصل الثالكث 


الكاردينال 


أشاع , دخول الكارديتال ‏ اضطراباً في صفوف النستمعين. 


وتلفتت كل الرؤوس إلى المرتفع الخاض ولم يعد يسمع غير ' 


#الكارديال!» (الكاردينال» على گل لان . 
آما :التمهيد المسرحي المشزورم فقد صمت مرة آلحرى . 
رتوقف الکاردينال برهة سن الزمن فرق الصة» وتفضاعقت 
الضجة فكل متفرج كان يجهد لرفم رآسه فرق رآس جاره کې 
براه رؤية اتن ! 


ودخل الكاردينال؛. وحيا الحاضرين بابتامة لطبغة» واتجه 


بخطوات بطيثة إلى مقعده المخملي ذي اللون القرمري؛ أما 
مز من الاناقفة زالاء نقد بمو إلى مقدمة اة 


اا في سا تعلق الطاب ققد کان البوم پومهم؛ يورم 
تهتكهم ويوم عيد المجائين. ' : 


اما الكاردينال فقد كان امشغر ل 4م ار آقلقه» ودخل 
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Chapter 3 


THE CARDINAL 


The entry of his Eminence upset the 
auditory. AIl heads turned mechanically 
toward the platform. «The Cardinal! the 
Cardinal!» was upon every longue. The 
unlucky prologue was cut short a second 
time. The Cardinal paused for a moment on 
the platform, the tumult increased, and each 
striving to raise his head above his 
ncighbor's to obtain a better view of his 
Eminence. 


He entered, bowed to the audience with a 
gentle smile, and proceeded slowly toward 
his armchair covered with scarlet velvet. His 
traln of abbols and bishops followed him to 
the front of the platform. 

As for the scholars. It was their day, lheir 
feasl of fools, and their saturnalia. 


The cardinal was wholly preoccupied by 
another solicitude, which pursued him, and, 
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المنضة| تقريباً وقت دخولهء إنه هم سفارة الفلاندز. 


وساد صمت تیر كانت تقطعه ضحكات سختنقة لدى 
الاستماع إلى الأسماء المضحكة لرسل السيد درق النسا. 


وبينهم وجه بمللامح حادةء ذكة هاكرة. تقدم الخارديتال 
نحو صاحبه ثلاث خطوات باحترام عمق . إنه غليرم ریم؛ 
سستشار سديلة غان ورحاکمها النفيذي . 


indeed, entered the platform almost at the 
same time with him, namely, the Flanders 
Embassy. 1 


Deep silence pervaded the assembly, 
broken only by stifled laughter at the 
mention of the uncouth names of the envoys 
of the Duke of Austria. 


Among them was asharp, intelligent, crafty 
looking face, toward the owner of which the 
Cardinal advanced three steps with a low 
bow. He was Guillaume Rym, councilor and 
pensionary of the city of Chent. 
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الفضل الرابع 


صانع الحوارتب 


كان الخاردينال وحاکم غان پتبادلان بعض الكلمات.» 
حاو رجل ذو بسطة في الجيم وكتفين غريفين» الدخول. 
وقد آوقفه الحاجب ظناً سنه أنه سال ماه ولکن غليوم ریم 
تقدم سن الحاجب زقال له: ) 

«أعلن عن رصول المعلم جاك كوبانول» مساعد شيوخ 
هدذينة شان ١.‏ 

صرخ باعلی صرته وقال: 

«جاك كويانول» صائع الجوارب» لا أكثر ولا أفل. إن 
السيد الأرشيدوق قد بحث أكشر من مرة عن قفازه في 
جوريي ا٣‏ 
وانفجر الضحك وتعالی التصفيق . ثم اتخ صانع الجرارب 
مقعدا في الصف الأرل من المنصة. 


ومند اللحظة التي دخل فيها الکاردينالء لم يوفر ا 
فن چهله جهداً لينقذ مسرحيته. وحين رأى آن الهدرء قد 
استتب قلیلاً راج یصرخ بکل قوته: 
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Chapter 4 


THE HOSIER 


While the Cardinal and Guillaume Rym 
were exchanging a few words, a man of 
lofty, stature and broad shoulders tried to 
enter. Persuming that he was some groom, 
the usher stopped him. But Guillaume Rym 


stepped up to the usher, and said. 


«Announce Master Jacques Coppenole, clerk 
to the echevins of the city of Chent.» 


aNo, by the rood!» cried he, «Jacques 
Coppenole, hosier; neither more nor less, 
Monsieur the Archduke has more than once 
sought his gloves among my hose.» 


A burst of laughter and applause ensued. 
Then the hosier of Chent took his seat in lhe 
first row in the gallery. 


From, the moment [halt the cardinal 
entered, Gringoire had not ceased any effort 
to salvage his prologue. When some degree 
of tranquility was restored, he began to 
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االمسرحية! المسرحية! تابعرا. ٠‏ 

ly‏ سرخ الطاب وعلی رآسهم چوهان فروللو الذي 
قال : 

قط المسرسحية! تسقط المسر ةا 

ولفتت هله الأحتجاجات الصاخبة نظر الكاردينال الذي 
تساءل:أيها السيد قاضي القصر! عل عؤلاء الطلاب في جرن 
اء مقدسن فيئيروت هذه الضجة الم عجة؟! 

وشرح له قاضي القصر كيف أن ,الممثلين أرغمرا على 
الذء دو اتتظار د 9 ج ساف الخاردينال وقاك: 


«تابعوا! الآمر عندي سراء.٠‏ 
واراجنعات اشخضصيات ٠‏ المشهد ا العثبلى إلى اابعة ‏ أدوازهاء 
رلكن اليد كربائرل نهض من مقعده وفال ٠‏ 


«سادتي برجوازيي باريس وسادتها الريفيين! إنني لا اعرف 
ماذانصتع هنا. إنني أجهل ما إذا كان هذا ما تدعونه بالمسرحية 
إنه غير مسل ولا ممتع لقد كنت وعدت بعيد للمجاتين وقيل 
لي إنني ساشهد حفلة اتتخاب البابا. نن کا ا اجان 
في غانء ولکن لحن نختاره کما يلي : 


«نجتمعم على هيئة حشد كيرء ثم يدخحل كل رأسه عبر 
ثقب ويكشر للآخرين. فمن كائت اله أقبح اتكشيرة يتخب بابا 
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shout with all his might: «The mystery! e 
mystery! gû on!» 

«No, no,» cried all the scholars led b¥ 
Joannes Frollo. «Down with the mystery! 
down with it!» 

This clamor drew thê attention of 
cardinal who said, «Bailiff of the palace! arê 
those scholars in a holy water font, that they 
make such an infernal rackets ُ 


The Bailiff explained to him how that the 
comedians had been forced to begin without 
waiting for him. The cardinal laughed ar 
said, 

«ûo on, lis the samê to me.» 


The characters on the stage resumed theif 


Paris, I know not what we are about here. I 
can't tell whether this is whal you call a 
mystery, il is not amusing. They promis 
me that I should see the festival of fools and 
the election of Pope. We have our Pope of 
fools at Chent too, But the way we do i§ 
this: 

we collect a crowd, then everyone thal 
likes puts his head in turn through a hole, 
and grins at the others, and who makes the 
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ugliest face is chosen Pope by acclamati 1 
shall we choose your Pope after the fashiol 
of my country?» 


Gringoire would fain Bi replied, ho 
and indignation deprived him of utterance. 


بتاييد الجميم. فهل تريدون أن نختار باباكم على طريقة 
بلدي ٩‏ 


لقد كان جرنجوار راغباً قي االرد: ولكن الدهشة والفضب 
قد جرداء القدرة على الكلام. 


الفضل الخامشس 


بابا المجانين 


وفي طرفة عين»› کان كل شيء قد أعد تنفد فكرة 
کوبانول. واختہرت الکية الصغيرة القائمة تجاه المنشدة 
مسرحاً لنکشیرات . وعد كسر زجاج النافذة الصفيرة التي فرق 
الباب انفق على أن يمد المتنافسون رؤوسهم من الإطار 
الحجري اللي كان الزجاج مثبتاً عليه. وامتلات ال..: 
ا بالمتنافسین في فترة قصيرة جدآء ثم أغلق الان 


وبدات التخشير ات , افشجرت الصورة الأولى التي أطلت ښ 
ا 8 فهقهات لوية , ۳ تا بست التکشیر ات قاثة وتالة» م 
اخری» واخری والقیقهات تضاعف باستمرار مترافقة 
ترثرات ودبدبات وأقدام تدق الأرض مرحاً. 


وسرت بضع دقاتق . 
انعم! نعم! تعماأجل » كان الشعب يصرخ في کل مکان. 
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Chapter 5 


THE POP OF FOOLS 


In the twinkling of an eye, every thing 


was ready for carrying into effect the idea of 


Coppenole. The little chapel opposite to the 


marble table was chosen for the scene of the 
grimaces, Having broken the glass in the 


lille round window . over the door, they 
agreed that the competitors should put their 
heads through the circle of stone thal was 
left. In a few minutes lhe chapel was full of 
competitors, and the door was shut upon 
them. 

The grimaces began. The first face thal 
presented itself at the window caused a lot 
of convulsions of inextinguishable laughter, 
û second and a third grimace succeeded-then 
another and anothër, followed by: redoubled 
shouts of laughter and the stampings and 
chatterings of merriment. 


Few minutes passed. 
«Huzza! huzza! huzza!» cried the people 
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فدات بابا الخجاتي !! 


والح أثها تكشيرة رائعة وبشجاعة عجيبة تلك الني أشعت 
من خلال الكوة في تلك اللحظة. لقد صفق المعلم كوبائول 
نفسه. لقد كان التايد جماعاًء وآسرع الحشد إلى الكليسة. 
وأخرج البابا السعيد منها منتصراً. 


في الواقعمء لقد كانت التكشيرة هي وجههء بل شخصه 
ككل: راس كير تكاثف فيه شعر أحمرة وبين الكفين حدبة 
کبيرة؛ فخذاء وسافاه تکونت بشگل غریب بحیث لا تتلامسس 
إلا بالركبتينء اللتين دران وكائهما منجلان تلإقيا عند 
القيضتينء ,لماه كبيرتان» وبداه مخبفتان شان عينه البسرى 
صغيرة يسدها حاجب أشعث وغينه اليمنى مختفية اختفاء كاملا 
وراء ورم شديد وأستانه منخورة متكسرة ما عدا واحد يرز إلى 
الخارج وکاله ناب فيل وهر مع هذا التشويه كان يملك حيوية 
مرعبة وخفة وشجاعة كبيرة, 


عندما ظهر هذا الرحش غرفه الجمهور فوراً. فصرم في 
سوت واحد: : 
الأعررا» 


on all sides. The Pope of fools was elected. 
It was in truth a miraculous ugliness which 
at this moment shone forth from the circular 
aperture. Coppenole himself applauded. The 
actlamation was unanimous; the crowd 
rushed to the chapel. The lucky Pope of 
fools was brought out in triumph: 


In fact, his whole person was but onê 
grimace. His prodigious head was covered 
with'red bristles; between his shoulders rase 
an enormous hump; lis thighs and legs were 
sû atrangely pùt togéther, that they touched 
at no one point but the knees and looked 
like two sickles al the handles, his feel werê 
immense, his hands monstrous. The left eyê, 
stubbled up with an eyebrow of carroty 
bristles, while the right was completely 
bürried by an enormous wen, His têeth werê 
jagged and irregular. One of them protruded 
upon the lip as the tusk of an elephant, bul 
with all this deformity, there was a 
formidable air of strength and courage. 


When this sort of Cyclop appeared, the 
populace instantly recongnized him and cried 
oul with one voice: 


«lt is Quasimodo, lhe Fell-ringerl il i8 
Quasimodo, lhe one-eyed!l»,. One of the 


48 


وتقيم مثه عد الطلابة روبان, بوشبان بقبحك مله إعن 
قربا فن فون أن انى تة وانحدة ااكتفى اواز مودو 
باخذه من وشطة ثم قذف به علي بعد عشر عطوات مه بين 
الاس , 

واقترب المعلم كوبائوك مندهشاً ععڃباً به قال : 

7با إلا إنكآزوع قبع رابعه في اباي . ٠‏ یچب 
کرازېمردو. 


وتابع كوبانول فائلدً: "أيها الصديق الطيب!٠‏ 
«مل آنت؛ آصنم؟٣‏ .ثم اح «إنه يابا كامل!٠‏ 


في هذه الأثناء انطلق الشحاذون والخدم والطلاب في 
المجائين + 


وابتداً الموكب ‏ الهاتف ,الصاحب طرافه ,في بهاء القصر 
وسمزاتة قبل خرؤجه إلى االشزارع رالأماكن العامة كما جرت 
الفادة؛ 


scholars, Robin Poussecpain, came up close 
lo him and- laughed him in the face. 
Quasimodo, without uttering a word, caught 
him by the waist, and hurled him to the 
distance of ten paces among lhe crowd, 
Coppenole, astonished al the feal, 
approached him. «Oh God! you are the 
finest piece of ugliness I ever beheld.» 


Quasimodo didn't stir. Coppenole 
conltinüed, «My fine fellowl!s. 
«Are you deaf?.» Then he cried «By the 
raod! heris an accomplished Pope ls. 


Meanwhile all the beggars, all the lackeys, 
and all the scholars went in procession lO 
the store room to fetch the pasteboard tiara 
and the mock robe of the Pope of Fools. 


The roaring and ragged procession then 
moved off, to pass according to custom, 
through the galleries in the interior of the 
palace before it paraded the streets and 
public places ofthe city. 


ا 


الفصل السادس 


الاسمير الدا 


في تلك الأئناء كان جرنجوار ومسرحيته قد صمدا صموداً 
شديداً. لقذ تابعم ششلوه» بإلحاح منه» إلقاء مسرحيتهم. 
وعند»ا, ترك کوازيموډو, وكوبائول والطلاب القاعة؛ كان قد 
نبقى من الجمهور العدد الذي أراده جرنجرار تماماً للاستماع 
إلى نهاية البسرحية. 


آما السلغونية التي كان عليها إحذاث مؤثر كبر عند وصول 


القديسة البتول فلم تكن مرجودة. لقد التحق الموسيقيون .. 


بالموا. 


اانتقلرا إلى فا راء سا المشيد. ٠‏ قال جرنجوار سے 
وألم. 

بمد ذلك بقليل: فيا صرځ واحد من أولغك الجالسين 
على النوافد: آيها الزملاء!» 
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Chapter 6 


LA ESMERALDA 


Gringoire and his play had, nevertheless, 


maintained their ground. His actors, egged 


on by him, had continued the performance of 
his comedy. Indeed, when Quasimodo, _ 


Coppenole and the procession left the hall, 
the remained mob was as many as Gringoirê 


wanted to hear the conclusion of his 


mystery. 

At that moment, a symphony, destined to 
produce a striking effect at the arrival of the 
Holy virgin, was not forthcoming. The 
musicians had joined the procession of the 
Pope of Fools. 


«Skip that,» cried he angrily. 


Soon after thal, «Comrades!» all atl once 
shouted one of the young scape-graces in the 
window, «La Esmeralda! La Esmeralda!» 
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اغات مء الكلبة آثراً سحرياً. 


وقغز جميع من في القاعة إلى النرافد لينظررا مرددين: 


«الأسميرالدا! الاسميرالدا!) 
لقد كانت هذه هي الضربة القاضية. وسآل جرنجوار: 


1 وهنا تراجم خض الرأس» ولكن كفاتد الجيش الباسل؛ 
ار من يتراجع ویعترف بهزیمته: 


This intimation produced a magic effect. 
All who were left in the hall ran to the 
windows lo obtain a sight, repeating «La 
Esmeralda! La Esmeralda!» 


This was the final blow. 


«What can they mean by La Esmeralda?» 
asked Gringoire, and with downcast looks he 


made his retreat, but not till the very; last, 
like a general who has been soundly beaten. : 
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الفصل السابع 
ال آين المسير ۴ 


بهبط اليل ٠‏ باكرا في شهز (كانزت الثاتي.٠‏ النلك' كانت 


الشوارع سظلمة عتدما عادر جرتجوار اشر . وقد سر ذلك 


رهو الباحث عن الظلام رالهدره لييح له ذلك أن يتأمل 
ويتفكر من دون إزعاج ولكي تضع شخصيته الفلسفية القمادة 
الأرلى فوق جراج شخصيته الشاعرية. والحق أن الفلسفة 
كانت علجاه الوحيدء حيث أنه لم يجرز على العودة إلى 
مته في شارع جرونتيا - سورلو بسبب صجزه عن دقع إيجار 
السكن لستة أشهر. 


وقد نکر آنه قد لمح في شارخ لاسافتري عند باب 
مستشار في البرلمان درجاً يصلح» في حالة طارئة كهذه؛ 
مخدة جيدة لمشول أو شاعر. 

وینما کان يستعد لاجتباز ميدان القصرء رای مركب بابا 
المجائين يخرج من القصر معترضاً طريقه بصيحات عالية. ثم 
أراد آن یسر قوق جر القديس يشال : ولکنه وجل قد 
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Chapter 7 


WHERE TO GO? 


Night comes early in the mouth of 
January. It was already dusk when Gringoire 
lefv the palace. To him the nightfall, was 
doubly welcome, as he proposed seeking 
some obscure and tranquillity, and where hê 
might muse  _unmolesléêd, and  wherê 
philosophy apply the first dressing to the 
poel's wounds. In fact, philosophy was his 
only refuge. Failing lo pay for the six 
month's, lodging, he didn't dare to return to 
thal which he had occupied in the Rue 
Grenier-sur-L'Eau. 

He recollected havinğ sêên ã horsing-stonê 
al the door of a counselor of the parliament, 
in the Rue de la Savaterie, good in case of 
emergency as a pillow for a beggar or a 
poet. 

While he was trying l0 cross lhe palacê 
yard, he saw the procession of the Pope of 
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آطلنے ل برا كضورن هتا وهناك وقي ی بدبهم رماح ملتهة 
رصراریخ . 
«لتلعن هذه المشاعل الناريةاة دمدم جرنجرار. 


ومدركاً آنه من المستحيل التخلص من بابا المجائين: 
وشجرات آیار والرماج الثارية قرر التقدم نحور مدان جریف 
والاندماج بجر اة في وسط العيد والاحتفالات. 


#على كل ال٠٠‏ قال جرتجوارء «قد أبجد مناك بعض 
يجب أن تكون موضوعة فوق المقصف العمومي للمدية.» 


Fools coming out of it with loud shouts. He 
resolved to make for the Pont st. Michel, 
Boys were running to and fro letting off 
squibs and crackers, «curse the fireworks!» 
ejaculated Gringoire, 


Finding that il is impossible to escape the 
Pûpe of Fools, the May-trees, the squibs, he 
determined to proceed to PFlace de Greve, 
and to penetrate into the heart of the 
rejoicings. 1 

«At any rate thought he, «I shall bê able 
to get a warm al the bonfire, and perhaps ã 
supper on some of the fragments of the 
collation provided at the public lader of the 
cily.# 


القصل الثامن 
الرافة الفقرية 


کان جرنجوار برتجف من البرد حين بلغ ميداك جريف. 
فأكثر فأسرع مقترباً سن النار التي كانت تشتعل رائعة في وسط 
الميدان. وكان جمهرر كبير يحيط بها إحاطة تامة. 


لم أدرك) بعد معان النطرء أن الاد كر r‏ 


0 شابة ترقص . 2 9 
طا و 
کر 


ولم يستطع جرنجرار للوهلة الأرال ان يحكم ما إذااكانت 
هف الفتاة كائناً بشرياًيأوشاطاية ية أر ملاكاً رلكفد ا 
بالمشهد الساحر الرالم لم تكن طويلة ولكنها كانت تبدو 
كذلك لرقة جسبها ورشافه. ركان للرن بشرتها جمال 
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Chapter 8 


3 
THE aYPsyY DANCER 


29 


When Pierre 'Gringûire 0 the Place 
dê Greve he was quite benumbed with cold. 
It seemed, moreovêry as if the failufe of his 
play rendered him still ımore chilly tal 
ever. Accordingly, He astened toward the 
bontire which blazed magnificently in th 
middle of the place. A large E of 
people formed a circle round ik. 


On looking more closely he 2 hat 
the circle was much larger than it needed 
have been, and there was a young 7 
dancing. 


Whether this young female was a humê 
being, or a fairy, or land angel, Gene : 
couldn't al the first moment decide, sû 
completely was he fascinated by the dazzling 
vision. She was not tall, though she 
appeared to be so from the slenderness and 
elegance of her shape. Her complexion has 
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اللاعةالفشيية [الل[زمانيات رالاأندلسيات . كانت ترقضص وتدور 
فرق بساط قفارسي عتيق» وفي كل مرة كان وجهها الب 
بدور» كاثت غيناها السرداران الكيرتان تيرق لمعاناً, 


كانت الأنظار كلها موجهة إليهاء وكانت بشعرها الأسود 
وعينيها اللاهيتين تبدو مخلوقة من وراء الطبيعة. 

#حورية! إنها حررية!٠.‏ 

في غه الاثناء انحلت من شعر هذه الحورية ضفيرة 
وسقطت على , الأرض قطعة نحاسية _ كانت مثبنة بها فعرف 
آنها ا غجرية .فقا : 

ل أإتها أغشجرية ٠.‏ 

واختفى كل وعم سن أوهامه. 

وعادت الغتاة ترقص من جديد؛ وكان المشهد لا يخلو من 
سحر وروعة بالنسبة إلى جرنجوار . ثم توقفت الفتاة عن الرقس 
وصفق الجمهرر بحماسة. 

«دجالي! لقد جاء دررك ٠.‏ قالت الغجزية. 


ولعت جا ادورك الآت ١:‏ ولت وتفخلتادالدف بخراكة 
قبقة الطبغة ‏ وقدمته ان الحرة: 
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the beautiful golden tint of the Roman and 
Andalusian woman. She danced, whirled, 
turned round on an old Persian carpet, and 
every time her radiant face turnêd, her large 
black eyes flashed lightning. 


Every eye was fixed upon her, in fact, 
with her black hair and eyes of flame, she 
was ıa supernatural creature, «Verily» 
thought Gringoire. ٠ 

«It is a nymph, û goddess.» 


At that moment one of lhê tresses of 1 
nymph's hair got loose, and a piece of brass 
diopped to the groud. 


«Ha! no,» said Te, «li a gypsy!» 
Thèë illusion was at end. 


آ 


She began dancing ûfain and the scene 
was fascinating and charming for Gringoire,. 
The girl al length paused, and the Peel 
applauded with enthusiasm. 

«Djali!» said the gypsy, and upstarted a 
prelty little white goat, a lively, glossy 
CrEaluUrê. 1 

«It is your turn now», and seating herself, 
she. gracefully held the tambourine before 
the animal. 


«ڌجالي! في آي شهر تحن؟» 

فرافعت العرة افائمتها الأمامية ونقرت: الدف نقرة واحدة: 
لاان اله الارل من النللة فل الحققة.٠‏ صفق 
الجبهرر. 

ونقرث دجالي على الدف ست تقرات. ثم تابمتثت 
الغجرية: 

في آي ساعة نن 

واعطت دجالي سبع نقرات في الوقت نفسه الذي كانت فيه 
ساعة بيت العواميد تدق البابعة! 

لقد كان الجمع في دهشة عارمة. 

إت رداء هذا كله لسحرآء؛ قال هذا رج أصلع بصرت 
مخفتا ارت , الفتاة , 

ت استدارت الغجرية حول كعيها وراحت تىجم غطیات 
الناس قي الذف. وجاء دور جرنجرار الذي ددم : 

«يا للشيطان!» باغثاً بحركة طائشة في جببة ولكنه لم يلبك 
أن وجد الحقيقة وجد الفراغ. 

ولحسن سجفله اتد خلت طاريء» لق صح کب لتا اد 
انطلى فن زاوي الميدان يقرل: 


١هل‏ ستلعبين؟! أيتيا الجرادة 'الفجرية!» 
والشنت الفتاة مأغررة : 


«Djali! what month arê we in?» 


The goat raised her foreleg and struck onê 
storkêe upon the tambourine. Il was actually 
the first month. 

The crowd applauded. 

«Djali, what day of the month is this? 

Djali ‘strück six blows upon e 
instrument, «Djali» continued the Egyptian, 
«What o'clock is It?» 


Djali gavê seven blows, at the time when 
SEVEN. 
«There. is magic at the bottom of thisl# 
Said a baldman with a terrible voice thal 
frightened the girl. 


The gypsy turned on her heel, and began 
lo collect the donations of the audience in 
her tambourine. She came to Gringoire who 
muttered «The devil,» after fumbling in his 
pocket and finding the reality, that is 
nothing. 


An unexpected incident luckily relieved 
him. «Will you go? Egyptian grasshopper 
cried a sharp voice issuing from the corner 
of thê place. The young girl turned in alarm. 
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#إتها حبيسة برج رولان المعتوهة؛٠‏ صرحت مجمرعة من 
الأزلاد رقد أطلقرا ضضكات زصيحات عالية. 

في هذه الأثناء استغل جرنجوار هذا الحدث ليتسحب: 

ثم انطلق انحر المقضف فلم يجد شيا ليأكل. 
اکر أن لا یجب مکاناً پنام فيه۔ 
غريب ولكئة بالغ الرقة رالجمال. لقد كانت الفتاة الغجرية 
تغني ٠‏ وكان غتاؤها رائعاً روعة ‏ جعالها. هذا الجبال الصافي 
الهرائي؛ بل المجنح . کان جرنجوار يستمم بلدة عارة؛ إنها 
المرة الأولى التي لم يشعر فيها بالألم مذ اعات طويلة. 


والآن فلنعد فليلاً إلى كرازيمردو. 

كان في حالة من الزهو والفخر والشعور بالنصر عندما 
انطلق رجل من بين التاس ‏ فجأة؛ وانتزع من بين يدية؛. بجركة 
غاضبة» اعضاء االخشبية إنه اهو نفضة الرجل/ الأضلع التي 
أخاف الفناة بأفراله وتهديده وركرهه. وقد عرفه جرنجوار 
فصر مدهشاً: 


GO 


«Tis the crazy woman inî Roland's Towers 
criêd a group of boys with shouts of 
laughter. ۰ 

Meanwhile Gringoire had taken advantage 
of this to sneak off. He went to the lader, 
bul nothing was left. Il is not pleasant lo be 
obliged tO go to bed without suppêr and 
even still less’ pleasant to have no bed to go 


In this melancholy reverie he became more 
and more absorbed, when û strange song, but 
remarkably sweet, suddenly roused him from 
il. The Egyplian girl was singing. Her voice, 
like her beauty, was something pure, aerial 
and winged. He listened with a kind of 


rapture. Il was the first respite from 
suffering that he had enjoyed for several 
hours, 


Now, let's go back to Quasimodo, He was 
in a state of intoxication and triumph when a 
man suddenly dart from among the crowd, 
and with angry gesture snatch from his 
hands his crosier of gilt wood. This man was 
the bald-headed who had thrilled the poor 
E¥YPSY by his expressions of menance and 


abhorrence. 

Gringoire recognized in him an old 
acquaintance, and with a cry of astonishment 
he sald. 
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#إنه, أستاذي قي الهرمس؛ درم کلود فررللو!؛ 


وقفر کوازيمودو من المحفة حى بلغ الكاهن وجنا على 
رکبتیه . 

ونزع االكاعمن التاج الورقي عن زاس كوازبمودو» وکر 
عصناته ومزق رداءء الملون. اثم نشأات بينهما محاورة ‏ غرببة 
e‏ والحر کات . و گان الكاهن واقفاًء ثاثراً ومهدةاً م 
شار إلي کوازیمودو أن بقف ویتبعه. 


«ll is my master in Hermes, Dom Claude 
Frolla, the archdeacon!» 


Quasimodo leaped from the litter to the 
ground; he was before the priest, dropped on 
his knees. 


The priest pulled off his tiara, broke his 
crosier, and tore his cope of tinsel. A 
dialogue of strange signs and gestures 
ensued between them: The priest, ` erecl, 
irritated and threatening motioned ۱ 
Quasimodo to rise and follow him. 


الفصل التاسع 
في شارع مظلم 


راح چرنجوار يتتبع الغجرية مستسلماً إلى الأفدار. غير آبه 
بالأخطار فلقد رآها تسير مع عنرتها في الشارع فسار فيه. إن 
لا شيء أجمل من تثبع امراة جميلة. 


وقال لنفسه؛ 

«لا بد أن هذه الفتاة تسكن في مكان ما! إن الغجريين 
آناس طيبرن ٤.‏ 

وفي هذه الاثتاء كانت الشوارع تزداد ظلمة وخلاء. وقال 
جرنجوار وهو يتب ألفحاة في = اة من الأزقة والدروب 
ومفارق الطرق: 


أهدة الشرارع لا تملك الكثر من المنطن.' وکاد يضیم 
لولا أن الفثاة کانت تسیر فی طریق تعرفه جیداً بخطی تزداد 
تسر لف باطراد. 

رالواقع أنه كان فد نيه الفتاة الشابة إلى وجودهء فكائت 


70 


Chapter 9 


IN A DARK STREET 


Gringoire took it into his head to fallow 
the gypsy girl at all hazards. He saw her with 
her goat in the same street directed 15 
course, Nothing tends to be more beautiful 
than following ã fair woman. : 


«She must lodge somewhere. The gipsie§ 
are very good-natured,» thought he. 


The - streets, meanwhile, became evêry 
moment darker and more deserted Gringoire 
said, following the girl to a labyrinth of 
lanes, alleys and crossways: 


«Here are streets which have very little 
logic!» He might be lost, but the girl 
proceeded as along a way 1Ihat was 
well-known to her, and al a more and marê 
rapid pace, 


He had, by this time, begun to attract the 
notice of the young girl; she had more than 
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تلتغت إلبه برآسها في محارلات متكررة قلقة مكشرة. 


ودفعصت هذه التكشيرة الجميلة جرنجوار للتسازل عا 
تعتيه. فقد كان قيها رن شلك شيعا من الانخقار رالكراهية. 
فخفض رأسه وبدأ بعد بلاطات الشارع ولكنه اجفل لدى 


1 الشارع نايك الظلام؛ إلآ أن فلا ساك بال يت قان 
ترف في قفص حديدي عند قدمي تمثال القدبة العذراء قد 
سمح لجرنجوار أن ينمز الغجرية متخبطة بين أذرع رجلين 
يجتهدان في إخماد صرخاتها. فقال جرنجوار صارخاً: 


«إلينا يا حرس!؛ ثم تقدم بجراةء فالتفت إليه أحد الرجلين 
اللذينن كانتا يمسكان الفتاة, لقد كاناوجه كرازيمودى 
المخيف. ١‏ فاقترب كوازيمودو | من جرنجوار ٠‏ وألقى ابه أرضاً 
على بعد تلات أو ربع خطرات مله بضرية بظهر ا كفه: ت 
اسك بالفتاة المسكيتة التي راحت تصرخ: 

إلى المجرم! إلى المجرم!؛ 

قانطلق صوت كانه الرعد أرسلة فازن. 

قفا أبها البائسان واتركا هله الفاجرة!» 

کان قاثدا من قواد زماة الحرسش الملكي» مسلحاً من فوق 
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one time turned. her head and looked at him _ 
wilh some uneasiness and a grimace. 


٤ 

This - pretty grimace sel OGringoire about 
inquiring whal il might denote. It certainly 
conveyed an expression of disdain and 
dislike. He began to hang his head and count 
the stones ofl lhe pavement when he was 
startled b¥ û piercing shriek. 


The sireet was extremely dark, but a wick 
steeped in oll and burning in an iron cage at 
the foot of the Blessed Virgin, enabled him (O 
distinguish the gypsy struggling in the grasp 
of two men, who were striving to stifle her 
cries. 


«Walch!» «Watch!» shouted Gringoirê, 
boldly advancing, One of the men who held 
the girl turned upon him. I was le 
formidable visage of Quasimodo. 


Quasimodo went up to Gringoirê, and deall 
him ã backhanded blow thal sent him rêelinğ 
three or four yards on lhe pavemenl. Then he 
caught up the goung girl who cried: 

«Murder! murder! 

«Hall, scoundrels, and let tlhe wench gol» 
suddenly roared in a voice of thunder, a 
horseman. 

It was the captain of the archers of Mê 
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راه تی مص قدمية اربيده سيت فتلولا: 


انزح الفجربة من يد كرازبمردو ووضعهاقرق سرج 
وقبض على کوازیمودو رتیّده» بینما اختفی صاحبه. 
وانتصبت الغجرية برشاقها الحلرة فرق سرج الحصان 
واعتمدت بيديها على كتفي الرجل الشاب وأئبتت فيه نظرها 
كما لو أنها محرت بجمال طلعته ربالنجدة الطيبة لني خملها 
إليها. ثم قالت: 


اما استملك يها السيد؟ 
- ني القائد فوبوس دي شاتوبارء وأنا في خدمتك يا 
عرپزتي! 

ردت قافلة له شكرا جريا . 

غا أن:تأدار الفنايط دفوبزس) ررآسه فللا حى ' انزلقت من 
على ,ظهر الحصان رلاذت بالفرار في سرعة البرق . 
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king's ordance, armed cap-a-pie and his 
drawn sword in his hand. 


He snatched the girl out of the grasp of 
Quasimodo and laid her across his saddle. 
Quasimodo was Surrounded, seized and 
bound. His companion had disappeared. 


The gypsy gracefully raised herself upon 
the officer's saddle, Clapping her hands upon 
his shoulders and looked as if charmed wi 
his handsome face, and grateful for the 
seasonable succor hê had afforded, she 
inquired with a sweet tone: 

4 Whal is your name, sirî# 

«Captain Phebus dêe Chateaupers, al youll 
şervice, my dear,» replied the officer. 


«Thank you,» said she, and while he turnet 


his head, she slid down and vanished with the 
swiftness of lighining. 1 
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الفصل العاشر 


في بلاط العجائب 


وکان جرنجوار ما زال ممدداً على الأرض» ثم اسنيقظ 
وبدا يستعيد وعيه» وشعر بإحاس مولم بالبرد أعاده إلى 
الراقم. 

وبعد أن مشى ليعض الرقت دون أن يدري إلى أين 
يلهب»؛ رأى نوعاً من شعاع أحمر في نهاية زقافق طويل 
فق فرفع ذلك من قواآه المع ية. 


ولم يكدا يخطز خحطرات فليلة في الرفاق الموحل حتى وفع 
نقلره على اشيء غربب فريد. 

إذ هنا هناك كتل لا شكل لهاء كانت تزحف متجهة نحر 
اللهب الذي في نهاية الشارع. كان هناك مقعد بائس» بقفر 
على يديه کانه عنکبوت. 

ثم التقى بكتلة ثانية من الكتل المتحركةء فإذا بها کسيح به 
تشویه بالغ في يديه ورجلیه. بحیث پېدو؛ پعکازیه وساقه 
الخشبية؛ وكانه السلم ذو الأرجل الثلاث. وحين عر جرنجوار 


نھ ي خلمع الكسيمح قبعته , وطلب الصسكذقة , 
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Chapter 10 


IN THE COUR DES MIRACLES 


Gringoire was” still extended on the 
pavement. He, lhen, started to come lo 
himself. A painful sensation of cold awoke 
him and recalled his mind to the surface. 


Afler walking for some time withoul 
knowing where to go, then, a kind of reddish 
light which he perceived at the extremity of a 
long narrow:lane helped to cheer his spirit. 


Before he had proceeded many steps down 
the muddy lane, he perceived something that 
had a most extraordinary appearance. 

Herê and there all the way along if, _ 
crawled a number of indistinct and shapeless _ 
masses proceeding toward the red light at the 
bottom of the lane. There was a cripple 
hopping along upon both hands, 


He overtook another of those moving _ 
masses, he was a cripple who . had suffered 
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لفد أراد جرنجوار الإسراع في خطواته ولكن شيئاً ما عرقل 
طريقه للمرة الثالثة ‏ هذا الکائنء كان رجلا أعمى نحل 


٠: الماضي‎ 


وحاول الهرب» ولكنه حوصر من قل المقعد والكسيح 
والاعمى! كان العقعدوك والعمي والعرج والعور بخرجون من 
المنازل | والازقةء ‏ والافبية ,متجهين نحو التور» كأنهم موكب 
من الحلزون بعد المطر: وحاول. مرة أخرق الرجوع» ولكن 
قات |الأرانة لقند ,انغلى عدا الفيلى كله من وراقه لكا 


المتيتولون الثلاثة بمسكون به: it‏ 
ا 
iE 1‏ کے 


رأخيراً بلغ نهاية الزقاق رالذياللآدى ارال يدان واسع كير | 


لالات فيه متات الأنرار: وآلرعجرنجرار املا في احلاص 
ولکن دون جدری .(القد ركش الكسيح خلفه بعد آلا رمی 
غكازيه» ' اواؤقفا" المخد أمامه امنتصباً على قدسة) فيعا كان 
لافثق'بعظر ربا" ثبي اار٠‏ تان السار لخر 


Tê 


such „a mûtilation in legs and arms that he 
looked like a tripod, As Gringoire passed by 
him, he took off hi§ hat and asked for charity. 


Gringoire would have lquickened his pace, 
but for the third time, somêthing obstructed 
the wûãy, This somebody was ıa litle blind 
man, Gringoire said to him? / 7” 


«It is not a k since TT 
shirtls ر‎ 1 


AN 
He tried to Tr 
surrounded by the cripple, the ir 1e 
blind. The lame, the bliid, thé lepers, the 
one-eyed were. issuing from Houses and 
cellars, and rushing toward’ the light; like 
snails after û shower. He tried ohce more tot 
return, but it was too late. The whol legion 
had closed behind him and the three beggars 
stuck to him. ا‎ 


At length he reached the end of the lane. lt. 
opened into a spacious place, where 
thousands of lights flickered. Gringoire 
hoped to escape but invain. The cripple with 
crutches ran after him throwing his crutches 
down, and the other cripple stood up right 
upon his feet, while the blind man was 
staring at him with flaming eyes. 
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«آين اتا 
#أنت في بلاط الغجائت»» أجاب شخصل آعر؛ 


لف كان خا في أ بلاط 'المجائ االملحيف ١٠ا‏ إنهاا امديدة 

بل سرداب يخرج مئه في كل صباح ويرجع إليه كل ليلة: 
جدوا سن الرذائل والموبقات: هن الوك والجترد. ویقبع فيه 
سنفلة/ اكل الأممء متسولون أثناء النهار» وصعاليك مجرمون 
أثناء الليل : 


وحاول جرنجرار استر جاع ما ذهب من عقله فذهیت 
جهوده دی . في فلء اللحظطلة از تقست سے ةة و اة 
أيقظته. 


النحمله إلى الملك!؟ 


وقربا نار کے ةة قانت تشتعل فيي موقد ضمح ۽ انتب 
برل ١‏ فرق البرميل متسول؛ إت المللكة على ا عرشة: 


رسال الاك : 

لامر هو هدا التافه المرحود هنا؟ة 

انعد جرنجتراز جي الخرت. لعب ده هدا المبرت 
بوت ٠‏ آخر» وجه ا إلى امرحيثه في الصباح الضبربة ‏ الأولى 
الأولى وهو يشن وسط المسشيعين: 

دة لله! ارجوکہ!) 


«Where am 1?» cried the affrighted poet! 
«În the Cour des Miracles,» replied another 
Heire. 


He was actually in that dreaded cour des 
Miracles; the haunt of thieves; a sewef 
disgorging every morning and receiving 
every night that fetid torrent of vice, _ 
meêendicity, and rougery; a monstrous hivê 
where the blackguards of all nations dwell. 1 
Beg 3 Hs and bandilti al 0 
mind, but his efforts were vain, At his 
momenl a dislinct shout arose 


«Lead him to the king!» 


Near ã great fire which burned upon a large 
circular hearth stood û4 hogshead, and upoh 
this hogshead was sealed a mendicanl. This 
was lihê king upon hiš throne, 

«What varlet have we here?» asked thé 
king.  Gringoire shuddered, This voice 
reminded him of anather which had thal very 
morning given the first blow to his mystery 
by drawling oul a mid the audience: 


«CHarily IF you please!» 
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إنه. لوباك ترویفی نفا 

القند دحلت إلى مملكتا دون أن تون واحدامناء 
فانٹهکت جرمة ازات مدیا! ,یجب ,أن تعاقب. » 

اهل نٹ لضن أو متمنول أو قشر 


قال جرنجوار : 

«آنا آسف» فلپين لي 0 هذا الشرف. إنني مؤلف ٠٠‏ 

يفي سذاء إنك شى 

وحاول جرنجوار التبا ب بجهد آخر: 

لاا ا تفا اشر اء مم اللصوس وا رد شد 
کان اوزولوس متشردا. وکات ھومپروس مسولا آما 
موريكوريوس فكان لصا خطيراً.٠‏ وفي هله الأثناء ظهر 
کو وكانه يتبال االرأي فع درق مصر وإمبراطور الجليل. 


ثم قال لجرنجوار: 
#إسمع! هثاك سيلة نقذ نفلك بها راء تغل بريد“ أن 
تکرن واحداً ما؟» 


انعم أريد ذلك بالتأكيد. أرافق أن أكون واحداً من رجال 
العصنابة » ارمتشرداء «قلباً وقالباً ٠‏ 


هذا ا كفي قال كلوبات إن اللإرادة الطيبة لا تفیف 
بصلة واحدة إلى الحساء. ولكي تقبل في مملكتنا علبك أن 
تلبت مهارتك في النشل .؛ 
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It was Colpin Trouillefou himself, 


«YOu have enlered our territories withoul 


bieng of our subjects; you have violated the 
privileges of our cily. Are you a thief, a 
beggar, of a vargant? 


«Alas!» said Gringoire, «Î have not thal 


honor. I aman author.» 


«Enough!» Exclaimed Trouillefou, «you 


should bê hanged!» Gringoire made an effort: 


«Why poels shoûld nol be classed amon 
the vagabonds. Esop was a vagabond, Homef 
a beggar, Mercury a thief.» Clopin appeare 
to be conferring for a moment with the Duke 


of Eğypl, and the Emperor of Galilee, then 


sûid to Gringoire: 
«Fello! There is one way to get out of the 


scrape for lhe moment, Will you be one of 


Ug Te 


4sCertainly, most assuredly I will! I am one 
of the crew! a vagabönd! with all my soul!» 


«Tis not enough to have a mind; good will 
Puls not one more onion into the soup. To be _ 
admitted into our brotherhood, you must 
show us your skill at picking a pocket.» 
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وأحضر المتشردون كل ما پلزم لامتحان جرنجوار. ولكله 


فشل فثلاً مریراًء وقشد قرازنه و سقط قلا على الأرض. 


واقترب مته کلوبان ووضع الحبل في عينقة برقال : 

«وداعاً أيها , الصديق ٠.‏ ثم توقف وكان فكرة مفاجئة قد 
راردته. 

أانتظررا لانظة ا لهد ارت المادة عنذتا ألا شى رجلا إلى 
بعد أن نسال ما إذا كانت | إحدى,اللاء ترخب فيه. » 


هله فرصثك الأخحيرة ٠:‏ ثم صرخ: 

«أيتها التساء! أل بينكن فاجرة ترغب في الزواج سن هذا 
التافه؟: 

وتقدمت ثلاث ناء نحو جرنجوار ليلقين نظرة» ولكنهن 
قلن: 

ل أشنقره 


«أبها الرقيى» إنك بائ 


وفي تلك البرهة ارتفعت صرخات بين المتشردين : 

«الاسميرالدا! الاسيرالدا!ء 

وارتعد رتوار وأدار وحجهةه تجاه مصدر الوت فرآی 
شكلاً صافياً مشعاً! إنها الفتاة الغجرية. 


سيء الحظ ٠!‏ 


ثم اقتربت من البائس بخطوات خفيفة وکان جرنجوار أقرب 
إلى الموت مته إلى الحباة. فسالت كلوبان: 
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The vagabonds prepared everything to test 
Gringoire who failed, lost his balance and fell 
plump on the ground. 


Clopin stepped up to him, put the rope 
about his neck and said, «Farewell, my 
friend!.»-' Then, he stopped short, as if a 
sudden thought had occured to him, 

«Wail a moment! It is customary with us 
not to hang a blade Lill the women have been 
asked whether any of them will have him.» 


«This is your last chance!» Then he cried: 
«Gentle folks! is there any strumpet among 
you who will havê this knave?» 


Three of theni stepped forward to. take a 
look at him but they, said: 


«No! no, hang him.# 


«Comrade ls 
unlucky! 


said Clopin, «you are 
At that moment cries of «La Esmeralda!» 
rose among the vagabonds. 


Gringoire shuddered and turned his face 
toward lhe source of the clamor. He saw the 
bright and dazzling figure of the gypsy girl. 


With light step she approached the sufferer, 
Gringoire was more dead lhan a live. 
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اهل ستشنقون هذا الرجل؟! 


العم یا اشاء» إلا اذا قلت به 9 لك.٠‏ أجاتب 
کلوبان. 

إنني ادا 

وهنا أصبح جرنجوار أكثر قناعة بأنه يعيش حلماً منذ 
الصباح. 


ئم أحضر دوق مصر جرّة من الفخار قدمتها الغجرية إلى 
حور رقا ر ) 
#إرم يها الارض.؛ 
وتحطمت الجرَة افكانت إقطعاً أربعاً. 
وهنا قال الدوق واضعاً يدا من يديه على راس كل منهما: 
١أيها‏ الاخ إإتها ازوجتلك» إأينها الأحت إنه زرجك لاربع 
سنوات. إذهبا.٠‏ 
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«Are, you going to hang this man?» asked _ 


she 
«Yes, sister. Unless you will lake him as a 
husband!» replied Clopin, 


«I will take him,» said she. 

Gringoire was now completely convinced 
that he had been in a dream ever since 
morning. 


The duke of Egypt brought an earthen-ware 


jug: The gypsy girl handed it to Gringoire 
and asked him to drop it on the ground. The 
jug broke into four pieces. 


«Brother;» said the Duke of Egypt with his 


hands upon their heads, «she is your wife, 


Sister! he is your husband. For four years. 


Gols 
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الفصل الحادي فشر 
ليلة زفاف غرببة 


وبعد قليل وجد شاعرنا نفسه في غرفة صغيرة دافثة وحيداأً 
مع فتاة جييلة. 

و انت ألفثاة الشابة ا تبدي افتماما بك فخانت ویج 
جرنجوار أن يتاملها ملياً. 

اراستغرق في آحلام یقظته وقال جرنجرار له * 

هذه هي الاسميرالدا؟ أية مخلوفة سماوية! بل أية رأقضة 

هذه هي الاسميرالدا؟ أية مخلوفة سماوية! بل أية راقصة 
شوارع لقد رجهت إلى مسرحيتي في الصباح ضريتها المميتة 
وهي التي أنقذت حياني عند المساء. لقد وجب أن تكرن 
مغرمة بي حتى الجنون إذ أخذتني على هذه الطريفة.٠‏ ثم 
نهض فجاة واقترب منها مفكرآً «إنئي زرجها». 


إلى الوراء» ۳ اتحثت واستفامت وها جنر شیر , 
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Chapter 11 


A STRANGE WEDDING NIGHT 


In a few moments our poet found himself 
inû small warm room, and lête-ù-lête with ã 
beautiful girl. 


The girl appeared to take no notice of hi 1: 
she moved backward and forward. At length 
she sat down near the table, and Gringoirê 
had ã good opportunity to scrutinize her. 


This 5 Ta Esmeralda! a' celestial creature! ã 
street dancer! It. is she who gave the finishing 
stroke to my mystery this afternoon, and it i§ 
she who saves my life tonight. She must love 
me to. distraction, to have taken me in thi 
manner, then he rose all at once, «I am hı 
husband.# 

He approached the girl with such ardent 
impetuosity. thal she drew back and stoop d 
and raised herself with a little dagger in hêf 
hand. 


a 
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وسالت: «ماذا تريد متي؟٤‏ 
«هل لك أن تسالي مثل هذا السؤال يا اسميرالدا الفاتة؟» 


«ألنات لي؟٠‏ قال ذلك بدهشة. فردت: 
لا! آنا لست لك.؛ 


2 ابرض مرا ,على قدمیه» ثم فال! 
#عفواً ,يا آنستي!, ولكن الم ,اتخفشي روجا لك إذذ؟٠‏ 


وغل کان یچب آنل اتراك تتنى؟» 

فرد الشاعر بكثير من الألم اوالخيبة؛ 

إا لم يكن لديك هدف آخر غير إنقاذي من المشغة؟» 

اراي افکرة آحری ترید أن تکون لی؟» 

فعض جرلجوار .على شفته بعرارة وقال: 

أف الف بالا أ أرب منك دون أن تاذئي لي بذلك؛ 
ولكن بحق الللماء أعطني ما أنعشاء فقط ٠.‏ 

بعدا ابرهة فة كان فرق المقندة زغيف. وقطعة جبن؛ 
رضم اعات متعفنة > وکوت س البرة: 

وتاب جرنجوار وسالها برقة: 

٥إا‏ كيف يچب أن أكرن حتى انال إعجابك؟» 

زنظرت إليه نظرة جادة وقالت: 
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«What do you want with me?» inquired 
she, 


«Can you ask such a question, adorable 


Esmeraldaîs 

«Are yûl not minê» rejoined Orinğoirê 
with astonishment she replied: 

«Î am nol yours.» 


Our Fhilosopher stood petrified, then said: 

«Pardon me, but why did you take me for 
your husband? 

«Ought I to have let you be hanged?» 


Then rejoined the poet with 


disappointemenl. 

«yol had no athêr intention in mûrrying mê 
but to save mé ffom the gallows?e 

«And what other intention do you suppose 
I could have had?» Gringoire bil his lips and 
bitterly said: 

«Î swear lo youl nol to approach you 


without your permission, bul Tor heaven's 


sake, give me somê SUppêf.#» 

Ina moment a loaf of rye-bread, aslice of 
bacon, some wrinkled apples, and a jug of 
beer, were set out upon the table. 

Gringoire venlüred upon ã delicatê 
question: 

#And what should one be, to please you?», 
She eyed him with a serious look and said, 
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«لن أستطيع آن أحب إلا الرجل القادر على حمابتي ٠.‏ 


راحمر رجه جرنجوار رفهم أنه هر المقصود بهذا التلميح 
الذي بغتبر تصريحاً وقال: 

«في الخقيقة كان علي أن آبدأ من هنا. سامحيني. ولكن 
ماذا فعلت لیل تخلصت من مخالب کرازیمردر؟؟ 

7آ يا للآحدب الرهيب ١.‏ 

دفي الراقح إنه اارعيب حقا! ولكن كيف استطعت التخلص 
سنه 

وابتلت الاسیرالدا ثم تنهدت! لها ظلت صامتة لم 
انطلقت في الغناء فجاة؛ ثم توقفت وراحت تداعب غنزتها. 

وعاد جرنجوار وسالها: 

١لم‏ يسمونك الأسميرالدا؟؛ 

ولا أعرف, ١,‏ 


لم الخإجت من صدرها . كيساً, صغيراً معلقاً فو 


بلللة» تقظة تفظيه اسن الخارج قطعة ا 
سطه بلورة قرا 3 لامر 1 ج 
وسطه بلورة ن شبيهة بالزمر کے 8 
و ل 

حاو جرنجوار أن تار ي ولکنها رجعت إلى 
الوزاء وقالت : 

ولا تلتنهاً! إنهنا 2 قد تلزقي الك "او بيك 
الجر يدرره."' 


92 


«Nevêr can I love any man but onê who is 
able to protect me.#, 


a made sure that this 


Gringoire blush 
stroke was aimed al 


«Indeed,» said he 5 ıould: begin with that 
subject. Forgive me. How did, on contrive to _ 
escape from Quasimodo's clutches? 

«Oh, the horrid unchback!» éhê ¢ Sxclaimed: 

«Horrid, indêe J! but how did yol 0 1 away أ‎ 
from him?» ۵ y 

La Esmeralda e: and 9 11 
reply. She seemed lo be „at somethin 
through the wall. All at ا‎ begaf 
singing a delicate song, out aU broke 
off and began lo caress her gal Eh 

2 


«Why are you called La Esme 
inquired the poet, «I can't tell.» 

She drew from her bosom a small 4 
attachêd to ã necklace of small red seeds. hi 
outside was green silk, and in the middle of ۹ 
there was a bead of green glass in imitation 
of emerald. 


Gringoire extended his hand to lay hold of _ 
the bag, but she started back. 

«Don't touch il! you might do an injury to 
the charm, or the charm to you.» 
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وغامر جرنجرار بطرح المزيد من الأستلة! 
«ماذا تعنى الاسميرالدا؟؛ 

ا افا 

«من آبة لغة هي؟: 

«أظن من اللغة المصضرية.؛ 

«ؤهل والداك على فيد الحاة؟؛ 


فانطلقت تغني لحناً قدیماً آشارت فیه أنها لا تحرفهما. 


ل الیل اني ادرت درق بضر حر زي انك 
ذلك الشخص الذي زجنا 


اتعم!؟ ثم تابمت قائلة: 

«ولكني لا أعرف اسمك!» 

«انا بطرس جرنجوار. آما ابي فقد شنقه البورغونيوت وأما 
آي ققد لها اليكارديون. لقد أصبحت يتما في السادسة 
من عمري؛ ولم يکن من نعل لقدمي غير بلاط باريس . 


وحاولت أن يكون لي عمل» وجرّبت ممارسة كل المهنء 
ولكني لم أصلح لأي عمل؛ فجعلت نفسي شاعرأًء إنها 
وظيغة تسهال ممارستها حین نکرن متشردین. : 
ولم أتعلم ولم أن أعُرف القراءة وفي يوم سعیك و لسن 
حظي النقيت بالدون كلود فروللوء الأب المحترم» كاهن 
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Gringûire ventured upûn further questions: 
tWhat is (hê meaning of La Esmeralda?» 
«1 can't knows» sald she. 


«To what language does the word belong 


«Î believe it is Egyptian.» 
#sAre your parents living?» 


She began Singing an old song showing 
that şhe knew not them. 

«The man you call the Duke of Egypt is 
the chief of your tribe? itl was he who married 
US.» 

«Yes,» she replied and continued: 

«I don't know your name!» 


« I am Pierre Gringoire. My father was 
hanged by the Burgundians, and my mother 


was murdered by the Picards. Al six years old 


I was left an orphan, with no sole to my foot 
but thê pavements of Paris. 


I began to think of adopting a profession’ 


and tried my hand at everything. I was fit for 


nothing. Therefore sel up for a poet. This is a 


profession lo which a man who is a vagabond _ 


may always betakeè himself. 


[I had nat learned to read, but as good luck 
would have it, I met with Dom Claude Frollo, 
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کت دام ال اه E FRE‏ ا 

ی پوتردام ,الذي اهم بي, بحيث أدين له ,اليوم ‏ باعتباري 
زا تنلا اقا 

[نلي قي خخدمتلك: أا وعقلي وعلمي ومستعد للعيش معك 
زوجسا وزوة إن رة ارخا واا أن رابك ذلك 
أفضل ٠.‏ 

وسكت جرنجراز مرافباً أثر أكلامه في الفتاة التي كاتنت 
عیناعا عر تین على الأرضس. کانت تقول في هوات فيض ؛ 
افوبوسة 

ثم التفعت نبجو الشاعر وسألته: 

مادا عي اة قربرس؟) 

#إنها كلمة لاتيئية تعني الشمس وهي أيضاً اسم أحد الرماة 


وكان إلهاً.) 
ورددت المصرية: «الشمس!؛ إله!؛ وفي لهجتها شىء من 
الألم رالإثارة. 1 


في هذه اللحظة ‏ سقطت إحدى أساورها على الأرضء 
فانحنی ڪرنجوار للتقطهاء ولكنه عندما رفم زاسة انت الفتاة 
والعنزة قد ذهيتا. 

فقا فيلسوفنا: 

فحستاا لقد تركتا لى ساريرا على الافز !: 

ئم تمدد قوق صلدوق خش وهو نقول: 

ما٠‏ على 'أية حالآإنها لله زقاف ية 
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the reserved archdeacon of Notre Dame. 1 
owe to him it thal Î am a learned man. 


I1 am wholly at your service, my body and 


soul my science and learning, as a husband 
and a wife, or aš§ a brother and sister if you 


like betters. 


Gringoire paused, wailing the effect of his 
address on his hearer. Her eyes were fixed on 
the ground: 

«Phebus,» said she in a low tone, and then 
truned to the poet: 

«Phoebus, what does thal mean?» 


xt is a Lalin word, and means the sun.» 


also, «ll is lhe name of a certain handsome 
archer who was ã god.» 


«The sun! A god!» repeated the Egyptian 
and there was in her tone something pensive 
and impassioned. 


At this moment one of her/barcelets fell to 
the ground. Gringoire stooped to pick it up; 
when. he raised himself the damsel and the 
goat were gonê. 

«No malfter, so she has left me ã bedl» 

, Then he stretched himself upon a long coffer 
SAyInE: 

«Well, at any rate this is a strange wedding 

iiğht.# 
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الفصل الثاني عشر 


Chapter 12 


A STRANGE LIVING CRE المخلوق العحيب‎ 


One fine morning livîng 


في صباح أحد الأبام وضع طفل حي على سرير خشبي في 18 
in the church of Na 3 n‏ 


كنيسة نوتردام؛ وجرت العادة آن يوضع اللقطاء على هذا 
السرير على مشهد من الجمهور_ العاطف فيأخذهم سن کان 
پر غا فيم : 

وقد بعث هذا الكاثن الحي الفضول الكبير في العديد من 
الئاس الذدين جرا رة حول الا 


concourse of persons wo a آ0‎ lec .َ 
arolind il. ا‎ O 
«What is thal, sister?» asked ã lady. @ ۴ «ما هذا يا أختاء؟ة سأالت إحدى السيدات.‎ 


«It is not a child!» replied another, «It is û قرد م : ا‎ هنإ١‎ ٠ #إنه اليس طفادء٠ آجابت أخرى‎ 


. misshapen apê.» 
«It is û real monster of abomination, and 
ought to be burned or drowned,» commented 
a third. 


#إن هذا الطفل. وحش حقيقي» | مقيتا ويچب اير ري , 
في النار أرافي الماء. i‏ ا .7 


«This little monster i3 at least four years 
old!» said the first one. 


In facl, this lille monster was not a 
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الرلادة. كان كتلة صغيرة» مشوهة» متحركة» محبوسة في 
كيس من القماش يظهر منها رأس هذه الكتلة. وقد كان الراس 
بالغ التشره. لم يكن برى فيه غير غابة كثيفة من الشعر 
الأ حمر ارعن واحدة رقم واستان. 

رقالت إحداهن : 

"في رأيي إن من الأفضل لأهل باريس أن يمد هلا 
السار الفسفير غرف وقدة ملتهية من الحطب.,: 


وكان مةكان شاب يصغي مند فترة امن الزمڻ إلى 
تعليقنات النساء» ابع الجمهور امتا رتفخلص السار 
الصعير؟ رقال: 

«آنا آتبنى ذا الطفل ٠.‏ 

فقالت إحدى السيدات : 

«لقد سبق رقلت لك يا أختاء إن هذا الكاهن الشاب» كلرد 
فروللو» هو رجل ساحر ٠.‏ 


100 


newborn infant. It was a little, shapeless, 
moving mass, tied up in a hempen bag; the 
head only was exposed. That head was so 
deformed. Nothing was to be seen üpon il but 
ã forest of red hair, one eye,.a mouth, and 
leeth. 


«În my opinion,» a woman said, «it would 
be better for the people of Paris if that little 
sorcerer were put upon a bonny blazzing 
plank.# 


For some moments, a young priest had 
been listening to the comments of the women. 
Pushing aside the crowd without speaking, he 
examined «the little sorcerer.» then said: 

«Î adopt this child.» 

«Sisterls sald a lady, «did I not tell you 
that clerk, Monsieur Claude Frollo, 1š a 
SOICErERe. 
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الفصل الثالتث عشر 


الكاهن 


لم يكن كلود افروللو إنساناً عادياً. لقد كان يشمي إلى 
إحدى العاثلات التي كانت تسمى تمبيزاً لها بورجوازية عليا. 
وکان والدا کلود فروللو قد آعداه اللکهنوت أمنذ حداثته. فلم 
قراءة اللاتيبةء وري بحيث يخفض عييه آلناء الحديث 
ریتکلم بصوت خافت. ووضعه آبوه وهو طفل صغیر في کلية 
توزستي» فكبر ونما فوق كتاب القداديس وكتب فقه اللغة. 


وعندما كبرء؛ درس اللاهرت والقانون والطب والآداب. في 
عام E11‏ ودی وباء الرس الملدهر بحباة ما یژد علی 
آربعین انا سن اهالي باریین وکان فن بينهم والدا کلود, 


وأسرع الكاهن الشاب إلى مسكن والديه فلم يجد غير 
أخيه الرضيع ما زال حياً. 


Chapter 13 


THE PRIEST 


Claude Frollo was, in fact, no ordinary 
personage, He belonged to one of those 
families who were called, to be distinguished, 
haute bourgeoisie. 


Claude Frollo had from his childhood been 
destined by his parents for the church. He 
was. taught lo read Lalin, to cast down his 
eyes, and lo speak low. His father had placed 
him in the college of Torchîi and there he had 
grown up on the missal and the lexicon. 


He studied theology, law, medicine and 
arts. In 1466 the destructive pestilence swept 
away more than forty thousand human beings 
in Paris among them were Claude Frollo's 
parents. 


The young Priest hastened to the parental 
residence and Toüûnd only an Infant brother 
was SUll alvê. 
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كانت هذه الهاساة ؛ مصدراً لأزمة شدبدة في حياة كلود. 
ومتائراً بعطف شل ید ۽ أحب کلود هذا الطقل : أخاءء بحاس 
وهو شديد» وكات هذا الحب الفعالا إنانياً حلراً بالتسبة 
إلبك ن وغرباً : في الوقت نة ٠‏ | فهو رلم يكن بعد قد أحب غير 
الکتاب. اال ت نا 

وقد استسلم لحب جوهان بعاطفة عميقة قوية فبها الكثير 
مس تصدق والحماسة. وفرز أن كرس تفه لرعاية غير 
رالا تكون له زوجةء أو طفل أخحر. 


ومدفرعاً بيه لصوهان ورظة باككفر عن خمطایاء ۰ تقد 
گلوة امناللوق االبافان أوتخد تما كرازيمۈدو! 
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This, catastrophe was a crisis in the 
existence of Claude. Moved with pity, he 
conceived a passionate fondness for this 
delightful thing, this human affection, to him 
who here to for had loved nothing but books. 
He had no time to find out where his heart 
lay. : 


He gave himself up to the love of his little 
Jehan Frollo, the passion of a character 
already ardent, energetic and concentrated. 
He, therefore, resolved to devote himself to 
the care of him, and never lo have any other 
wife, or other child. 


Pushed by this love for Jehan, he 
approached the unfortunate creature, He 
baptized his adopted child and named him 
Quasimodo. 
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الفصل الرابع عشر 


عالمه الأوخد 


رپخلول عام ۳ کان کرازیسودر قد نما وکز وکات قد 
أصلبح قارعاً لأجراس نوترهام هتد دة اسنواتا: اؤبمرور الزن 
تكولت علافة حميمة بين قارع الأجراس رالكنيسة فحبس نف 
دال جدرانها بعد أن عزل عن المجتمع نظراً لضياع نسبه 
و تشر شه الشديل, 


ؤكاتت نوتردام بالنبةا إليه البيقلة رالعش ؛ ا المترل ارالوطن 
بل العالم بأسره. 

وقد توصل كلود فروللو إلى تعليمه الكلام بعد جهد كير 
متواصل» وصبر شدید. ولکن بما آنه کان قد أصپح فارع 
الأجراس في الرابعة عشرة من عنره فقد مزقت الأجراس 
طبلة أذيه» وأاصبح مصاباً بالصمم. وهكذا اغلق الباب 
الوحيد» وإلى الأبدء اللي كاتت الطبيعة قد تركته له مقتوحاً 
على الغالي. 


ولکي يحجتب سخرية الآخحرينء لجا إلى الصمت وعقد 
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CHapter 14 


HIS ONLY WORLD 


By the year 1482, Quasimodo had. grown 
up. Hê, had been several years bell-ringer to 
the cathedral of Notre Dame. In process of 
time, lhe strongest attachment took place 
between the bell-ringer and the church, Cul 
off from society by being of unknown 
parentage. and by his deformity, he 
imprisoned himself within the religious walls. 


Notre Dame had been to him his egg, his 
nesl his home, his country, and lhe universe. 


[tl was not without great difficulty and great 
palience that Claude Frollo had taught him to 
speak, bul having become ringer of the bells 
ûf Notre Dame at the age of fourteen, the 
volume of sound, had broken the drum of his 
ear, and deafness was the consequence. The 
only galte which was open between him and 
thê universe was closed, and forever. 


As a result, and .to avoid the rfidicule of 
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مختازاً عذ الللان الني كان كلود فروللو فد فك عقدته 


ونتيجة لهذا البشوهء بدا كوازيمردو يعاني من أوهام بصرية 
وأخطاء في الحكم على الأشباء. وكات بؤسه قد جعله خياً 
وعو كان» في الواقع» خيئاء لاأنه كان معوحشاًء وكان 
متوحعاً لأنه كان بشعا. وقد نمت قوته نموا مدهشاً نيجة 
لذلك: رمل احتكاكه الأرل 'بالناس كان يشعر» بل أيبرى تفه 
مکزوهاً ومرفوضا آل امنبوذاً: 


ولم ايجدا وله إلا الكراهبةء أفامتلا بها اواصبح ينظر إلى 
العالم بمقتا اوحقد: ركان حه اللكة كايا بالتبة إليه. 
لقد أحب جدرانهاء تمائيلهناء قديسهنا وأساقفها وحتى 
اجراشها. 


لقد أحب الأجراس ومع ذلك فقد كانت هذه الأجراس 
سيباً في صسمه: ولكن الأمهات يبالغن في الغالب في حب 
من هو أشد إيذاء لهن من آبنائهن. 


ومع سااسبق ذكره قإن مخلوقاً بشرياً راحداً كان 
کواز مودو که ما کان پبخب کاتدرانته آو آثر؛ إنه ‏ كلودذ 
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others, he resorted to silence. Thus, he 
voluntarily tied up the tongue which Claude 
Frollo had taker such pains to loosen. 


In consequence, Quasimodo began to 
confuse the view which he took of things. 
Furthermore, his misfortune rendered him 
mischievous, He was, in truth, mischevous 
because he was savage; he was savage 
because he was ugly. His strength, developed 
in a most extraordinary mannar. 


From his earliest intercourse with men hê 
had felt and seen himself despised, rejected 
and caۍl‎ off. 


He had found nothing but hatred about 
him. He had adotped it. After all, he turned 
toward mankind with ْrelüctance; his 
cathedral was enough for him. He loved ils 
walls, statues, saints, bishops and even the 
bells. 


He loved the bells which, however, 
deafened him; bul mothers are often fondest 
of the child which has caused them the 
greatest pain. 


There wag, however, one human being to 
whom Quasimodo was ã3 much, even more 
strongly attached than the cathedral thal 
being was Claude Frollo. Claude had taught 
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فروللو: إنة شر الذي فة التطى ارالقراةة والكتابة. والأهم 
من هذا كلهء هر الذي جمله قارع الأجراس. 

ليس من سلطان في العالم يضاهي سلطان الكاهن على 
قارع الأجراسن. فإشارة مله كانت كافية لکي يلقي کرازیمردو 


وکان كرازيمودو مطيعاً ل كلود قروللو أكثر امن شقيقه 
وهات الذي لم ينشا في الاتجاء الذي أراد كلود أن يعينه له. 
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him to speak, to read, to wrile. To crown all, 
Claude Frollo had made him bell ringer. 


Nothing on lhe carih can be compared to 
the empire ûf tmê ûrchlëãğtûon over the 
bell-ringer. A sign from Claude, would have 
made Quasimodo throw himself from the top 
of the towers of Nolre Dame. 

Quasimode was morê obedient to Claude 
than his little Jehan Frollo who had not as he 
grew up takén that which Claude was 
solicitüouis to give him: 


111 


طاولة > وګرسي مقر ظة للقاضي الأول روپیر داستوتغیل» 
وإلن السار مباعده السيد فلوريان الذي كان مصاباً بالصمم. 
رقا خلس اتب | اة 5 مقا بالكتابة × وا لعب تجااشة. 


ركان بين المستمعين صديقتا القاسي جوعان فروللو. اللي 
كان يمكن الالتقاء به في كل مكان إلا أمام مثبر الأساتذة في 
الجامعة. 

قال لصدیقه رویات بوسبان: 

«أنظر! إنه أميرناء بابا المجائينء قارع الأجراس»ء الأغررء 
الآحدب. . , إته كوازيمودو!» 


والح إنه کان كرازيمودوء مقيداً مجروراً. 
في هذه الأثاء كان القاضي فلوريان يتصفح ملف الشكرى 
المقدمة ضد كوازيمودو. وبهذه الطريقة كان يستطيع داثماً أن 
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Chapter 15 


THE PUNISHMENT 


The court was a low hall, with covered 
ceiling. There was a table, and an armchair 
reserved for hê provost Robert 
d'Estouteville, and on the left a stool for the 
auditor, Master Florian who was deaf. Below 
was the clerk busily writing. In front were the 
people. 

Among the auditory was our merciless 
young friend, Jehan Frollo, who was sure to 
be seen everywhere except before the 
professors chairs. 

«Look you,» said he to his companion 
Robin Poussepain, «It is our Prince, our Pope 
of Fools, our bell-ringer, tlhe one-eyed, the 
hunchbacked,... Quasimodo!» 


Il was, in fact, Quasimodo, bound and 
corded. Mean while Masler Florian was 
intently persuing the endorsement of paper 
containing the charges alleged against 
Quasimodo. In this way he acquainted 
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إعرف إسم المتهم وصفته وعمره ويهيىء الأسثلة المتظرة 
والوجابات في حدود ما يتخيلها. وذلك قبل التحقيق. 

وبذاً القاضي تحقيقه : 

«ما هر اسبلتا 

إننا أمام حالة لم يتعرض لها القانون من قبل: الأصم 
يستجوب الأطرش! 


وېي کوازیسودو: الذي لم پسمم شيغاًا صامتاً مشا نظراته 
في القاضي. وظن القاضي» جهلاً إمته ١‏ بحقيقة كوازيمودو 
وغه آنه قد أأنجايت. فتابم : 

اء وکم هو عمرك؟؛ 

وسحت کوازيمودو أيضاً. واستمر القاضي: 


«ما هي وظفعك؟» 

وشاع الضمت كالمرتين السابقتين رظ كوازيمودو صامتاً. 

ربدا الباس؛ أمام هذا المشهد المشر» ,يتهامسون ويتبادلون 
النظرات . 
٠‏ ألت مثيم امامنا: أولاء بإثارة اشغ والأضطراب: 
تايا بالاعتداء على امرأة فاجرة. الا بالمقارمة والشهرد 
على الرماة من حرس جلالة ملكتا المعظم . اذا تقرل؟» 


١أيها‏ الكاتب» هل سجلت أفوال المتهم كلها؟؛ 
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himself with the name, , age, condition and 
offence of the prisoner before examination. 
And, thus, he was ablê to have readiness 
replies tû expecled answers. 

The auditor commenced his examination: 

#Your Names, 

Now, here was a case which the law had 
not provided for: the deaf interrogating the 
deaf, 

Quasimodo, Unware of the question, looked 
alt the judge without answering. The deaf 
judge, unwarf of Quasimodo’ deafness, 
' conceiving thal he had answered, he went on: 

#4 Very well: your ağgêî» 

Quasimodo remained as silent as before. 
Thê judge continued: 

«Now your business? 

Sill Quasimodo was silenl. 


The people who witnessed this curious 
scene began to whisper and to look al one 
another. 

«YOu are accused before us, in the first 
place, of making disturbance; secondly, of an 
assaüll upon the person of ã lewd woman: 
thirdly of resistance lo the archers of the 
guard of our lord the king. whal do you say? 


Clerk, have you taken down the prisoner's 
answers hus faris 
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وانفجرت» عند السزال الأخبر» اسلسلة مان القهقهات 
القرية الصارخة من المستمعين والكاتب. ودهش السيد 
فلوريان» واصتقد آن الاس قد ضحكوا لصدور جواب وقح 


عن المتهم. فقال : 


القد آجت بجواب يستحق السلد. ١‏ 


وانطلقت الضحكات کر عنقا بعد هذه الجعلة الأحبرة. 

«أيها الحراس ؛ ادوا هدا الرجل وارب # إلى وتك الحعذيت 
في ساحة الجريف؛ ثم أضربوه واتركوه ساعة بعد ذلك يدور 
په الرید. ٠‏ 
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At this unlucky question, a roar of laughter 
burst from both clerk and audience. Master 
Florian, astonished, and supposing that the 
mirth of the spectators had been provoked by 
some disrespectful reply of the prisonor's, he 
exclaimed: 

#For that answer, fellow, you deserve a 
haller.# 

This comment caused an explosion of the 
general mirth. The judge cried: 

«Here, Yergers, take this fellow to the 
pillory of the Greve; let him be flogged, and 
then turn him for an hour.» 


TAT 


الفصل السادس عشر 


حبيسة برج رولاند 


فيي میدان جریف پوجد پناء قرطي قدیم ٠‏ تسف روماني؛ 
يدع برج ١رولاند.‏ اوعند رزاوية الرصيف يمكن للمشاهد أن 
رى كتاباً ركبيرا عام للصلاة. تبدو إبجانبه حجرة صغيرة ,تطل 
لى االباحة خالية امن الباب والترافد ما عدا ا كرة(ياتيها اهن 
خلالها فيل من الهراء وشيء أل من التور. وقد بنيت هذه 
الحجرة عند أسفل الجدار في البيت القديم. 


رقد أشنت هذه الحجرة من قبل السيدة رولاند التي بسبب 
حزنها على والدها المقترل سجنت نفسها بقية حياتها ولمدة 
عشرين عاماًء تصلي ليلا ونهارا. وكانت تفترش القش وتضع 
رآسها على حجر تستخدمه كمخدة. 

وعند وفاتها آو حبست بهدء الحجرة للتاء الأرامل رالإئاٹث 
اللراني يرغبن بالصلاة والانقطاع عن الحياة على اثر مأساة 


ولكي نتعرف إلى المرآة التي تشغل حجرة السيدة رولاند 


Chapter 


ROLAND TOWER'S PRISONER 


In the Place de Greve [here is an ancienl 
Gothic, half Roman building, called Roland's 
Tower. Al the angle of the facade a large 
public breviary is made perceivêd, Beside 
this breviary iS a small room, looking upon 
the place and has only one aperture for light 
and alr to enter a small cell without door, 
formed in the basement of the wall of the old 
building. 

This cell is caused by Madame Rolande 
who out of affection for her killed father shut 
herself up il and waited death for twenty 
years, praying day and night, lying upon 
ashes and on a stone for a pillow. 

Al her dealh, she bequeathed il forever lo 
afflicted females, maids, or widows who 
should wish to pray and bury themselves 
alive for others on account of some heavy 
calamity. 


Now, io know by whom this cell is 
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occüpied, we have to listen to the 
conversation of tliree women who were 
proceeding from E9 Chateau toward the 
Greve. ا‎ 


هذه الأيام٤‏ اعلينا أن نمع إلى حديث ثلاث تساء كن ياين 
من الشاتليه إلى ساحة جريف. 


كانت ,إثنتان ‏ منهن تلبسان. لباس برجرازيتين , أما ,رفيقتهسا 
الثالثة فلم تكن أقل منهما تزيناًبالملابس الثمينةء ولكن كان 


Two of them were 
respectable cilizens 


في طريقة ارندائها ما يدل على أنها ريفية. كانت تمسك بيد : companion was attired nearly if‏ 
صي ضخم في إحدى يديهاء أما غي اليد الأخحرى فكانت fashion, but i was §ê‏ 
تحمل كعكة كيرة. which betrayed‏ 
RT een‏ 
«أنظروا هؤلاء الاس الذين قجمعرا هناك عند طرف 13 «See whal a, Crowd‏ 
الجسر of the bridge,» cried 0 5 ٠.‏ 


«] hear the sound of û | 
Gervaise. 


#الحقيقة اني أسمم اسو اسه فک ٩.‏ عفالت بو فاز . 
فالت ماهيات وهي ترجع إلى الوراء وتمسك بقوة dare say it is young Esmeralda, pl‏ 1« 
anlics wilh her goat.»‏ 


«The Egyptian» ْExclaimed Mahie : : ۰ 
startling back and E grasping the #الغجرية! إنها قد ترق اطفلي! تعالة يا أو ر 1 ڍ‎ 
her son. E قالت-اودارد:‎ 


«God forbid! she iia steal my Ho 
Come, Eustache.» 

«That Egyplian steal your boy. Sister 
Guduls has the same notion of the 
Egyptians,» said Oudarde. 

«Who is sister Gudule?» inquired Mahiette. 

«The recluse of the Trou aux Rals, lhê pûöof 


«همل تعتقدين حقاً أن الغجرية تسرف اة 
جودول تقول هذا أيضاً ن لنب 
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تحال اإلبها الكعكة»ء٠‏ أجابت جرفاز. 


قالت ماهیات: 
«فلتسر غ ! إنشي أا حب ان ېشي فا آضاب باکت 
لشانت. فلوری ٠,‏ 


فقالت لها جرفاز؛ 

اإنلك ستقضين غلينا قصة باکت شَذء ٠٠‏ 

انعم سأفعل ذلك ٠.‏ 

اكاتت باكيت لاشانت فلوري صبية جميلة في الثامنة عشرة 
من عمرها: امات ٠‏ والدغا: وهي طفلة فعاشت مع والدتها في 
ویسن. وعانت هي ووالدتها كثرآ لكب عيشهما فعملتا في 
الحاكة واللطري وهر مل لم بم أن يهنا من ألففر. 
وعندما توفيت والدتهاء لم تجد باكيت في العالم من تحبه أو 
يحبها. عاشت اة بائسةء ئم حولت إلى انرأة ساقطة. 


وقد كإمنت قلبها, كله من أجل طفلء وتضرعت إلى أله 
سن أجل ,أن يهبها ذلك قأشفق عليها ومنجها طفاة, جميلة. 
وكان فرح هذه الباشة بها عظيماً فعائقتها راغرفتها يعاصقة من 


122 


woman to whom we are carrying the cake,» 
replied Gervalsê. 

«Lel us makê haslê. 1 wolldn't for the 
world lhal the same thing should happen lo 
me. as befell Paquette la Chante Fleurie,» said 
Mahiette. 


«You must tell us that story, good 
Mahiette,» said Gervaise. 

#l will,» answered Mahietle, 

«Paquellte la  Chante-Fleurid was a 
handsome girl of eighteen. Her father died 
while she was an infant. She lived with her 
mather at Rheims. They had great difficulties 
lo earn a livehood. They worked in 
needlework and finery which helped to keep 
them Very poor. When her molhéer died, 
Paquette had nothing in the world to love, 
and none to love fier, She led a miserable life 
and became a lewd woman. 


She set her whole heart upon a child, and 
prayed to God night and day for one. And he 
took compassion on her and gave her a little 
girl. 

Her joy is nol to be described. She huged 
her with tempest of tears and kisses. She 
suckled her herself, and made her clothes, 
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القبل رالدموع» رأرضعت طفاثها وصنعت لها الثياب وصرفت 
كل النقود التي جممنها على الأفمطة رالقبعات وكباء الطفلة 
وبين الأشباء الأخجرى كان للطفلة حذاء غير وردي ‏ اللون؛ 
فكت ساك أجمل مثه: لقد فاست الام بتطريزه وتزييته بكل ما 
آرتيت من فن وذوق رمهارة.٠‏ 

وتابست ماهيات قائلة؛ 

#كائت طفلة باكيت إبنة أربعة أشهر فقط وكان لها قدمان 
جمیلتان اوعینان انجنیلتان يتان أكبر من فبها وكان لها 
شعر آسود جمیل. وکانت آمھا نزداد هیاماً بها في گل یرم 
حتى الجلرن ١.‏ 

وقالت جرفاز ' 

«القصة جميلة؛ ولكن أين الغجرية فيها؟؛ 

شی غ ي٠٣‏ قالت ماهیات , 

اذات يوم وصلت إلى ,ريمس مجموعة غريية من التاسء 
انوا الصرصاً ومتشردين» بوجوه سمراء داكلة وشعر مجعد 
وأفراط فة في آذانهم. لقد آترا 2 ريسن سن فصر عر 
بولندا. وكثر الكلام حول سرقتيم للأطفال» وسلب أمرال 
الناس واكلهم لحم البشر. وكائرا يقراون الكف. ويتنباون 
أقڌار الئاس رمستقبلهم . ' 


#رذات بوم رغبت باكيت في أن تحرف امستقبل إيشاس 
رحظها. ولم تكن الطفلة قدا بلغت السنة من عمرها. وقد 
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and laid all the money she received on frocks, 
caps, lace and all sorts of finery for her child. 
.Among other things she had a pair of little 
rose-colored shoes was never seen. She had 
ambroidered them herself, wilh lhe utmost arl 
of her nhêêdle and skill.# 


«Paquette's baby,» resumed Mahiette, «was 
four months old. She had handsome feet! Her 
eyes were larger than her mouth, and she had 
the most beautiful dark hair. Her mother 
became everyday more and more dotingly 
fond of her.# 


«The story is well enough, but where are 
the Egyptians?», said Gervaise. 

«Why! herel» replied Mahiette. 

«One day a parly of strange people, 
beggars and vagabonds with tawny faces, 
curly hair and silver rings in their ears, 
arrived at Rlicims, They came from Egypt to 
Rhcims through Poland. There were various 
reports about their stealing children, cutting 
purses and eating human flesh. They read the 
palm and fortold wonderful things.# 


«One day poor Paquette wanted to know 
Agnes’ - that is the child's name -, luck, The 
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ابت الغجريات الطقلة رأعجبن بها وقبلنها بافواحهلن 
السرداء» وقلن للام إن إيناس ستكون جميلة جدأء بل ملكة 
من العليکات الرآثعات ٠,‏ 


وقي اليوم التالي حرجت الأم بشما كانت طفلتها نائمة في 
اليا على سريرها. مم رجعت الام ولم تلبت أن و لت 
حه الاب اکر مما ترکها. ركضت إلى السرير.. يا للام 
المسكينة! لقد اختفت الطفلة» ولم يبق من أشيائها غير قطعة 
واحدة من زوج الأحلية.؛ 


راتطلقت المسكبنة خحارج الغرفة تصرح : 
اابنتي ! من أذ ابشي | وبسحشت قفي کل شارخ باكية 
سا رة : 

#أرشندوني اين أجد ابتي» وساكرن اغاذمة لمن برجمها 
إلي“: ; 

وأخبرتھا جارتھا ,آنا رآت أثناء ,غيابها فجريتين تحبلان 
صرة كبيرة دخلا بيتها خلسةء ام رجفتا بسرعة: 


رفحت باکت مفعتفدة آنها ستجد ابتها, ولكها وجدت 
انپا شیا ساف الو خش الصغير : آهوز» آعرج ومشرها: 
بزحقف فوق أرض غرفتها. 
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child was not quile a year old: The women 
admired lhe infant and kissed her with their 
dark lips.. They told that Agnes would be a 
beauty, a vırlue ù queen.» 


«Next day, the mother went oul while the 
baby lay asleep on lhe bed. On her return, she 
found the door wider open than she had left 
it. She ran to the bed. Poor mother! the infant 
was gone, and nothing belonging to her was 
lefl excepl one of her pretty shoes. 


she rushed oûl of the room screaming: 
«My child! my child! who has taken my 
child»! she went through the town, searched 
every sireel crying «Tell me where to find my 
child, and I will bê your slave!» 


While she was away, û neighbor told her 
lhiûl two Egyptian women slip slyly up her 
stairs with a large bundle, then ran away 
quickly. 

Paquette laughed with joy believing that 
she would find her daughter. Bul instead she 


found a sort of little monster, deformed, 
one-eyed limping thing creeping on the floor. 
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واسرع الجيران ارأبعدوا هذا الكائن الغريب اللي كان في 
ثم نهضت شانت فلرري فجاة وانطلقت تركض في الشوارع 
سینا رة : 
إلى معسكر الخجرا؛ 

ولكن العجر كانرا قد رحلرا: 

وقي اليوم التالي ايض شعر رأسهاء ثم احفت في اليوم 
الذي بعده.' 

ااقصبة شرية قي الحقبقة: ولم أغد أستغرب خوفك هن 
الجر .1 


ووسظط هعذه المصادئة وصلت النساء الثلاث إلى ساحة 
جریف وبلخن برج ررلاند, 

فقالثا أوذارة: 

يجاب أن الا ننظر دفعة راحدة اى لا#نخيف الأخبت 
وول آنا ار كما فش تقتربان ٠:‏ 

وبعد برهة قصيرة؛ أشارت ل ماهيات أن تقترب. فاقربت 
تمشي على روس أعابعها ونظرت من خلال الكرة. 

الا تزعجاها إنها تصلي»؛ نالت أودارد. 


في حجرة ضيقة جلست فوق البلاط امرأة أسندت ذفنها 
فوق رکبتیها» وکانت ذراعاها تحیطان برجلیهاء مغطاة بگیس 
من فماش بني ويسقط شعرها الأبيض فوق وجهها ثم يمتد 
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The neighbours, took the little imp, which 
was about four years old, away. 


AL length, Chante Fleurie suddenly sprang 
up, ran through the streets, shouting: «to the 
camp of ihe Egyplian!s. 

The Egyptians were gonê. 


The day after her hair was quile gray, and 
ûn the next she disappeared. 


«A strange Slory, indeed, I am no longer, 
surprised thal you’ are so dreadfully afraid of 


the Egyptians:# 


Amid such conversalion lhe lhree women 
reached the Placê de Greve and arrived al 
Roland's Tower-Oudarde said. 

xWe must not look al once lest we should 
frighten sister Gudule. I will tell you when to 
COME 


A moment afterward, she made a sign for 
Mahietle to come; she went on tiptoe and 
laoked in. 

#Let us not disturb her, she is praying» 
said Oudarde. 

Upon the stone floor a female was seated. 
Her chin rested ön hêf knees; hêr arms 
encircled her legs, She was wrapped up in 
brown sack-cloth, and her gray hair falling 
over her face down to her feet. 
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وتافلت ماعيات الرجة الذابل بعيبين مليشنين بالدموع :ثم 
آحر جت زاسټا ی الكرة وسالت أودارد 


مادا سمو هذه المرأة؟؛ 

«الأخحت جودول!؛ 

«أما آنا فأسميها باكيت لا شانت فلوري. أنظرا إلى الزاوية 
التي تثبت الحبيسة فيها نظرها. ٠‏ 


وأدخلت آودارد ‏ رأسها من خلال الكوة؛ افرأت في الزارية 
تحذاة صغيراً من قماش وردي اللون مطرز بخيوط من الذهب 


وال لقت النسوة الثادت النطر: وبين دون أن یسر پت 


تة „ 
زارا حاولت جر فاز أن تناد الحسسية: 
«آيحها الأحت! انيا الأحت جردرل!» 


ولم تتحرك الحيسة ولم تنظر أو تتنهد أو حتى تعطي أية 
قار السا 


اذا يکن ان تفعل لنوقظهاء» سالت أدرارد» ثم قالت: 
اخذي هله الكعكة: . لقذ أحضرناها لك ٠.‏ 


فذفعت الحينة بالكعكة جانا 
عل تریدین ئارا؟: 
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Mahiette scrulinized the wan, death-like 
face with her eyes filled with tears. Then she 
drew back her head from Ihe window, she 
said to Oudarde. 

#What do you call this woman îs 

«Sister Gudule,# 

«For my part, I call her Faquettêe Ta Chante 
Fleurie! look at the corner: upon which her 
eyes were riveledln 

Oudarde put her head through the aperture 
and beheld in the corner a tiny shoe of pink 
salin, embroiled all over with gold and 
silver. 


The three women looked and wept without 
uttering a word. 


Al length Gervaise called to the recluse: 
xSister! Sister Gudiüle!», The recluse stirred 
hût, ior lookëtd, nor sighed nor gavê û sigh of 
life. 


«What shall we do lo rouse herî» inquired 
Oudarde. Then said: #Take this cake we have 
brought YOU.» 


She pushed aside the cake. 


«Would you like a lille fire?» 
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فحركت رأسها رافظةة ثم قالت: 
قارا تقولين!» 
«وهل نستطيعين أن تقدمي مها شيا اتلك الصغيرة التي 


ثم مدت يدها ببضاء نحبلة نحو الطفل فجأة وصرخت, 

«إحفلن هذا الطقل بيدا . :تحر الفجرية بعد لين ا 

ثم سقطت على وجهها فرق الأرض روثد اصطدمت جبهتها 

الق لت تفشهاءة الت جرفاز وراجت صر ج : 

«أبتها الأحت! أبها الأخحت جردول. . ٠!‏ 

رلكن الحياة لم تتحرك: 

وأخیا هفتا رص ست د 

#الفجريةا الخجربة تلادیني ٩.‏ ودلاك عندما سععت ماهیات 
تناديها رهي تکاد تختنق جزناً: 

«باکیت! باکیت لا شانت فلؤري!٠‏ 
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She shook: her head in refusal. Then said: 
«Firels 


«Would you make one for the poar baby 
who has been uriderground these fifteen 
years îs 

Then, ûll ãl ûnce, she extended her white 
skinny hand toward the boy «Take away that 
child! The Egyplians will presently pass.» 


She thêèên sank upon her face and fier 
forehead struck lhe oof wilh û drêadful 
Round, 

«She must have ı killed herself!» said 
Gervaise shouling: «Sister! Sister Gudulel» 


The recluse didn't salir; Later, she raised 
herself and cried, «The Egyptian that calls 
me!», just when she heard Mahiette calling in 
tears; 


«Paquette! Paquette La Chante Fleurie!» 


الفصل السابع عشر 
دمعة عريرة 


كان الناس قد بدأوا بتجمعون عند وتد التعذيب والمشقة 
في , ساحة جريف؛ والراقعم أن الجماهير ‏ معتادة أن تننظر 
لمشاهدة العقربات في الساحة العامة دون ضجر. لقد كانت 
تتسلى بالثظر إلى الوتد الذي هو عبارة عن مكعب من الحجر 
المبلي برتقم فرابة خشرة آقدام» ملات فوقة عجلة شحشبية فن 
البلوط تدور بشكل أفقي : 


وپربط المثهم المدان بهده العجلة وهر جاثم فرق ركبتيه 
ویداه حلق ظهره؛ م پدرر الدرلاب بسركة داثرية في 
الاتجاه الأفقي ابحيتاتقع أنظار المشاهدين على النتهنم أينما 
کاتوا قي ساحة جريشا. 

وأخيراً أحضر كوازيمودو مربوطاً إلى مؤخرة عربة مقيداً 
بالحبال والأحزمة. ووضع فرق العجلةء فارتفعت قهقهات 
الجماعير وتعليقاتهم الساحرة. 


ئم وضع فوق اللوح الدائر على ركبيه؛ وجرد من قميصه 
وسر ت فلھر ت سل يته العارية وسفدره | کف الشعر ؛ قعص قت 
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Chapter 17 


A DEAR TEAR 


The crowd was colleeting inthe place de 
Greve around the pillory and the gallows. 
People were accustomed to wail patiently 
whole hours for public execulions, They 
amused themselves with gazing al the pillory, 
a very simple contrivance, consisting of û 
cube of masonry some ten feet high pon 
which was seen ã horizontal wheel of oak. 


Upon this wheel the culprit was bound 
upon his knees and with his hands tied 
behind him. Then the wheel was caused to 
revolve horizonlaly exposing the culprit's 
face to every point of the plaçe. 


Quasimodo, tied to the tail of a cart was, al 
length, brought forward bound with cord and 
thongs upon the wheel of the pillory; hooting 
and laughter burst from the mob. 


He was placed on his knees upon the 
circular floor. His doublet and shirt were 
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بالجمهرز أضسحكات شديدة عالية. رأخيرا ضرب الجلاد 
المسلف الأرض بقدمه» وبدأت المجلة تدور. 


وفيما كانت العجلة تدورء رفع الجلاد يده بسوط به قطح 
معدئية حادة ثم هوى عاصفاً فرق ظهر البائس المسكين. 
ونحرك كوازيمودو كم بستيقظ من حلم بصورة مفاجثةء لقد 
با یدهم ما پجری . 


رزاد الألم رالتشج العف من تقلص عضلات وجهه 
ويشاعنها ولكن لم يرسل تنهيدة راحدة! واستمرت العمجلة قي 
الدوران وتتابعت لسعانت السوط واستيرت في الامطان. ولم 
تلبث الدماء أن انبثقت وسالت في مثات من الخطوط الدقبقة 
فوق جسدك الأحدب,العاري الأسود. 


واستسلم الأحدب لقدره وسقط منهك القرى» وأغلق عبنه 
الو عة واعتی راه فرق صتره ولم پیل حراکاً. ورف 
الشرطي يده إشارة لوقف التعليب» فتوقفت العجلة. .. وفتحج 
کوازیمودو عیله ببطء شدید. 


وآقبل ادان وتظغا هر الہائتس سن الدماء التازفة: م 
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taken off exposing his naked hump and hairy 
breast to the populace who burst in laughter. 
Then the sworn tormentor stamped with his 
foot afd the wheel began têo turn. 


While the wheel was turning the tormêntor 
raised hiš arms, wilh a thong armed with 
sharþ bits of metal, and descended with fury 
upon. the back of the unlucky wight. 
Quasimodo shook, and started like one 
awakened from a dream. He began lo 
comprehend. 


A violent contraction of surprise and pain 
distorted the muscles of his face, bul he 
heaved not a single sigh. The wheel 
continüed to turn and the blows to fall. The 
blood began to trickle in a hundred little 
streams down the swarl shoulders of the 
hunchback. 


Quasimodo sank down exhausted. He 
closed his only eye, dropped his head upon 
his breast and stirred not. The executioner 
held his hand; the wheel stopped; 
Quasimodo's eye slowly opened. 

Two altendants of the sworn tormenlor 
washed the bleeding back of the sufferer, and 
rubbed il with a sort of oinlmenl. 
Quasimodo's punishment was not yet over. 
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ولكن عقوبة كوازيمودو الم تننه بعد ٠‏ فقد ترك ساعة اأخزى 
فوف العجلة ليخمل عقوبته اللأضافية. 

کاك کوازیمردر موضع کرھ شام وكا الجهرر قاسياً داولا 
رحمةء أو شفقة. وكان مشهد التعذيب مصدر فرح عام 
وفرصة لإشباع نقمة الجماهير. ومر الوقت رأمضى كراريمودر 
ماعة ولصف الساعة فرق ود السذيب. 


وفجأة صرخ بقوة. 

#إلي ٻالماء!! 

ولم يكن لهذا ,النداء اليائس من أثر. غير مضباعفة ,فرج 
الناس وسخرياتهم. ونقل كرازيمودو نظراته القلقة بين الناسن 
وکرر! 


«إلي بالماء! أريد ماة:» 

وظل الكل يضحكون ١‏ 
ورمى إليه بوسبان بإسفنجة مخموسة بالوحل قائلا: 
اشر انا عله إنيا للف 

ٹم آئت سيدة وقذفته بحجر في رأاسه. 

ثم کرر کوازیمودو وهر یتهاری' 

اإلي بالماء!؛ 


اوغ لم البرهة بالذات وا فتاه تقر ب وآبرقت شین 
كوازيمودو. لقد عرف فها الفتاة ,التي حاول بالأاسن. أن 
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He had still to remain in the pillory an extra 
hour. 


Quasimodo was generally hated. The mob 
was without pity; the scene exciled û 
universal joy. Time passed and Quasimodo 
had been exposed for an hour and a half. 


All at onıce; he cried in a furious volcê: 


Walerls 


This cry of distress served only to increase 
the mirth of the merciless people. Quasimodo 
surveyed the crowd: with ‘anxious eye and 
repeated: 

«Water!» He was answered with peals of 
laughter. 

«There is water for thee!» cried 
Poussepain, throwing in his face û sponge 
soaked in the kennel, Further more, a woman 
hurled a stone atl his head. 

«Walerl» roaredthe panting Quasimodo for 
ihe third time. 

AL thal moment he saw a young female 
approaching lhe pillory. Quasimodao's eyes 
sparkled. It was the gypsy whom he had 
attempted to carry off the preceding night and 
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يختطفها رها هز يعاقب في سبيل ذلك» فلم بشاك لحظة في 
أنها آنية لتقم لنفسها منه. 

راقتربت مته ادون أن تنطق بخلمة واحدةء ئم ترعت س 
حزامها فربة صيرة ووضعتها برقة فوق شفتي البائس 
النكين. 

وهنا؛ رؤيت في عينه الجامدة المحترقة ذمطة كيرة 
تنسكب» قد تكرن هي الدمعة الأولى التي أرسلها البائس منذ 
آن بلغ ملغ الرجال. 

وشرب في جرعات كيرة ومد شفتيه ليقبل اليد الجملة 
التي أنقذته: ولكن الفثاة جلبت يدها مذعررة. 

والحی کان مشهداً مشا اة جميلة هة طاهرة» ضعقة 
تنرع لإنجاد هذا اليؤس العظيم والبشاعة الكبيرة والخبث 
البالغ ٠.‏ والراقع» ان الاجماهير قد /الفعلتا أيضااروتاٹرت «بنيل 
هذه الفتاة وراسحت تصش . 


في هذه اللحظة بالذات شهدت الحبيسة: من خلال كرة 
جر ها قاف الغجرية: افش تا . 
#كوني ملعرنة با ابنة الفجرية! كوني ملعوئة.* 
إنزلي يا سارقة الأطقال! 
وامتقم و سية الا مير الذا وفطت سل الوتك وشي تتهاوی 
في مشبتها. 
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for this he was suffering. He thought thal she 
was coming to revenge also. 


Without ultering a word, she approached 
the sufferer, loosend a gourd from her girdle 
and gèntly lifted it to the lips of the 
exhausled wretch. 


A big tear was seen to start from his dry 
and bloodshot eye. It was pêrhaps lhe first he 
had shed since he arrived at manhood, 


He drank greedily and extended his lips to 
kiss the kind hand for the welcome relief, bul 
the damsel quickly withdrew back her hand 
with terror. 


IL is na doubt a louching scene. A girl şû 
fresh, s0 pure, #0 lovely and s0 weak, 
humanely hastening to relieve of a so much 
distress, deformity and malice. The populace 
themselves were moved, and began clapping 
their hands. 

Al, exactly, this timê thie recluse perceived 
ihe Egyplion from the window of her den 
cried: 

«Cursed you! spawn of Egypl! cursedls 

Gelt down! baby-stealer.s 

La Esmeralda turned pale, and with 
faltering step descended from the pillory. 
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الفصل الثامن عشر 


السر المفضوح 


ومرت أسابيع عديدة,ء . . وكان الناس في بداية شهر آذار, 
وكان تجاه الكاتدرائية , بعض الفتيات يضجكن ويتحدثن فوف 


کن» في الحقيقة؛ فلور دې لي دو جوندولوريا وصدیقاتها: 
دیات ,امیلوت دړ کريسري آمیلوت دو مونيشال» والصغيرة دو 
شان شافریا. وکن مجحمعات قي مزل اليلة دو جوندو 
لوزیا» وهي أرملة: 


كانت الفتيات جالسات» قسم منهن في الغرفة؛ رقسم آخر 
شرق الشرفة؛ وكل واحدة متهن تمسكا بجزء من قطعة سحاد 
کبيرة بشتغلن فيها معاً. وکن يتحدثن فما بينهن بصوت 
مدخقشن وكات مبخقة» على عادد | الات جين بكرن 
في وسطهن شاب جميل. 


أما الشاب فق بدا وكانه لا بلقي باله إليهن: 
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Chaptre 18 


THE UNCOVERED SECRET 


Many weeks had elapsed and il waa now 
the beginning. of March. Opposite to the 
cathedral, upon a stone balcony over the 
porch: of a rich Gothic building, some young 
and _ handsome females were chatting, 
laughing and disporting themselves. 


It was, in fact, Damoiselle Fleur de Lys dë 


Gondelaurier and her companions, Diane de 
Chrfisteuil, Amelotte dê Montmichel and little 
de Champchevrier. They were slaying at the 
house of Damê de Gondelaurier ã widow 
lady. 

The damsels were” seated partly’ in lhe 
room, partly in the balcony, each held ã 
portion of a large piece of tapestry; working 
on it together. They were chatting together in 
that low tone and with those lilters so 
common, in a. young pûãrty of young females 
when there is a young man among them. 

He | appeared himself to. care very little 
aboul il 
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رر كانت السية العجوز توجه إليه الحديث خغيضاً من حين 
إلى آخر. وكان من السهل ملاحظة أن الأمر يدور حول خطبة 
معقودة بين الضابط الشاب رابتتها فلور دي ليه. وكان برود 
الشاب ظاهراً ولكن ,السيدة ركانت ,تجهد, في ,لفت نظره إلى 
الفتنة التي تتحلى بها ابنتها وهي تشك إبرتها: 


الماذا لل تذهب وتحدث إليها؟ 

إذمب. وقل لها شيعا ؛ ثم دفعته السيدة نحو فلور دي 
ليه. 

ويشعر الشاب بضرورة الكلام فيقول: 

أإتها لوخة رائسة!ة 

وهنا صرحت الصغيرة شان شافريا رقد كانت ثنظر إلى 
الساحة من على الشرفة: 


'أنظروا! | أنظروا هذه ,الراقصة | الجميلة التي ترقضصن م 


الصيف ٠.‏ ا 
#إنها مضلرية امن الغجز ٠”‏ فالتا فلولا 
فآسرعت صديقاتها نحو الشرفة قائللات : 
ررقف الضابط فلبلا متكا على حافة ر 

التفكير ؛ فالتفتت إليه فلرردي ليه وفالتر ا 
#يا ابن عمي الجميل؛ آلم تجدٹی ,ا رأنقذت 'فتاة اقجزية 


سن اللصرضصس ناء الليل؟٠ lm‏ 


4 بے‎ I as آذکر‎ 1 
al arly 7 


قغال اؤانظر إن كدت تخرفهنا. هل هي التي اقلتها؟» 
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TEYE 


ا ا ت ت 


Now and then the old lady spoke to him in 
a very low tane, He was an accepted lover 
and il was easy lû 3 . thal a match would bê 
concluded betwec ` the young officer and 
Fleur de Lys. The captain was indifferent 
while the mother strove to make him notice 
the grace wilh which Fler piled her needle. 


yO go and (alk té her?» said 
him toward iw, de Ak 


«A ي‎ ê of Work!» cried 7 


At this moment Berangereê de ON. 
looking down upon E. ا‎ 


«Oh! look; look at the pretty lancer d 
ûn the pavement!» 1 

«Some Egyptian I dare say, 
‘de Ilys. 


«Lel's seel» cried her, lively cora 
running to the front of the balcony. Th 

The captain stood for some moments, lost 
in. thought, leaning on lhe carved 
îmiaitel-piecê. Fleur suddenly addressêd himî, 

«Did yaüü not tell us, cousin, of a little 
EYPSY, whom you rescued one night from the 
hands of robbers ?# 


145 


واقترب فوبوس وألقی نظرة؛ رقال: 
انعم إنها هي عرفها إخترتها!» 


فقالت الصغيرة مرة أخرى : 
اهن شر ذلك الرجل الأأسوف فبا ؟ ٠‏ 


قالت إفلور دولي: 
الإنه كاه جوز 
فتفوال دیان: 


كم هي غريبة نظرتة إلى هله الراقصة!» 
فأردقت قلور : 

االعخلره غذء الفجرية: فهر الا تح الف بدا 

وتابعت: 

١يا‏ ابن عمي الجميلء بما أئك تحرف هله الفجرية أدعها 
لتصعد وتمتهنا .ا 

انعم ؛ افعل ٠.‏ قالت الفتيات مؤيدات . 
فيلحني الضابط فرق جاجز الشرفة وينادي. مشيراً إليها أن 
عك : 
١‏ بها الفتاة ٠|‏ 

وافارت الفتاة رأسها فوقعت غبنها على فوبوس» فتوففت 
واحمر وجههاء ثم اتجهت نحر المنزل. 
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«I think I did, cousin» replied the caplain. 

«Come and see whether you know her! Is il 
your Bohemain î 

Phebus looked. «Yes; T1 know her by her 
goal.# 


Berangêre said again: «Who is the man in 
black up yonder?# 


All lhe young ladies looked up toward the 
towers of Notre-Dame. 


Il was a priest. His eyes were fixed on the 
place as intently as that of a hawk on a nest. 

«Tis the archdeacon of Josas,» said Fleur 
de lys. 

«How hè looks af the dancing-girl!s 
exclaimed Diane 

«Let the Egyptian take care of herself!» 
«he is not fond of Egyptians» said Fleur. 

xOood cousin, Phebus, since you know the 
Bohemain, just call her up. It will amuse U5.» 


«Yes, do» exclaimed the girls. 


Leûning over the balustrade, he called oul: 

«My girl!» beckoning her to come to him. 

The dancer turned her head and ber 
sparkling eye fell on Phebus. She stood 
motionless. Blushed deeply, she made her 
way toward thê housê. 
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قال فربوس: 

الست أدري أيتها الجميلة ما إذا كنت فد تعرفت إلي. , .> 
وقاطعته الشتاة وهي تنظر إلبه برق وايتامة جسيلة : 

7آ نعم .1 

القد هربت ليلتئذ بسرعة بالغةء فيل أخحفشك؟؛ 


1 
ركان في الطريقة التي لفظت بها الغجرية ١آ‏ لاه ما جرج 
إحجساس فلوردي ليه في العمق. 


ما /الذي أراده منك ذلك الشيطان. لقد عوقب بقرة!؛ 

الست آدری ٠:‏ م آقافت: 

با للر جل المسكين ٠.‏ 

ويئفجر الضابط ضاحكا! 

«أقنم بروحي إنها فتاة جميلة. ٠‏ 

فتبتسم جيلفوننان الجميلة التقرل ساخرة: 

«با إلهي! آرى السادة رماة حرس الملك يتأئرون سريعاً 
بالعيول الغجرية الجميلة.» 

فيقول فوبزس: «ولم 1۹> 

رها سالت من عي فلرردي ليه دمعة حرّى. ورفعت 
الغجرية عينيها فرحة فخورة وأثبتت في فوبوس نظرها من 


جدید. 
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«My pretty girl,» saıd Phebus, «[ know not 
whether you recollect me.» 


«Jh, yes!» said she interruplng him with a 
smile and ã look êxpressing kindness. 

xsHow was it, that you slipped away? Did I 
frighten You ?e 


xh, nols 

In the accent with which this «Oh, nol» 
was uttered, therê was ãn ündefinablê 
something which wounded Fleur de Lys to 
the quick. 

«What did that devil want with you? He 
was severely punished!» 

«I don't know.» She added, «Poor fellow!». 

The captain ,ceried laughing: «A fine girl, 
upon my souls 

«Dear mel» exclaimed the fair 
CGaillefontainê wilh a sarcastic smile. 

«How soon the zentleman archer of the 
king's ordance take fire at bright Egyptian 
tyesls 

«Why nol?e said Fhebus, 

A tear started at thê samê tinmie into the eye 
of Fleur dê Lys. The Bohemain raised her 
eyes glistening with pride and joy, and fixed 
them on Phoebus. 
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وضراخحتا اشان شار يا قاقلة: 


!رها هي العنرة الجميلة ذات القرائم الذهيية!؛ 

فالت کولوسب: 

«إن علي المبزة أن تؤدي معجزة عجيبةء سحراً كي 
تسلا 

فاجابت الفجربة : 

أنا لا أفهم ما تريدين قوله!؛ 

وهنا لحظت فلور دي ليه حجاباً صغيراً مطرزا معلقاً في 
زقبة'العثرة شالت الجر ية: 

ما اشڈا اپا تری؟۲ 

فأ جابت الشجرية: 

آنه سرى الخاص .» 

في ده الأئناء 'استطاعت شان شافريا الفضولية أن تترع 
الحجاب من رقبة العثزة وتقك رباطه وتفرغ محتوياته على 
البساط. الد احتوى على أحرف أبجدية: 

ولم تكد ,تغعل ذلك حتى, اقلت ,العثرة إبقدمها , اللهبة 
وراحت ترصف يعض الأحرف الؤاحد تلو الآخر فتكونت 
من جوع الأحرف كلمة من الكلمات. 

وصفقت شان شافريا ‏ بإعجاب بالغ وراحت تصرح: 

«أنظري فلرزدي اليه مادا قعلت المترة!» 

لقد شكلت الأحرف التي رتبتها العنزة كلمة' 

١ فويرس‎ 
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«Oh! here is the pretty goal with golden 
feel!» cried Berangere. 

«Well, the goat must perform a miracle, a 
piece of magic, and amuse us.» Said 
Colombe. 


«lÎ know nol whal you mean,» replied lhe 
dancer. 


AL this moment Fleur de lys remarked a 
small embroided bag hung round the heck of 
the goal, 


«What is hal?» 

#Thal is my secrelk,s» answered the 
Egypiian. 

Then the inquisitive Berangere loosened 
the little bag from the neck of the animal, 
opened il, and emptied its contents upon the 
mal; lhey consisted of an alphabel. 


The goal soon sorted oul certain lellers 
with her golden foot, arranged them together 
80 48 to make a word. Berangere, clapping 
her hands in admiration, suddenly cried: 


«Good Fleur de Lys! come and see!» 


The letters which the goal had arranged 
formed the name: PH(EBUS. 
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«لقد انجلى السرا؛ قالت فلور ثم تابعت: 


#إنها ساحرة.٠‏ ثم سقطت مغشياً عليها وأحرجت محمرلة 
من الاب . 


وتغير لون الفجرية وارتجفت ثم لملمت أحرفها قي طرفة 
عينْ وآشارت إلى عترتها لتلحق بها وغرجت. 

ونظر إليها فوبوس مبتسماًء وثردد برهة بين البابين» ثم 
لح بالغجرية . 


«The secret isı oul,» thought Fleur de Lys 


«she is a sorceress!» and sank fainting on the 


floor, tnen taken away through a door. 
La Esmeralda changed color, trembled. She 


picked up the unlieky letters in a twinkiling 
of an eye an signed to her Djalî to follow her 


out of the doar. 


Phebus eyed her with a smile, wavered for 
a moment between the lwo. doors, and then 


followed the gypsy girl. 
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الفصل التاسع عشر 
خبر سيء 


سرع الكاهن الذي شوه في أعلى البرج ‏ کلود قروللږ: 
وط وبعد برهة صطيرة كات في الساحة. 


وكانت الغجرية ما تزال في فاك البيت» فوجد الكاعن 
رجا ٻزي أحمر واصفر . رلب بعض اللقود» كان هذا 
الرجل يدور في حلقة واضعاً يديه فوق خاصرتيه؛ ملقياً رأسه 
إلى الوراءء مادا رقبته» وقد احمر وجهه» وبين أسنانه كرسي 
ربطت إليها قطة. 


وال الكاهن مندهشاً: 

اساذا بسع المعدم جرنجوار ها؟» 

ولدى سماع صرخة الكاهن فقد بطرس جرنجروار توازنه 

«تعال إلي يا معلم بطرس» هناك أشياء كثيرة لا بد من 
شرحها.' 

#سيدي» أعترف أنها مهنة غرية ومحزنةء ولكن ماذا 
تريدني أن أصنم؟ إن المدنية لم تتقدم بعد إلى درجة بحيث 
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Chapter 19 


BAD NEWS 


The priest who was seen on the top of the 
tower, Claude Frollo, hastily descended, and 
in a few minutes he was in the place. 


The gypSy, at this moment was still in that 
house, the archdeacon found a man in red and 
yellow surtout. He, to earn a few pieces of 
coin, moved round the cirele, with his elbow 


against his lips, his head thrown back, his 


neck stretched, his face flushed, and a chair 
between his teeth, on this chair was lied a 
Cal. 


«Oh, whal is Pierre Gringoire about here?» 
exclaimed the archdeacon. Hearing the stern 
voice. Pierre losl his balance, and chair and 
cal fell upon the heads of the spectators. 

«Came hither, Masler Pierre. TherëE arê 
many things which I want you to explain.» 

«Measire, il is indeed a strangé and sad 
thing, I admit. What could I do? Civili?aticn 
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پکون اپواسع الفرء أن بخرج عارياً... إن اللوم بقع على 
ممطفي القديم المهترىء.' 
«إنك يا جرنجوار تمارس مهنة جميلة!» 


سيدي المحترم لكي تعيش ؛ يڄپ آڻ تگسب عيشتا. ٠‏ 


الحسن جداًا ولكن كيف رجدت نفسك رفيقاً هذه الراقصة 
الجر ية" 


فقا جرنجورار: 

ذلك أنها زوجتي ٠.‏ 

واشتعلت عين الكاعن المظلمة وصرخ غاقاً. 

«أيها, الباتن! هال حقاً ما تقول؟» 

«وهل أصبحت بعيداً من الله بحيث تتزوج من هله المخلوقة؟؛ 


«أقسم إنها لم تسمح لي بآن المسها أبداً. ٠‏ 

ثم شرج جرنجوار للکاهن طروف زواجه وثابم فاثلاً: 

وإ الأسميرالدا مخلرف ,جيل طريف» إتها قتاة ساذجة: 
غامضة ‏ آحياناً وتؤمن بالخرافات. أحبرني صديق قديم أنها إما 
كانت فنائعة أو آنها التقطت فن قبل الشجر وهي تصلق تة 
في زقبتها لتتدل بها على أعلها وتقول إت التميمة تفقد 
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i8 not yel sû far advanced thal one may ğo 
stark naked. The blame rests with my old 
coal. 


«A respectable profession truly, this that 
you have taken up!» replied the archdeacon. 

#1 grant that İl is a sorry employmenl of my 
intellectual facullies, but my reverned master, 
in order to live one must get a livelihood,» 

«Well, Master Pierre; but how happens is 
that you are now in the company of that 
Egyplian dancing-girl î» 

«ll is because she is my wife,» replied 
Gringoire. 

The gloomy eye of the priest glared like 
fire, «Wretch! Is this really so?» cried he 
furiously. 


«Have you 30 completely forsaken your 
God as [6© become the husband of thal 
crealure îs 

«Î swear thal she allows me nol to touch 
her.» Then  Gringoire explained the 
circumstances of his marriage. He continued: 


«She is a provoking thing, a mysterious 
crealure. Ît is a superstition. An old fellow 
told me thal she has been either lost or found. 
She has a charm round her neck to find her 
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تأثيرها رفاعليتها إذا معدت هي - الغجرية - عفنها. 
#إذن تعتقد أن العجرية ما زالت طاهرة.٠‏ 
«هذا ما قيل لي. . .والحق إنها جميلة ورائعة وذكية, ٠‏ 


«رقد ا استطاعت أن تدرب اعنرتهاا خلال شهرين فقط» 
ا ر 
قال الكاهن بدهئة عارمة: 


افويوس؟ ولم فوبوس؟٠‏ 
ثم قال فجاة لجرنجرار: 
اقم كالم تلمنها:» 
«أقسم على ذلك. ولكن مادا يعتيك من هذا القسم؟: 


واحمر وجه الکاهن بعد أن کان شاعباً باشتاًء ثم قال في 

#إصغ إلي با معلم جرلجوارء إن اللمنة لم تبك بعد آنا 
لا أريد لك إلا خيرا.: في اللحطة التي تلمنسن: هذه الفعاة 
ثصبح عونا من اعوان إبليس . هذا هر کل شيء.٠‏ 

ثم صرخ الكاهن وهو يحدج جرنجوار بنظرة رهيبة : 

آرالاآن.. . إذعب.» 
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parents: It would lose ils virtue if the girl 
were to lose Hêrs.» 

«S0 lhen, you believe thal this creature is 
sll virtuous?» asked lhe priesl. 


That what was told to me. In fact,» added 
Gringoire. «She is handsome, Fascinating and 
clevêr.» 

«She had trained, her animal, within lwo 
monlihs only, lo pul logelher lhe ward 
Phoebus, 


«Phebus? why Phebus?» Exclaimed the 
priest wilh astonishmenl. 


Then he suddenly said, 4you will swear 
thal you have never touched her? 


«Î swear [ never did. But how can Ihis 
contern you le 


The pale face of the archdeacon crimsoned 
ind. answered wilh a visible embarrassment: 

aListen, Master Pierre Oringoire. You are 
not yel eternally last. I1 take an interes! in 
your welfare. The moment you but lay hand 
on that Egyplian, vou become 1hê vassal of 
salan. Thal is all. Now gel thee gone!» cried 
ihe priesl wilh his lerrible laok, 


الفضصل العشرون عشر 


حط جيران كنيسة نوتردام مث حادث رتد السليب إن 
جماسة قارع الأجراس» كوازيمودوء وحبه لها قد فترا فتورا 
بالغاً. 


وفي “أحد الأيام | كان االهراء لطيفاً رفيقاً افشعر اكرازيمودو 
بر جوع جائب من حبه لأجراسه إلى قلبه: 


وتال جریا الأجراس الستة وحرك رآسه بالم وکأنه پتاره 
من شىء غريب دحل قلبة وراج يتافس الأجراس في امبجبته 
ریحجز په وبینها. 


ام لمايلبثة أن استعاد فر ته وخبوره حي بدات الأجراس 
تارجم . لقد نسي کل شي« رارتاج قله واشرف رةك 


وفجاة رقع نظره على فتاة شابة في الساحة وقد مدت 
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Chapter 20 


ANOTHER LOVE! 


Ever since the morning that Quasimodo 
underwent the ‘punishment of the pillory, the 
people in the neighbourhood of Notre Dame 
perceived a greal abalement in his ador for 
bell-ringing. 

One day, however, the air was š0 light and 
serene that Quasimodo fell some revivinğ 
affection for bells. 


He gazed for some time at the six bells 
with a sad shake of the head, as if lamenlinğ 
that some other subject had intruded itself 
into his heart between them and him. 


But when he had set them in motion, he 
was once morê happy, hê forgot all his 
troubles, his heart expanded, and his face 
brightened up. 


All at once, casting his eye down, he saw 
in the place a young female, stopped and 
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بلاظاً على الأرض ثم أتت عنزة صغيرة وجلست فرقه؛ 
وتلق حولها عدد من المشاهدين . 

وغير هلا المنيد فجاة سير أفكاره ورقف عن العمل 
وامتدير الأجراسن» ووقف منباً ٠‏ في الرافصة نظرة حالمة 
رفيقة؛ كتلك التي بعثت الدهشة يوماً في تفس الكاهن, 


spread a cafpel upon the ground on which a 
little goat came and posted itself. A circle of 
spêclalors was soon formed round lhem. 


This scene suddenly changed the current of 
his ideas, He paused, turned his back to his 
bells and gazed al the dancing-girl with that 
pensive, and tender look which had once 
before astonished the archdeacon. 
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الفصل الحادي والعشرون 


صك شك فته 


في صباح بوم جمیل لاحظ صدیفنا جوهان بیننا گان 
يرتدي ملابسه أن جيوبه خالية من النقود فقال لنفسه: 


وآ ول تى درهما والحدا پس أت أقصد آي 
وساستمع مته إلى عظة ولكني سأفوز معها بقطعة ذهبية. ٠‏ 


م توجه إلى الكاتدرائية. 

اسا الذي ای بلك إلى هنا؟ه تال دوم کلود. 

قال جوهان: 

«أحي | جتت اطلب فليلاً سن العظة وأسالك قل ص 
التفود التي أحتاج إليها أكثر.؛ 


#إنتي غير مرون منك أبداً. هل تدري ائني أئلقی في کل 
يوم شكارى ضدك؟ بالإضافة إلى ذلك.. فإنك فاشل في 
قراسکاك. 4 


قتا آف٠‏ 


واستجمع شجاعته مرة أخرى وقال: 
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Chapter 21 


A FATAL SHOCK 


One finê morning our friend Jehan Frollo 
perceived, while dressing himself no metallic 
piece in his pocket. 


«Oh! not one little parisis. I must got to my 
brother, I shall get a lecture, but then I shall 
gêl a crown,» thought he atd went to the 
cathedral. 


«What brings you here?» Dom Claude 
asked. 


«Brother, I am come to ask you a little 
advice and a little money which TI need still 
MOTE, ¥ 

«Î am highly displeased with you. Every 
day complaints are brought (o me of your 
misconduct!» further, your study is at ã low 
ebb.» 

sAlas! I am sorry», replied Jehan. 
Screwing up his courage he added: 
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#إنتي في حاجة إلى المال. ٠‏ 

اوعاذا تريد ن تصنم بهذه النقرد؟٠‏ 

إنها من أجل عمل طيب.٠‏ 

تة جبلة ا 

«حنًاًا إا سأاثهب إلى الحانة. ٠‏ 

«الحائة تقرد إلى وتد التعذيب» ووتد التعذيب يقود إلى 
المشقة. ١‏ 

«المشنقة ,هي ميزان في إحدى كفتيه رجل رفي الأخرى 
الأرضن كلها وشيء جميل أن يكون المرء ,هذا الرجل.؛ 

#المشتقة تقرة إلى الجحيم . 

اإثه ار عظيمة. ٠‏ 


وهنا سمعا وات وق خحطرات على البلم, 


e‏ ف 
غيل إدك 8 
وغل رازه لمم الجوعات "شرا قا 4 4 
فاتلاً: 2 
«أقيسم پرو حي أن فا البتكلم f‏ الكاہتن 
فربوس .1 رک IM"‏ 
F1 i Fin‏ ا 


وبلغ إسم فوبوس أذلي الكامنء قارتعد وتوغف قبلا م 
انتدار؛ لبر رأخاه مم ضابط كبيز. وسأله, الطالب : 
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«] want money.# 
«What woûld you,do with il?» 
«Il is for an act, Charity, ا‎ 


«A likely story!» 4 ر‎ 


«Well, then T'Il go to, OR etal» 
«The tavern leads to the pillory, and the 
pillory to the gallows: 9 hb) 


+The gallows is: a balance, which has û man 
al one end, and all the world at the other, ti 8 
a fine thing to be the man. 
«The gallows leads to 
«That is arousinğ 


At this moment the 0 1 of otal was 
heard on lhe stairs. 
wGivê me û florin to go!» | 2 
«There, takê il.» said the archdedcon 
angrily throwing him his pouch. . # ر‎ 


Jehan was getting out when he heard 5۹ 
and Sonoröous voice behind him. 


«pon my soul,» cried Jehan, «lhal can ۵ 
nobody but my friend captain Phocbua!l# 


The name Phaebus struck the ear of the 
archdeacon. He shuddered, stopped short, 
turned round, looked and saw his brother 
with a tall handsome officer, 
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«هل تحب ان تأتي معي فنشرپ؟٠‏ 

«أربد ذلك ولكثني لا أملك نقرداً.؛ 

ولکن غندي متها ما نحتاج إليه ٠.‏ 

وآراه المحفظة. 

في اذه الأثناء , كان!,الكاهن رقد رصل قرايياً نما دون ران 
ينشبها إليه. 

ادراهم حققة؟ | 

ااتعال نشرت إذن ٤,‏ 

تم اتطلق الصديقات بحر حانة تعرف باس حانة تقاحة 
راه 

أن الكاهن يلح بهماء قاتم 'الولجهء تاقه أ النظراات. فيل 
هذا هر فوبوس الذي كان اسمه يختلط» متذ مقابلته 
لجری وای بل انار 

وبلغا مفترف e‏ الشرارع؛ افسععا سوت قق ارسسم 
الكاغن القبابط يقرل ل جرغان: 

«لنعجل حطاناء أجاف أن تراني الغجرية رآنا لا أريدها آن 
تحدثې في الشارع .» 

«هل تعرفها با فوبوس؟! 


وهنا راق الكاهن فويوس بكشر قلیلاً وينحني فوق أذن 
جوهان؛ ویھمس فیها بکلمات»؛ ثم يتفجر ضاحکاً. 
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«Will you come and drink with me?» asked 
Jehan. 
«I fain would, but I have no monêy.»s 


Meanwhile, the archdeacon had approached 
them without being aware of him. 

«But I have.» Jehan showed him the pouch. 

«Real money!» muttered Phoebus, «let us 
go and drink.» 


The two. friends bent their steps loward the 
tavern known by lhe sign of la Pomme d'Eve. 


The archdeacon followed them wilh wild 
and gloomy look. Was this lhe Phectbus whose 
name has haunted all his thoughts since his 
interview with Gringoire? 


At a turning of a street, the two friends 
heard thê #ound ûf ã taîmbourinê. 

«Lel us quicken our pace! I don't want the 
girl to speak lo me in the street.» Said 
Phcebus. 

«Are you then acquainted with her, 
Pheebus?» asked Jehan. 


Here the archdeacon saw the officer grin, 
stoop to Jehan's ear, and whisper a few words 
in it, then burst into a loud laugh. 
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قال جوهان: 

#أحقاً ما تقول؟» 

«قسماً بحباتي! هذ الليلة اء 

حون إأدنئ شك!؛ 

«إتك رجل سعيد أبها القاثد فربوس ٠.‏ 


وسم الكاهن كل كلمة من هذا الحرار» فاصطکت 
آسنانه» وارتعد جسده»؛ وفشی کالشل يلحق بالشابین : 
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#«Îndeedl# said Jehan. 
«Upon miy soul! This very night» replied 
Phebus. 


«Are you sure she will come?» 
«Not lhe leasi doubt of il.# 
«Captain Phoebus, you are a lucky fellow.» 


The archdeacon heard every word of the 
conversation. His teeth chattered, he 
shuddred, and like a drunken mah, he 
followed thê two companioîês. 
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الفصل الثاني والعشرون 
الجريمة 


ربقي الكاهن روح ويجيء أمام الحانة متنا بمعطفه الذي 
غطی کل جسده حتی باغ عیلیه. 

زأخيراً فتح باب الحانة وخرج متها شابان ثملان. 

قال آحدهما: 

«لقد دقت الساعة مشيرة إلى السابعةء إنها الساعة التي 
ضربت مرعدي فیها. ٤‏ 

#إذانء إذهب ودعشض. ٠.‏ 

«جوهان» ألم يبق معك شيء سن المال؟ داق وراحد 
فقطظ ١!‏ 

ولکن جوهان لا يعي ما يقال له» فقا لرفيقه: 

«لقد سبق وأخبرتك أنني لا اسکن في شارع مافیز.ه 

اجوهان إرجم إلى نفسك» إنها السابعة ولأ أريد غير 
ذاق واحد,٠‏ 

ولكن جوهان راح يغني» فدفعه الضابط بخشونة فانزلق 
حتى الجدار ثم سقط فرق الرصيف على كرمة من رؤوس 
الملفوف. 
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Chapter 22 


THE CRIME 


The archdeacon kept walking to and fro 
before the tavern, muffled up in a cloak to 
the very eyes. 

At length the tavern door opened and lwo 
drunken men came oul. 


#The clock has just struck seven, thal is the 
time for my oppointment,» exclaimed one of 
them. 

x«Then.go, leave me!» replied the other. 

«Jehan, have you any money left, only one 
parisisl« 

«xl tell you, I don't livê in the Rue-des 
ManvailsEs l» 

«lehan! rally your senses. Il is seven 
o'clock, and f want but one sou parisis.» 

Jehan began to sing. The officer tave him ã 
voilent push which sent him reeling againsl 
the wall, and then sunk upon the pavemenl on 
a plane of cabbage-stalks. 


173 


وکات الرجل ڈور المعطفے پم ورگا کل ش۶ ؛ فشو اس 
لحظة أمام الشاب الممددء ثم راح يتبع الفائد. 


إلى الوراء ظلاً يزحف وراءء عبر الجدران. فاستدار وقطم 
ا قسست قحك عاليد» ۳ قال : 


«نيدي إذا أكتت لصا فإنني إبن عائلة مفلسنة خاقصد صيداً 
اشر ٠:‏ 


رخحرجت بد الشبح من تحت المعطف ثم انقضت فرق 
ذراغ فوبوس بقوة برائن النسر. 

قال فوہوس : 

«أتعزف اسمي؟٠‏ 

١نا‏ لا اعرف إسمك فقط؛ بل أعرف أيقاً أن لديك مرعداً 
هذا المساء.,: 


«في الساعة السابعة؛. 

«نعم» وهي امرآةء عند جسر سان ميشال راسمها. ٠.‏ 
قال فربوس سقاطعاً وبدون هبالاة : 

٠. #الاشميرالدا:‎ 

وغاودته اډ سبالاته بالتدريج . 


174 


The man in the cloak heard and saw 
evêrylhing He ,paused for a moment, before 
the helpless. youth, then he conlinued to 
follow the captain. 


Captain FhrebuUs perceived thal someone 
was following him. Chancing lo turn his eyes, 
he šaw a shadow creeping behind him along 
thê; walls, He turned and broke silence by a 
forced laugh: 

«If you are a robber, (hen, I am the hopeful 
of a ruined family. Seek some beller game.» 


The hand of the figure was stretehed from 
benealh lhe cloak, and grasped the arm of 
Phebus with the force of an eagle's talons. 

«Captain Pheebus de Chateaupers!» sald the 
spêctêr. 


x#You know my name!» cried Phebus. 

«Not, only your name; you have an 
assignalion this evening. Replied lhe 
mysterious man. 

#Ãt the Hour of seven.» 

uYes. To, meet a. female at Falourdel's at 
thê pöit št. Michel. Hêr namê is...» 


«La Esmeralda.» said Phebus, gayly, 
having by degrees recovered his levity. 
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اقائد فوبوس» إنك تكذب ٠.‏ 

متخا فىومر دواع اتن يدال ر جل او واا فرق فقن 
سيفه وصرځ قاتا : 

قله کلجة شار أن مها آذ شاتو‌بار!» 

وقال الشبح رارك : 

#آنت تحذبت!ة 

فشهر فوبوس سيفه غاضباً ازقال: 

اهنا في هذا البكان. على الرصيف أن بصطبغ بدم واحد 
ما 

آما الآخر فلم يتحرك أبدأًء بل قال بمرارة وبرود: 

بها القائداآفوترسل)٠‏ لقد اللنتت مرعدك ٠»‏ 

ثم تابم فالا : 

يها القائدء غداً أو بعد غد بعد شهر أر بعد عشر 
ستوات»؛ ستجدني مستعداً لقطم رقعك؛ ولكن إفذهب أول 
إلى موعدك, 


يها :اليد شكرا عظيماً علي لطفك ‏ ! انيت. تي 
بحاجة إلى النقود.' 

اساك ما اجه :ا 

«شكرآء إنك رجل طيب' 

«ولكنه بشرط ٠‏ برهن لي أنك نقزل الحقيقة» خبثني في 
زوت من رالزوایا ,ا پجیٹ ,ری جا إذا إكاتت .هى البرأة إالتي 
ذکر تا انها 
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«Captain Phebus, thou liest!« 


Phoebus withdrew his arm and clapped it to 
the hilt of his sword and cried: 


#That is a word lo which the eãr of ã 
Chateaupers is not accustomed.» 


«Thou liest!» said the specter, dryly. 


Phcebus drew his sword and cried: 
«Here! on the spot! The blood of one of us 
must dye this pavement!» 


Meanwhile the other neither flinched nor 
stirred: He said bitterly: 

«Captain Phebus, you forgêl your 
appointment.» And continued: 

«It is very true it will be time enough 
tomorrow, the day afler tomorrow, a month, a 
year, len years hence, you will find me ready 
lo. cul your throat, bût first _ gol l6 your 
assignation.# 

«Many thanks, sir. Ah, I forgot! I must 
have money.» 

«Here is money.» said lhe stranger, 

«Oh! You are û good fellowls 

«On condition! Prove lo me thal you spoke 
the truth. Conceal me in some corner where I 
may see whether the girl is really the same 
whose name you mentionedı# 
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فال فوبوس: لا ضير في فلك أبداً. 

وتابعا سيرهما مسرعين» وبعد دقائق قليلة وصلا إلى جسر 
سان ميشال فقا فوبوس لرفيقه: 

«سأوصلك رلا إلى مخبثك ثم أنطلق لآتي بالفناة. ٠‏ 

فلم يجب رفيقه. ورقف فوبوس أمام باب خقيض ونقره 
بخشونة. ففتح الباب بعد أن سمع صوتاً يقول: 

امن هتاك 

وظهرت امرآة عجوز تلبس ثباباً رثة. وضع فربوس القطمة 
النشدية فی بدها ردغلا البیت: 

و شعت المرأة قطعة النقود في درج» وما أن اأذارت ظپر غا 
جتی, اقترب ولد » كان يجلس قرب التار» واخ قطعة الذهب 
من الجارور ووضع مكانها وزقة جافة. 

وأشارت العجوز إلى الرجلين أن يتبغاها بوصعدت ,السلم 
أمامها: ولا وصلوا الغرفة العلوية ‏ وضعتا المصباح فوق 
صندوق خشبي: وفتح فوبوس باباً يشهي إلى حجيرة صغيرة 
فة » قال لرفيشة؛ 

اأدخل إلى هنا يا عزيزي ٠.‏ 

فدحل الرجل وأغلق الباب ٠زراته»‏ بينما هبط فوبوس 
رالمجرز ليحضر الفتاة . 
يصع ركان في باب غرفته شق عریض ألصق به وجهه وکان 
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«Oh! that will make no difference to me.s 


They walked away with hasty steps. In few 
minutes they were on the bridge of st. 
Michel. 

«1 will first introduce you, and then go and 
fetch the wench,» said Phebus to his 
companion who made no reply Phebus 
stopped befrore a low door and kicked it 
violently. 

«Who is there?» cried a mumbling voice, 
then lhe door was opened. An old woman 
dressed in rags appeared. Phebus put into her 
hand the coin and entered the den. The lady 
put it in a drawer and while her back was 
turned, a boy took out the piece of money, 
and pul a dry leaf in its place. 


The old lady then called the two men lo 
follow, and ascended a ladder before them. 
On reaching the room above, she set the lamp 
upon û coffer, and Phebus opened a door that 
led lo a dark closet and said to the man. 

«This way, my good fellow.» 


The door was closed upon him, and 
Phebus descended to bring the girl. 


All al once hê heard the stairs creak; 
someone was coming up. In the door of the 
closet there was a crevice, to which the priest 
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من العرض بحيث مكنه من رؤية كلل ما يحدث في الغرفة 
المجاورة. 
جير 


رعندما نظر من خلال الشى؛ رأى الاسميرالنا الرقيقة 
E.‏ 

رها ترتقع فرق الارن وكانها. رؤا باحر وارتج 
کلودء واتتشرت سحابة فوق عیبه واتغقت شرایین جسده 
بقوة وکل شيء کان يضج من حوله ویدور» ثم لم يعد يسع 
أو بر شيشا 

وعندما رجعت إليه نقسه» كانت الاسميرالدا وفربوس 
جالسبن فوق الصندوق الخشبي قرب المصباج. 

كانت الفتاة تقول له دون أن ترفح بضصرها: 

۴ لا تحتقرتي يا سيدې فوبوس . 

«أحتقرك با حبيشي الغاليةا ولماذا؟ة 


#لاني جت معلك. إنئي أتراجم عن ا قسمي» اوأتخلی عن 
تلري ٠‏ هذه التميمة ستغقد فاعليتها ولن أجد والقي. ولكن 


دمعة قيرة» وحرجت فن بين شفتها تنهيدة محرقةء وقالت:؛ 
اسيدي ٠‏ إنني أحبك ٤.‏ 
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applied his cye. It was wide enough to allow 
him to see all that passed in the adjoining 
room. 


Upon looking through the crevice, he saw 
the beautiful graceful La Esmeralda. She rose 
above the floor like a dazzling apparition. 
Claude trembled; a cloud darkened his eyes; 
his arteries beal with violence; everything 
about him seemed to whirl round; and 
presently sight and hearing forsook him. 


When he came to himself, Phebus and La 
Esmeralda were sitting on the wooden coffer 
by the side of (he lamp. 


«Oh! despise me not _Monseigneur 
Phéebus.» said the girl without raising her 
tyes. 

«Deéspise you, my pretty dear! why?» 
replied the officer. 


«For having accompanied you. [ am 
breaking a vow. This charm will lose its 
virtue. T shall never find my parents. But no 
matter! What need have 1 at present of father 
and mother?» 


Shë was silent for a moment; a tear then 
trickled from her eye, a sigh burst from her 
lips, and said: 

«Oh, monseigneur, Î love you.» 
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اهل تحببنني؟!) 

ثم أحاط فوبؤس خصر الخجرية إذراعيه. ثم تابعت 
الخ بة قاثلة: 

افو نواس » إتات طب رکریم» وجيل . افد أنقدذت 
حياتي . 


كنت أحلم بنذ ,زمن طویل بضاہط پنقذ عپاتي. ضابط 
جميل ولطيف ويحمل سيفاً. إنك تدعى فوبوس» وهر اسم 
جمیل ؛ ونا به » کیا اغ قك افا 


فاقترب فويوس ليجلس أقرب إليها مما كان من قيل. 


إسمعي يا عزيزتي .؛ 
فوضعت الغجرية يدها فوق شفتي تربوس وقالت: 


ل رید الاستماع إلبك, فهل تحبني؟ أربد أن 
تقول لي ما إذا كنت تحبني ٠.‏ 


EE r TEENS‏ الي 
#أرة! هذه هي الساعة التي يحل فيها الموت|ء 

وصرخ الضابط المحب: 

«الموات؟ || نها ان ساعة الاة!؛ 

افوبوس ! علمتي دينك ١,‏ 
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«You do love me's» said he throwing, his 
arm round. her waisl. Then salid she: 


«Phoebus, you are kind, generous and 
handsome, You saved me. [ have long been 
dreaming about an officer handsome and 
gentle, with a sword. Your namê is fine. Î 
love your name, Î love your sword!» 


Phebus came and seated himself beside 
her, but much closer than before, 
#listêen, my deaf.# 


The Egyptian put her hand upon his lips 
and said: 


«No, no! 1 wûn't listen to you. Do You love 
me? I want you to tell me if you love me.» 


«Do I love you? Angel of my life! I love 
you, and never loved any but you.» 


«Ohl» She softly murmured, «this is the 
moment al which one ought to die!» 


«To die! Why? it is the very time to live!» 
Cried the amorous captalli. 
«Phéebus, instruct me in thy religion» 
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رانفجر القائد ضاسكاً: 

ااديني! ولمادا؟: 

لكي فتزوج ٠.‏ 

وتفاجا الضابط وقال: 

يا حبيتي الجميلةء لم الزراج, ٠.‏ 

هذا کله ودوم کلود بسمع وبری کل ما پحدث. ثم قال 
الضابط محاولاً النهوض: 


#أرء يا آنستي! پبدو لي آئك لا تحيينني ٤!‏ 
آنا لا اأحبك؟» 


صرحت الفتاة وتعلقت في الوقت نفسه برقبة القائد 
واجلسته قربا منها. 


«أنا لا احبك» آترید آن تمزق قلبي؟؛ 
وكائت الفتاة فد ألقت ذراعيها حول عتق الشابط ,وراحت 
تنظر إليه بابتسامة حلرة وعين دامعة. 


العضاللات» ذا نظرات ملعرنة ثيطانية» وإلى جاني هذا الوجه 
تمتذ يد تحمل اخبجرا عسنوتاً. القذ كان الكاهن بوجهه ويده! 
استطاع أن يكسر الباب وبدخل دون أن بتكنا هن زژيته . 
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«My religion! what for?» said he laughing. 


«That we may be married,# 


The captain was surprised, he said: 
«My sweet one, of what use is marriage?» 


Dom Claude, meanwhile, was watching al] 
that passed. 

#OlN, mademoiselle! I see plainly that you 
love me not,» sald Phebus and raised himself 
Up. 

«Nat love you!» exclaimed the girl, at the 
samê time clinging to thê Captain, and 
making him sil down by her. 


«Not love you! would you break my 
heart?» As she thus spoke, she threw her 
arms round the neck of the officer, and with a 
sweet smile and tearful eye fixed upon him a 
beseeching look. 


All at ance above the head of the captain 
she beheld a green convulsive face, with the 
look of onê of the damned; close to this face 
was a hand holding a dagger. 


Ii was the face and hand of lhe priest. 
Unperceived by them, he had contrived to 
break the door, and there was he! 
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وجتمدت القتاة اخرساء امام :الرؤية الرهيبةء القد عجزت 
حتى عن الصراخ. ورآت الخنجر هبط فرق راس فوبرس ثم 
برتفع وهو يتزف عن جراح ضحیته . 

ايا للعثة!: 

صرخ فوبوس ثم سقط على الأرض ٠.‏ 

أما هي» فقد أغمي عليهاء وحين استعادت وعيها وجدت 
نها محاطة بجنود الحراسة. وحمل القائد غريقاً بدماثه. 

واتتفى الكاهن . 


رسعت الرجال من حولها يقولون: 
«إنها ساحرة طعنت قائداً من رجال الحرس ٠.‏ 
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The ıl girl was struck speechless and 
motionless with horror; she had not even the 
power to shriek. She saw the dagger descend 
upon the captain, and rise again reeking. 

«Perdition!» Hê exclaimed, and fell. She 
swooned,. On coming to herself, she was 
surrounded by soldiers belonging to the 
watch. The captain was carried away bathed 
in his blood. The priest was gonê. 


She heard the men saying to one another, 
«Tis a sorceress who haê stabbed a captain.» 
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الفصل الثالث والعشرون 


بريئة م مذنية؟ 


كان جرنجوار والجميع قي بلاط العجالب. في قلق كير 
لقد اختفت الاسمرالدا مذ شهر وباعت كل الاأبحاث عنها 
بالفشل اللريع . وكان حزن جرنجوار كبيراً. 


وینما کان يتمشى في أحد الآيام» شاهد جماعة من التاس 
متجمهرة مام آسد آپواب صر العدالة فال أعد الشہان : 


اماذا يجري هنا؟» 

فأاجاب الفتى : 

«لست ادري .يا سيدي: يغال إنهم يحاقمون فتاة قتلت 
جندياً من حرس الملك» ويبدو أن وراء هذه الجريمة سحراًء 
وند تدخحل كل من الأسقف وسحكمة التفيش وكذلك أخي» 
اللي هر كاهن جرزا.' 


وتوجه جرنجرار يبع الحشد الدي كان يصعد السلم 
الكبير .”ثم وصلوا إلى قاعة ظهر فيها عدد من الأشخاص : 
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Chapter 23 


INNOCENT OR GUILTY? 


For upward of a month Gringoire and the 
whole of the crew in the Cour des Miracles 
had been in state of extreme anxiety La 
Esmeralda was missing, and all researches 
had proved boolless. Gringoire so deeply 
took it to heart. 


One day, while he was walking, he saw a 
concourse of people about one of the doors of 
the palace of Justice. 


«What is going forward here?» he asked a 
young man. 

«1 know not, sit. I am told that they are 
trying a woman for murdering an officer of 
the king's ordance. As there seems to be 
something of sorcery in the business, the 
bishop and the official have interfered, and 
my brother thê archdeacon of Josas.» 


Gringoire followed the crowd who were 
ascending the great staircase. Then arrvied at 
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محامون رتاه رز جال دین ؛ 


فسال جرنجرار أحد جیرانه قائلا: 


من هر ذاك التمساح إل ,اليمين؟» 
#المعلم فيليب لرلياء محابي الملك الاستناثي ٠.‏ 


«وسن هو القط الأشرد إلى يساره؟؛ ا 
الكة ٠:‏ 

لومادا يصنم کل هڑلء سا؟ا 

اإنهم يحاكمون امرآة يا سيذي» إنها هناك فهي تستدبر 
الاس ٠.‏ : 

«وعل تعرف اسمها؟ 

٥ل‏ ڀا سيدي ٠.‏ 

رها فرض الجمهور عليهما أن بصببا. فقد ا 
يتمعو إلى شيادة مهمة: : 

وقد وقفت إمرأة عجوز تبدز وکانھا کومة. رکد س 
الرثاثة أوقالت: ۶ 7 

«سادتي» إتني أملك بيا a U‏ 
يوم طرق بابي ففتحت ودح رجلان. کان احدھما اماتا 
بالسزاد» ر وثانيهنا, اتل أجل رلم آكن: ارى هالا سود 

1 

یر عة : I‏ 5 : : 

رفك أعطياتي قطعة هة رشسعتها في جاروري ؛ اسم علا 
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a hall wiich was occupiêd by a crowd: 
lawyers, many judges and men of religoin. 

x«Sir,# said Gringoire’ to one of his 
neighbors. ا‎ 

«Who is that crocodileg on the, right?» 

«Master Philippe , Lheulier, _ advocate 
extraordinary to the king,» answered the 
neighbour. ET) جیا‎ 
And that great cal o the left 


«Master Jacques# Charmolue, the kinê's ا‎ 


proctor in the ecclêsjastital court.» ار‎ 
«What are all these folks ãbout here? 


#They are trying a woman. Shê,stands with 


her back toward us, sir.» 
4Do you know her name?» 
«NO, SIr.# E 


mM ا‎ 


ا 


Here the bystanders imposed silence on 


them, an important, witness was’ under 


examination. 


«Gentlemen,» said an old woman looked 
like a walking bundle of rags, «gentlemen, 1 


have a house al lhe pont st. Michel. One 
night I heard a knock at the door, [ opened 
and two men came in, a man in black, with a 
comely officer. Nothing was to be seen of the 
man in black but his eyes. 


They gave me a crown. I put il into my 
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إلى الأعلى ولم أكد أنظر إلى الوراء حتى كان الرجل الأسرد 
قد اخحتفى. آما ,الضابط فقد هبط السلمء ثم عاد برفقة فتاة 


جميلةء فتركتهما وحبدين في المكان. 


رفهاة معت اراشا رادىئ اسقط ج قوق ارس 
الغرفة» قرکضست إلى الخاك: اذا ي آری ل سوداء ظط 
آمامي تم تنزل في الماء. ثاديت الحراس. وانتم تعرفرن باقي 
القصة. إن أسوا ما في الأمر أنني فتحت الجارور لاخ 
القطعة الذحبية ولكتي لم أجد سوى ورقة جافة. ٠‏ 


فقا التمساح : 

«أيها الشاهدة» عل أحضرت معك الورقة الجافة التي 
صارت إليها القطعة الذحبية التي أعطاك إياها الشيطان؟» 

نعي ا سیكد ی ٠‏ ها هي ! ۵ 

ثم اناولتة االورقة :التي أغرضها على الرقيس تم أكملت الورقة 
دورتها حول الجميمع . 


فقال الك شارسولر: 


«إتهاببرهان جديد+علين تهمة !السحراد» 

وانتشرت بين التاس دمدهة خحائفة: 

#رجل انود( العنزة ورقة ذابلة. . إل في ذلك ھا شىء 
هر الشحر: ٠‏ 


192 


drawer. We went upslairs, and while my back 
was turned, the man in black was gone. The 
officer went downstairs, then came in with a 


pretty damsel. [I left them alone. 


Well, all at once I heard such ıa scream. 


upstairs, and something fall upon the floor. I 
ran to lhê window, and saw a black figure 
drop before my eyes and tumble into the 
water. I called the watch and you know the 
resl. Whal is worse: than all, I went to the 
e and found nothing but a withered 
calls 


The crocodile said, «Witness, have you 
brought with you the leaf into which the 
crown of the: demon was changed?» 


«Yes, sir. Here Î ls.» 


She handed him the leaf which he passed to 
the president, then It went the round of all. 


«Upon my word, a birch leaf, a fresh proof 
of sorcery!» ejaculated Jucques Charmolue., 
A. mürmur of horror arose from the 
auditory. 
. « man in black, the goat, a withered leaf, 
all that look very like sorcery.» 
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فقال محامي البلك: 

إن االأؤراق الثبؤتية 'أيها الشادة بين أيديك ا زعي تشير 
أیضاً إلى شهادة واقوال فوبوس دي شاتوبار!» 

وهنا نهضت المتهمة وجاور رأسها أفراد الجمهررء فعرف 
فيها جرنجوار المأعورء الاأسعيرالدا. 

كانت باهتة صغراء ‏ تشعت شعرهاء , وغارت عبناها. 
رزاحت تقول : 


«قوبوسن؟! أين ٠‏ هو؟ ٠يا‏ أصنحاب السيادةء أخبروني ما إذا 
کان اپيش قبل أن تقتلوتي ٠‏ 

فاجابها الر ليس : 

أسكتي آيتها السجيتة» ال هذا اس اننا اهنا" 

فارذفت: 

«رحماكم! أخبروني إن کان ما یزال حياً یعیش ٠.‏ 

قال محامي الملك: 

اخسن جا لقد مات . فهل أت سعدة؟ ٠‏ 

رتهالكت المسكيثة فوق مقعدها عرة أحرى؛ فلا صوت 
ولا دموع وبدت بيضاء باهئة كالشمم. 

وقام أحد الجثود وهزها بعلف دون رحمة؛ ورفع الرئيس 
صبوتة وقال:. 


«أيتها الفتاة! انت متهمة» مستعينة بالسجر والإغراء بقتل 
فوبوس شناتوبار: فهال تصرين على اإنكار الهمة؟» 
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«Gentlemen arfe in possession of the 
papers, they can refer tû the deposition of 
captain Fhrebus de Chateaupers,# said the 
king's advocate. 

Al that moment, the accused rosê. Her hêad 
was sêen above the crowd. To _his: horror, 
Gringoire recognized La Esmeralda. Her face 
was pale, her hair was disheveled, and her 
eyes hollow. 


«Phtebus! where is he? my lords, before 
you pul me to death, tell me if he still lives!» 


«Silence, prisoner. we have nothing to do 
with that.» Said the president. 

«If you have any pity, tell me if he lives.» 

«Well, he is dead, are you satisfied?» said 
the king's advocale. 


The unhappy girl sank down upon her seal, 
voiceless, tearless, while as a waxen figure. 
Cold perspiration covered lhe face of 
Gringoire, 

In order to arouse her, a sergeant went to 
the accused, and shook her unmercifully 
while the president thus spoke: 

«Girl, you did, and by the aid of charms 
and unawful practices, stab and slay Phebus 
de Chateaupers. Do yol persist in denying 
this? 
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ار سر عت الفتاة وقد قظت رجھها يدها : 


فيا اللفظاعة! يا عزيزي فربوس! إنه الجحيم حقاً؛ ٠‏ 

فكرر الرئيل اللا 

«هل تصرين على إنكار التهمة؟؛ 

انعم أآنكرها. ٠‏ 

كيف تفسرين الوقائم التي تتهماف؟؛ 

«لقد اخبرتکم. لا أغرف. . لا أعرف. إته كاهن.. إنه 
الكاهن الذي يلاحقني في كال مكان ٠.‏ 

فغال جاك شارمولو: 

«نظراً لهذا العناد المؤلم أفترح أن تطبق. غليها ‏ أساليب 
التحفيق و التعلي ٠.‏ 

قالة:الر قن : 

لمو افق .1 

واقشعر جسد الغتاة کله. ونهضت وسارت پسبقها شارمولر 
وكهنة محكمة التفتيش نحو باب فتح فجأة ثم الق عليها. 
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#Oh! horrors of horrors! oh, my Phebus! 
This is hell indeed!» cried she covering her 
face with her hands. 


«Do you persist in denying it?» 

«I do deny it!» 

«How do you explain the facts laid to your 
charge!» 

«#1 have already told you. I know not. It 
was a priesl! a priest who haunts mels 


«În consequence of the painful obstinacy 
of the prisoner, I demand the application of 
tortürê.» Sald Jacques charmolue. 


«Granted.» replied the president. 

The unhappy girl shook all over. She rose 
and preceded by Charmolue and the officers 
of the officiality toward a low door, which 
auddenly opened, and closed after her. 
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الفصل الرايع والعشرون 


وضح السبيل! 


وفحت الاسلميزالدا ‏ إلى داعال اغرفة امغة» ااسنديزة 
الشكّل باذ نافد . 

فلا نافتة في هذا الكهف رلا مخرح له غير باب ملخفض 
نار غظمة, 

وكانت هناك ملاقط حديدية وكماشات واعواد وأسياخ 
واشال آخري و سے في وسط الأترن الملتهب. ورعلى 
الفراش الجلدي في وسط الغرفة کان يجلس بطرس تورتارو 
الجلاد/المخلف ومتاعدوة: 


واقترب جاك شارمولو من العجرية تعلو قمه ابتسامة 
رقيقةء وقال: 

«با طفلتي العزيزة» هلل ما زلت تصرين على إتحار 
التهة؟» 

أجابت : انعم . i‏ 
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Chapter 24 


GUSTICE |S ENLIGHTENED?! 


La Esmeralda was thrust into a room of 
sinister aspect. [t was a circular room with 
nio windows. Neilher was any aperlure bul 
the low êntrance closed bY û strong iron 
door, There was ã furnace in which burned a 
large fire, 


Torigs, Pincers, broad plowshares, lay 
pellmell heating in the fire in the pell-mel] 
interior of the lurnace. On the leather bed, 
in the middle of the room, was carelessly 
scaled Pierrat  Torterut, the «sworn 
lormenlors, and his asS8iSlAnls. 


Master Jacques Charmolue approached the 
girl with a kind smile! 


«My dear girl, do you persist in your 
denial îs 
«Yese, she replied. 
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١إذاً‏ تفضلي زخدذي مكانك فوق هذا الفراش. معلم 


فأجاب رجل ثوب أسود: 

#إنني تا © 

وتردد صرت وكيل المحكمة للمرة الثالثة: 

#هل تصرين على إنكار التهم الموجهة إليك؟» 

فأشارت الفتاةبراسها أن نعم. 

٣نا‏ آست»ء لكن علي أن أفرم بواجبا وظيفتي ٠:‏ 

قال بطرس الجادد نصاة: 

پاي شيء تبداً پا سیدی؟٠‏ 

فتردد شارمولو قلیلاً ثم قال : 

«ابالحداء الحديدي , ١‏ 

في هله الأئناء قام اعدو الجلاد بتعرية ساق الطفلة 
بقسوة وورحشية بالغتين؛ ودمدم الجلاد وهو يقول: "إنها 
حسارة ‏ حقاًءا ثم لم تلبث أن وجدت قدمها حبيسة, دال 
الحذاء الحديدي فمنحها الرعب شيثاً من الفرة فصرخت: 


#إدفعرا هذا علي ! الرحبةاة 
نفسها i‏ قدي وکیل الملك شسارغة: ولکن فیودها الغقاة 
حالت دون ذلك؛ فاتهارت فوفق الفراش خاثرة القوى. 
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«Then, take the trouble and šit down on 
this bed. Master Pierrat, give place to this 
young woman where is the doclor?e. 


«Here», answered a man in a black gown. 

«Damoiselle, for the third time, do you 
persist in denying thê chafgês preferrred 
against You?» said lhe Proctor of the court, 

La Esmeralda nod an affirmative. 

«l] am very sorry, 1 am obliged to perform 
the duty of my office». Cried Charmolue. 

«Mr. Proctor, what Shall we begin with?» 
asked Pierrat. Charmolue stopped for a momenl, 
then cried: 


«With the buskins». 


Meanwhile. {he horny hands of Pierral's 


men had brutally stripped that beautiful leg. 


«l[ is a pity!» muttered the tormentor, 
Presently fer foot was hidden from sight in 


the _iron-bound apparatus. Terror then 
restored her strenglh. 


«Take it off! For mercy's sake!» She cried 
wildly and sprang from the bed to throw 
herself at the feet of the king's proctor, bul 
being bound, she sank down powerless. 
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ريإشارة من شارمولو الت بدان غليظان حرل حصرها 
الريي حبلا كان معلقاً في وط السقف. عندئلٍ سالها 
شارمولو: 

اللمرة الأخيرة أشالك» هل تعترفين بالجرا التي اتهمت 
پا 

#إنني برية ٠‏ 

«إذن إبدا يا بطرس ٠:‏ 

وأدار بطرس مقبض الرافعة» فضخط الحذاء الحديدي فرق 
فدمها فأطلقت البائبة صرخة ملغورة. 

فقال شار مرلو : 

اهال تعترافين؟٠‏ 

و صیس لحت القتاة: 

«بكل شيء! آنا أعترف! الرحمة! الرحمة!؛ 

فقال وكيل الملك: 

رغم عاطفتي الإانسائية علن أن ارك بان اغترافك 
يعني الموت الذي تنتظرين ٠.‏ 

أأرجر فلك ٢.‏ 

ثم هبطت فوق الفراش الجلدي» معلقة - شبه ميتة - 
بالحزام الجلدي الذي ربط حول خصرها. كان واضحاً أن 
روحهاء بل کل ا شیء فیهاء افد انهار وتحطم. 

فقال شازفولو؟ 


«أكتن ايها الكاتب: ٠١‏ ثم ترجه إلى الجلادين: 
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On a sign from Charmolue two coarse 
hands fastened round her slender waist the 
thong that hung from the ceiling. 


«For the lasl time», said Charmolue, «Do 
you confess lhe crimes lald t0 your 
charge e. 

«] am innocents, 

«Begin», said he to Pierral. 


Pierrat turned a screw; the buskin became 
more and îîiofê conlracted, and the wretch 
sufferer shrieked fiercely. 

x Hold!» 

«Do you confess?» said Charmolue. 

«Everything!» cried the miserable girl, «1 
confess, merêy! mercyls. 


The King's Proclor lhen said. 

«Humanity obliges me lo lell you thal, 
though you confess, you have nothing but 
death to expecle. 

al wish for it», said she. And she sank 
upon the leathern bed, suspended, as if 
lifeless, by the thong buckled round her 
waist. IL was evident that her spirit was 
utterly broken. 


«Write clerk.» said Charmolue. 


Then turning to Pierrat's men: 
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«فکرا وثاف السجينة واحملرعا إلى اة المسكمة.: 
ث العفت إلى أعضاء المحكمة الكسية وقال : 


«لقد استبانت العدالة أخيرآً سيلها!؛ 


«Loose the prisoner, and let her be taken 
back into court,» 

Then addressing the priests of the 
officiality. 

«Justice is enlightened al last!» 
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الفصل الخامس والعشرون 
الحكم 


عندما دخلت الفتاة إلى قاعة المحكمةء باهتة تعرج؛ 
استشلت بدمدمة هن السرور واللذة. وتقدمت بخطى متعثرة 
إلى مقعدها. فقال شارعولو: 

القد اعترفت المتهمة بكل شيء.' 

فأرذف الرليس بقرل: 

ايا فتاة الغجرء هل اعترفت بكل جرائمك في ممارسة 
السحر والدعارة وقتل الضابط فوبوس دي شاتوبار؟؛ 


«أعدرف بکال ما تريدون» لکن أقلوني سريعاًا!ء 


وبعد أن تشاور الرئيس مع الآحرين أعلن: 


پا فتاة الغجرء ستحملين ظهر أحد الأيام في عربة عارية 
القدمين» مقيدة وفي عنقك حبل» إلى الباب الكبير لكئيسة 
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Chapter 25 


The Sentencel 


When she again entered the court, pale 
and halting, she was greeted with a general 


buzz of pleasure. She advanced with 


faltering steps to her place. Charmolue said: 
«The aceused has confessed thê crime.» 
«Bohemain girl,» said the president 


«Yolu have confessed then all your 
misdeeds of magic, of prostitution, and of 
murder commited on the body of Fhcebus de 
Chalteaupers?» 


«Whatever you please; only put me to 
death soon!». 


The president, after conferring with others, 
annonced: 

x«Bohemain girl, on such a day, at the hour 
of noon, you shall be drawn in a tuaumbril, 
stripped to your chemise barefoot, wilh a 
rope aboul your neck, to the great porch of 
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نوتردام ؛ و قا شس * شاك وغول ج الشمم رنت رطلان» ۳ 
لله وليغفر لك!؛ 


و ددهت المسكة: 
ودا إنه حلم جميل ٤.‏ 


the chareh of Notre Dame, holding in your 
hand ã wax lãpër of two pounds' weighl, aid 
hence you shall be taken to the Place de 
Greve, and there hanged by the neck on the 
gallows. Cod receive your soul!» 

wOH! il is a dream!ls murmured the 
prisoner. 


الفصل السادس والعشرون 


وضعت الاسميرالدا في قبو تحت قصر العدالة. لفقد كان 
في الحفيقة كهفاً. وكانت الاسميرالدا ضائعة في الظلامء 
مطمورة» سو نة . گات باردة کالليل؛ بل کالبرت؛ 
هحرومة من نسمة الهواء في شعرهاء ومن الصوت البشري 
فانطوت محطمة منهكة قرب جرة ورغيف من الخبز على قليل 
من القش؛ فوفق بركة مائية تكونت من المياه التي ترشح من 
دران الكهق.؛ لم نتڪن قادرة على إل الح نن البقظة والثوم 


ت الحم ۆالسققة؛ س الليل والتهار . اش فقا نت القذرة. 


على الشعورء فلم تعد تشعر أو تفر أو تعرف. 


وقي يوم سن الأيام سمعت ضنجة أكبر من تلك التي 
بحدتها الان الذئ يحضر إليها الجرة والخير في العادة. 
فرفعت رآسها ورات شعاعاً احبر بدخل المکان. ثم شاعدت 
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Chapter 26 


WAITING FOR DEATH 


La Esmeralda was thrusl after her 
condemnalion into a cell under thê palace of 
Justice. It was, infact, a dungeon. There she 
was, wrapped in darkness, buried, entombed 
and immured. Cold as nighl, cold as dealh, 
nal a brealh of air in her dark locks, nol a 
humûin sound in hêr ear, nol a glimmer of 
light in her eyes. She was weighed down 
with ¢hainê, bent double, crouched beside a 
pitcher and a loaf of bread on a lille straw, 
in the pool formed from the walls of her 
dungeon. She could no more distinguish 
waking from sleeping, dream from reality 
than nighl from day. She had ceased to feel, 
lo know, and to think. 


Al lengîh, she heard above fer a louder 
noise than usually mûde by the jailer, when 
he brought her loaf and her pitcher of waler. 
She raised her head, and sûw ã reddish rûy 
zilefing the place. Sê could see, also, a 
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مصياحاً ويداً والجزء الأسغل لجسد رجل. وبهرها التور بشدة 
حتی آنا أغمفت عينها۔ 


وعندما قحب مها رة أحرى» رأت. أمامهار شخصا ملفا 


بالسواد من رآسه حتی أخحمص قدمه. لا شيه بری منه.. . 
ولا حتى بديه. وأعيرا قطعت الجية الصمت فقالت: 


من آنت؟» 

آنا کان هل آنٹ مسنمدة؟: 

الماذا؟: 

«للموت!ة 

«اء! هل أصيح قرياً؟؛ 

«غدا,» 

لوقت طوبل! لمافا لا يكو اليرم؟) 

#إذنء أتت باشة جدء 

«احسن برد اشديد ٠.‏ افالت ذلك وأحاطت قدسها بكفيها. 


وفجاة أطلقت الغتاة رة أشيه اما تكرن ببكاء الأطقال : 


بالبرد» وفي الكهف أشياء ؛مخيفة ترحف عبر جسدي كله.؛ 
احسن جدا ابتی ٤‏ 
قال الخاهن تلك الكلمات وأمك بذراعهاء فشعرت الفتاة 
بالبرد يسري حتی في آحتاتها ودمدمت تقول: 
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lantern, ã hand, and the nether extremities of 
a person. The light so painfully affected her 
that she closed her eyes. 


When she opened them again she saw a 
black form wilh wrapper descended to ils 
feet, stood before her. NolhinE Was to be 
seen of the person, not even the hands. At 
length, the prisoner broke silence: 


«Who are you? 

«A priesl.» «Are you prepared?» 

x«Fûr whale 

#TO dig. 

«Oh! will il be soon?» sald she wilh JûY¥. 

«tToOMOITOW.# 

«It i3 aû long time lll then, why nol 
lodayj e 

x«YTou must be very unhappy, then?s 

«] am very cold», she replied and clasped 
her feet with her hands. 

All at once, she burst out a-crying like ã 
child. 

«I want to leave this place, sir. I am cold, 
[ am afraid, and there are loathsome things 
which crawl up mê. # 

«Well, come along with me.» 

with these words lhe priest took hold of 
her arm, the girl was chilled to her inmost 
vitals. 
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4 تھا یل اهرت الباردة. ی آژے‎ IL 


ورفم الكاهن غطاء رأسه ونظرت إليه. إنه الوجه المتجهم 
المخيف الذي يتبعها منذ زمن طويل . إنه رأس الشيطان اللي 
ظهر فوق. رأ فوبوس المعبودء إنها ‏ العين التي رأنها؛ تلمع 
فريباً من الخنجر . 

فصر لحت الفحاة ملعررة وهي تغطي عينيها بګفيها وقالت: 

«آه: إنه الكاهن ٠.‏ 


رترگت یدیا تیطات: ت يقت سالسة» ر ساء سر فة ۽ 
وعيناها مثينتين في الأرض. 

واخراً سالها الكاهن! 

دسل أنت اة مني؟٣‏ 

فدمدمت قاثلة : 
أت امن قل ويوس ٠٠‏ من آنت؟ وما الذي صنعته لك؟ لماذا 
تکرهني جداً هکذا؟؛ 

آنا حبك , . انا انك !٭ 
فال 


الاس اللعين". قال 
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e 


#Oh!l. it, i the icy hand of death.» She 
murmured, «who are youî# 


The priest pushed back his hood. She 
looked .at him. It was the sinister face which 
had so long haunted her, thal demon-head 
which had appeared to her adored Phebus, 
ihat eye which glislênêd nêar a dagğtr. 


«Ha!» cried she with lerror, holding her 
hands ovêr her ê¥Ves, 

#It is the priestls 

She dropped her hands, remainêd sitting, 
her eyêšs fixed on the ground, mule and 
trembling. 


At length he asked. 
«Are you afraid of me then? 


«Yes,* sald she, «the exXcutionêr jeers ihe 
condemn, il is, you who killed him-wha 
killed my Phebus!» 


«Who are you? what have I done to you? 
why should you hate me thus?» 

«Î love thee!» said the priest, «I love 
lheê.# 

«Ah! Whal love?» 


#The love of lhe damned,» salid he, then 
rêsümed! 
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«أضعي لي قبل ات أعرقك قن اشا بالنعادة . > 

فنلهدت بصوات غاقت قائلة: رآنا آبضاً. : 

«لا تقاطعبتي. لقدا كنت سعيداء نعم وكنت طاهرا الا 
برتفع زاس آشد فخراً س راسي . لغد كان هار العلباء 
والأطباء باترن إلي ليستشيروني. وكان العلم هى كل شيء 
عدي . وفي بوم من الايام» كنت مستنداً إلى تافذة حجرتي 
وکتت آقراً. سمعت صوت الدف» فنظطرت إلى الساحة., أما 
ما رأيت» فلم يكن مشهداً مصنوعاً لعيون بشريةء هناك وسط 
الميدان كانت فناة ترقص. فاة بلغت من الفتنة درجة تؤهلها 
لان تكون ملا أعلى لكل ماهو جميل. 


ونطرت حتی سرت في جدي فشعريرة» فادرکت أن 
القدر قد ألقى بيده علي ربدا ,السجر يسري في جسدي 
وروحي ٻبالدريج. وکان رقصك يدور عيغاً في دماغي› 
وفجاة يدت نفتین. ماذا کان بوسعي أن , أفعل؟ لقد كان 
غناك آریع من رقصاك! واا ايك تغادرين | المکان ؛ 
فهبطت فوق زاوية النافلة ضعيفاً جامداً کتمشال هاو . حاولت 
اللهرضل فلم أستطم ء٠‏ شي ء ما قد "أصنابني› شيء لا استطيع 


مته ار ارا ا 

وتوقف الكاهن فليلاء ثم تابع يقرل: 

االقد تابعت قف عك ولم أحتمل تعذبك, اشد ورایت 
قلماك وقي تسر داخل الل اء الحديدي المخيش. وسین 
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#Listen! before I saw you I was happy.» 
«And I!» she sighed forth faintly. 


«Interrupt me nol, I was innocent, no head 
was lified so proudly as mine. Priests and 
doctors consulted mê, Science was all in all 
lo me, One day I was siling al lhe window 
of my cell was reading. 1 heard the sound of 
a tfambourinê. I Casl my eyes upon the place. 
What I saw was nat sight made for human 
êye. There, in the middle of the pavement, a 
creature was dancing, a crealüre so beautiful 
that she might have served as a model for 
the mother of the Graces, 


[ looked Lill I shuddered, I1 felt thal the 
hand ûf Fate was upon mê. Meanwhile the 
charm began to operate by degrees. The 
dancing turned my brain. All at once you 
began to sing. What could I do? your 
singing was more fascinating than your 
dancing. AL las§l Î saw you depart. I sank 
inlo the corner of the window, süûff and 
helpless as a fallen stalue, I couldn't raise 
up; something had come upon me, from 
which I couldn't Tlee.# 


He stopped short then continued: 
«[] was presenl al your trial. I foreboded 
not the torture. [ saw your fool encased in 
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آرسلت , صرعحك» ر ست قي صدري خنجراً أله تت 
ردائي ٣‏ !نري إته ما ازال انزف تن الآن ءاف 


رفتح ‏ رداءء؛ والواقم أن صدره كان مخزقاً كما لو .أن 
مخلب نمر قد أطبق عليه . 


وتراجعت السجيلة خوفاً ورعباً. فقال: 


#آوه :! اتوسل إلبلك أن اترحميني. ١أنتا‏ ٠لا‏ اتعرفين معنن 


لشفاء. إنه أن تقع في حب اهرأة أن تكرن أكاهناًء أل اتكون 
مكزراء أ ئا بحلل جرارطك) أن تعر أنك عل 
استعداد لتقديم حياتك لقاء ابتسامة منهاء أن تقدم دمك؛ 
اتلك اسك ت ا آنپا مغرمة برجل آخر. انه 
العذاب والالم! إنها كماشة شخت في ار جهنم ٠.‏ 


و كانت الفاة الكة تردد في صوت تفش . 


«آء! يا فوبرس العزير. ' 
قزحف الکاهن نحرها ,على , رکبتيه را e‏ dک‏ 
ب 


GF 2‏ 0 0 ر 

إنتي أحبك ا وإذا نعيت إل ال اىك لقد فمت 
كل ما فعلت لكي أكون معلكة فإك قبلت سنكون سعداء 
جداء, ضوف نهرب موف اسافكدك , على الهرب. دعا ل 


نخسر الوقت سيكون لك من الوقت ما تشائين التحبيئئي بعد 
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Her’ f an. Tortufel 7 
these, these arê pincers heated in he firê of | ] 


4 
A. 


the horrible buskin. At that shriek which was 
forced from you, I plunged into my bosom a 
dagger, that I carried beneath my wrapper. 
Look, il still bleeds.# 


He throw open his cassack, his breast was 
lacerated as by the claw af a liger. The 
prisoner recoiled in horror ,// 7 


«Oh, maiden! take pity ori os know 
not what misery is. Ii to love 


be ã priest to be 9 love with all ihe 


EMErgies of E 0 , to fee 


to see her fond of E jar 


hell.» 


The wrelched girl kept repeat in aflov 
TONE: 


«Oh my PFhiebusls 2 


The priest crawled toward her upon fis ۹ 


knees; 


«Î love you. If yau go to perdition, I must 1 


go with you. All that I1 have done, I have 
done for this,» 

«f you would, how happy might we bel 
we would flee. I would enable you to 
escape.» 

«et us loose no time. You will have 
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أن أنقذك. غدأً! غداا المشنقة! ألقذي نفسك وأنقديني. ؛ 


اذا أصاب فر پوس؟۲ 
الد مانت!ة 
#مات! فلم تحدثتي عن الحياة إذن؟ه 


وألقت الفتاة تفسها فوقه وكأنها نمرة ثائرة وقالت: 
#إذهب! أغرب عن وجهي أيها الوجش! أغرب عن إرجبي 
أبها القاتل! دغني أمرت. الن أكون لك أبداء أبداً.» 


يبصعد السلم بخطى وئيدة باتجاه الباب» ثم فتحه ورج . 


enough time to love me after I have saved 
you. Tomorrow! tomorrow! the gallows! save 
yourself! spare mel» 

With her eyes fixed on. him, she inquired: 

«#Whal is become of my Phebus 

«He is dead.» 

«Dead'!, then why persuade me to live?» 
Then, the girl rushed upon him like an 
enraged tigress: 

«Begone, monster! begone murderer! leave 
me to die, Never, never! Nothing will bring 
us together.# 


The priest had stumble upon the steps, 
picked up his lantern and began slowly to 
ascend to the door; he opened it and went 
out. 
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الفصل السابع والعشرون 
الساعة المنتظرة 


وفي صباح اليوم التالي» سمعت حيبيسة برج رولا صسدى 
عجلات تمر , وطلهيل خيول وصلبال حديد في ساحة 
جريف٠‏ وفذ أيقظتها الضجة قللاًء لكنها عادت رجثت على 
ركبتها تتامل الشيء الجامدء الذي كانت تهيم يه منل حمس 
عشرة سنة: لقد أصبح الحلذاء المطرز الصغير آلة تعذيب 
تسحق قلب الام .ايداً. 


وكان ألمها في هذا الصباح يبدو أشد ضرارة مما هو في 
العادة. وکاتت نسم من الخارج وهي بكي بصرت مرتفم 
ببعث الأسى في القلوب. كانت نقول: 

«آه يا ابتي! كان من الأفضل أن لا تعطيني إياحاء يا الله ؛ 
أبداء خيراً من أن تأخذها مني بمثل هذه السرعة. ٠‏ 

«! كم أنا باثسة إذ حرجت في ذاك النهار.٠‏ 
آه پا ابنتي المكبنةء يا ابنتي العزيزة!' 
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Chapter 27 


THE LONG-WAITED-FOR HOUR 


The next morning the recluse of Rolande's 
Tower heard the rumbling of wheels, the 
tramp of horses, and the clanking of iron In 
the Place de Greve. The noise, first, roused 


her. but she fell again upon her knees to 
gaze at the inamimate object which she had 


thus adored for fifteen years. The prelty 


little shoe has become an instrument ûl 


torture, which is incessantly racking the 
heart of the mother. 

On this particular morning her grief 
seemed to burst forth with greater violence 
than usual, and she was heard crying in a 
loud voice which wrung the heart. 

«Oh, my child! better she had not given to 
me at all than to have her taken Irom mê §û 
soon! my God! Ah! wretch that 1 was, lo go 
out that day! 

Oh! my poûr, dear little child.» «I wanl 
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يا إلهي أعدها إليء آریدغا» ولو بوماً واحدا! أو لحظة 
و اأحدة!1 

إن هلا الألم لا يهرم أبداًء فقد تبيض ثياب الحداد 
وتهترىئء» ولكن سواد القلب يبقى. 


استشنق اليوم فتاة غجرية ٠.‏ 


وركضت المسكبنة تحر كرتها ونظرت لحر المشنفة كان 


هتاله حشد من الئاس حرلها. تم رأات کاهن جوزا پقرا في 
تاب الصلاة» فسنالت : 


«أيها الأب» من سيشنقرن اليوم؟؛ 

١لا‏ أعرف.» 

يعض الأزلاد قالرا: إنها غجرية.٠‏ 

اظن ذلك. بدو أك تكرهين الغخجريات جداً؛ با أخني ۲۱ 


#أكرههن! إنهن سارقات ‏ للأطفال لقد :افترسن ‏ طفلتي 
الصغيرة وافترسن قليي معها! لم يعد لي قلب.» 

وتابعت الحيسة: 

«هناك راحدة أكرهها بصررة خاصة والمنها؛ إنها فتاة شابة 
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my child, bul once more, only once!» 


Grief like this never grows old, though the 
garments of mourning become threadbare 
and lose their color, the hearl remains black 
AS EVET. 


At this moment the brisk and merry voices 
of boys passed before her cell. 


«They are going to hang an Egyptian 
today.# 


She sprang to the aperture and looked 
toward the gibbet A few people were 
standing around. She recognized lhe 
Archdeacon of Josas, he was reading the 
breviary. 

«Fatherw she inquired, «whom are they 
going to hang?#* 

«Î know not,» sald he. 

«Some boys said that it was an Egyptian.» 

«1 believe so. Sister, you seem to hate the 
Egyptians with all your heart.» 

«Hate them!, they are child-stealers! They 
devoured my little girl! They alte my heart 
along with her. I have none now!» 


«There is one in particular,» resumed the 
recluse, «that I hate and curse; a young girl 
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في ملل عر ابنتي: كلمااعرت بالقب امن اخجرتي أشعر 
وان الدماء تغلي في عروقي. 

#حسن_ جداً. يا أختاه إفرحيء إنها هي التي ستشنق 
اليرم.٠‏ 

وحرکت السية ذراعها فرحة وقالت : 

اشكر لك» يا سيدي الكاهن! لقداتبات لها بهذا 
المصي ." 

وأتخذت تروح وتجي» ابخطوات واسمة آمام الكوة بعيون 
لاهبة؛ رکانها ذثية متوحشة جائعة قي ققصها»؛ وقد شعرت 
باقتر اب مرعد تناو الطعام . 


ولم يكن فوبوسل» في تلك الأثناءء ميتاً. والحق أن جرحه 
فليلة ت ارين ؛ و قندما کان يګذ کر مغاهر ته 3 سميرالدا: 
كان يتخيل أن في هذه القصة من السحر أكثر مما فيها من 
الحب. 


ولهذا فقد أراح فوبوس غبميره بشأن الاسميرالدا الساحرة. 
ومنذ أن علا قلبه من اذكراهاء رجحت إليه صورة فلور دي 
ليه إليه: وكان يظن أن قصته مع الغجرية قد سيت حنماً بعد 
مرور شهرین متاہعین على فضینها. 
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about the same age of my child, Whenever 
she passês my cell ,she sets all my blood-a 
boiliig.# 

«Well „then sister, rejoice It's for her thal 
these preparations are making.#* 

The recluse waved her hands in triumph. 

«Thanks, sir priest,» cried she. «I told her 
what she would come lo.# 


She began to pace to and fro before her 
window hurriedly. with: glaring eyes, just as a 
caged she-wolf which has long been hungry 
and i$ aware thal tlhe hour for her repasl is 
appproaching. 

Phcebus, meanwhile, was not dead, In fact, 
his wound was Severe, but he was cured, He 
‘joined his company in garrison a few relays 
from Paris. When he called to mind his 
adventure with La Esmeralda, he imagined 
that there was much morê of magic than of 
love in lhis history. 

He therefore soon set his mind ûl ease 
respecting the sorceress Esmeralda. But 
sooner was his heart vacant on this score 
than the image of Fleur-de-lys returned 
thither, He persumed that the affair with the 
Bohemain must after the lapse of two 
months be completely blown over and 
forgotten. 
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وفاتا صباحة اوصل الفارش لمحب مرحاً إلى باب مزل 
جوندولوريا. وكات الآئة التيلة أجمل ما تكون. 


#ماذا كنت تفعل طيلة شهرين كاملين؟؛ 


«يا ابتة عي ال يزة! اقد احدعيت إلى المعسكر ٠.‏ 


«ولمّ لم تات لتراني مرة واحدة على الأقل!؛ 

وهنا شعر فوبوس بالإأحراج الشديدء فقال: 

«إنها الخدمة. . ثم إتني كنت مريقا. ١‏ 

١! #مريقر‎ 

لانعم» لقد جرحت, لقد وق نراغ بيني ارپین الملازم 
ماهي فادي» وقد ترك كل ما جروحاً في جلد الآخر. هذا 
کل شي ء٠‏ 

مء كم أتا سعيدة لأنك بخير الآن ٠,‏ 


وصرخ فوبوس ليغير وجهة الحديث : 


ا سا الجمهرر في الاسحة". 


الصاح ثم تشتق بعد ذلك ٠.‏ 
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One morning he came swaggering to the 
door of the Gondelaurîe mansion. The noble 
damoîselle was herself more charming than 
Evê, 

«What have you been doing wilh yourself 
for these two months?» 

«My dear cousin, I was ordered away to 
keep garrison answered hê. 


«How is thal you have not been once lo 
seê Mee 

Here Phebus was seriously embarrassed, 

«Why our duty ,and besides, I have been 
Ill.# 

«Il?» 

«Yes, wounded. 1L had a squabble with 
lieutenant Mahe Fedy, and each of us ripped 
up: a few inches of the other's skin. That is 
all.» 

«Ah! Phebus, how I rejoice that you are 
quite well again.» 

Then, in order to change the conversation 
he cried: 


«Whal a crowd there is in the place?» 


«l heard that a witch is to do penance this 
morning before the church, and to be hung 
afterward,» 
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اوها اسم هذه الساسحرة؟ة 

ولا أعرفه أشغعرا بحر شديد ٠»‏ 

اهال آئزّل السا ؟٠‏ 

۶ ل١‏ على العكس» قأنا بحاجة إلى الهراء, ' 

ثم فضت رترجهت إلى الشرفة. 

کانت ا أبواب الكنيسة: .لقا | ينما كانت نراف البيوت 
وأبرابها مفتوحة كلها على الساحةء وقد ظهرت فرق السطوح 
ألوف من الرؤرس المتراكمة فوف بعضها. 

ثم أقلت عربة بجرها جواد لورماندي ضخم رمحاطة 
بجمافة ل الف سان اووسلت للعو إلى الميدان. وقد بلست 
في العربة _اللعيئة فتاة فيدت ذراعاها إلى ما وراء ظهرهاء 
ووضع حبل غليظ منعقد حرل غنقها. رعند قدميها تبدو عنزة 
صفيرة سقيدة أيضاً: 


«أنظر! يا ابن عمي الجميل! إتها تلك الفجرية الكريهة مم 
عنزتها. ٠‏ 

قالت فلرردي لبه ذلك ثم التشتت إلى فر برهن . کان نظره 
مثبتاً لى العربة . وكان باهتاً شديد الصقرة. فقال وهر يحارل 
آن يتراجع إلى داحل الغرفة: 

«لا أدري مادا تقصدين؟) 

#إبق» ودعنا نتنظر حتى النهاية ٠.‏ 

وتوقفت العربة أمام الباب المركزي الكبير. عندما فتح 
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«What is lhe name of the witeh?» 

«[ know not, Oh! I1 am hot,» said Fleur. 

xWill I draw the. curtains î» 

«No, no! I have need of air,» then she ran 
oul to the balcony. 


The wide portals of the church were 
closed, contraslng with (he numberless 
windows around the place which displayed 
thousands of heads heaped one abovê 
anathêr. 


A cart, drawn by a strong Norman bay, 
and surrounded by horsemen had just 
entered the place. In lhe fatal vehicle was 
seated a young female, with her hands tied 
bêhind her and a knolly cord twined itself 
around her neck. At her feel there waš û 
little goal, also bound. 


«Only look, fair cousin,» said Fleur de 
Lys’ «tis that Bohemian hussy wilh the 
goal.» She turned round toward Phebus. His 
eyes were fixed on the carl. He was 
unusually pale. 

«Î know nol what you mean,» said Phebus 
and tried to step back to return to the room, 
but Fleur de lys said: 

«Stay, and let us look on Lill all is over.# 


The cart stopped before the central porch. 
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الباب» /استطاع الناس رؤية رؤوس الكهنة تتخرك في الأعماق 
في النكان التخصص للجركة 

وقد اتطلق من الكنيسة صوت نلشيد وقور رتيب إته صوت 
صااة المرنت. 

واقترب معاون الجلاد ليساغدها على الهيوط من العربة. 
وكانت الباة تبدو وكأنها فقدت بصرها وأضاعت فكرها. 
وکانت شفاها تتحرکان كأنها في صلاة. تردد بصوت 

اقوبوس! فوبوس؟ 

ئم تركت الفناة تمشي حافية القدمين فوق البلاط المؤدذي 
إلى الباب الكير. وكانث. عپناعها مبان عليه هو الذي 
يترآس الموكب فقالت لنفسها وهي ترتجف: 

«آءا,إنه الكاهن ‏ أبضاً.› 


زاقتربت الكاهن ستها بطاةء وخاطها بصرت عا : 
«أيخها الفتاةء هل سألت اله .أن يعفر عن خطاباك؟» 


ثم انحلی رأضاف بصوت خافت: 
#هل تکوتین لي ما رلت قادرا على تخلصاك!» 


#ماذا فعلت ابالحيبا فوبوس؟٠‏ 
«حسنٌ جد إذن موتي» فلن تكوني لاأحد آبدا. ٠‏ 


في هذه اللحظة رفع الكاهن البائس رأسه بطريقة آلية. ورأى 
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When thê great door was opened, heads of 
priesls were seen moving about in thê distant 
stalls of (he choir. There bursl from’ the 
church a grave, loud and monotonous chant. 
It belonged to the mass for the dead. 


The excutioner's man went to assist her to 
alight from the cart. She seemed to lose both 
sight and thought. Her pale lips moved, as if 
in prayer, repealing in a low tonê: 
#PhGEbUS Is 


She was then made to walk barefoot on 
the hard pavement which led to the porch. 
Her eyes were fixed on him who walked atl 
the head of the group, She multerêd lo her 
s#elf shuddering, «there he is again, the 
priesils 

The archdeacon approached her slowly. In 
ã loud voice he addressed her: 

«Bohemian girl, havê you prayed God to 
pardon your crimes?» 

Then stooping, he whispered: 

«Will you be mine? I can even yel save 
yau ls 

«What have you done with my Phebus? 

«Well, then die!» said he. «No one shall 
have you.s 


At thal moment the wretched archdeacon 


233 


فربوس فوق شرفة ال جوندولوریا. فتأرجح ثم رفع ده فوق 
الغجرية وقراأً بعض الكلمات اللاتينية التي أنهى بها الاحتال 
الكثيب ٠‏ إنها الإشارة التي تعطى من الكاهن إلى الجلاد. 


م آذار ظهره للسجية» وهبط رأسد قوف صدره؛ وتضالت 
راغا ۳ غاب عن الأنظار, 


وبإشارة من شارمولو اقترب رجلان من الغجرية وقيدا 
يديها لتحمل إلى العربة رة أخرى: زرقعت الللكينة غينيها 
نحو السماء» نحو الشمس وتحو السحب الفقضية» ثم 
حقضتهما تنظر إلى ما حولها؛ ,إلى ,الأرض» إلى ,الناس؛, وإلى 
المنازل كأنها, نلقي رنظرة وداع على الحباة. 


وفجاة؛ ارسلت ضصرخة رهيبةا صرخة فرح ربهجةء لقد 
رأته غلى الشرفة إنه هو سیدها» فوپوس نفسه حیاً پرزق. 
قد کدب القاضي والڪاهن. افص حت : 


فوبوس! فوبوس الحبيب !اة 
ورغبت أن تما ذراعيها الراجفين لحه معرة عن حب 
وفرح عظیم» ولکنهما کانتا مفیدتین . 
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raiscd hisı head mechanically and saw 
Phebus in that balcony. He shuddered, then 
lifted his hand over the Egyptian and 
pronounced some Laliîl words lo conclude 
the gloomy cerenomy. It was the signal 
given by the prizst to the excutionêr. 


He lurned his back on the prisoner, his 


head sank upon his bosom, his hands crossed 
cach olher and receded from sight. 


Master Charmolue gave a sign and two 
men approached the Egyplian lo tie her 
hands again, and take her again to the cart. 
She raised her dry eyes loward heaven, 
loward the sun, the silvery clouds, and then 
cast them down around her upon thé earth, 
lhe crowd, and the houses, ûs if bidding life 
a farewell look: 


AlI at once, she gave a startling scream, aû 
scream of joy. She saw him in the balcony; 
her lord, hêr Phebus just as he looked when 
û live: The judges and the priest had told her 
A falsehood! 


«Pheebus!» she cried, «My Phiebus!s. 


She would stretch her arms trembling with 
love and transport, but they were bound. 
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ثم رأت القائد بقطب حاجبه» وبجانبه فتاة شابة جميلة 
كائت بعيدة فلم تسمعهاء ثم دخل القرفة مع الشابة. 


وص حت المسكة : 

«فوبوس! آهل تصق مااتخصل؟؛ 

قفد تحملت کل شيء سی الك ولكن هلء الصلكمة 
الأحيرة كانت شديدة القوة. فقطت فرق الرصيف فافدة 
وغيها. 

الراقع أن أحداً من الناس الم بر في ردهة اتمائيال؛ الملوك 
مشاهدا راء قد شید اللأحدات گلھا: بجمورد وبروده وغ 
معدوده» ووحه مشره. کات قد شاهد کل لانت هن أعند ات 
عله البأاساة من الظهيرةء وقد ربط اك معقوداً باحك 
الأعمدة الحجرية ‏ الصغيرة» ثم دلاه حتى بلغ الأرض. 


وي اة المثاسبة قفز وف عاجز الرحسة» وملك 
الحبل بقدمه وركبتيه إويديهء. وائزلق إلى الأسفلء وركض لحر 
الجلادين؛ ثم ألقى بهما فوق الأرض بلكمتين سريعتين من 
قبضئيه المخيفتين» واختطف الغجرية بيده وبقغزة واحدة 
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She then saw lhê cãaplain knit his brow; 
and a young handsome lady leaning upon 
him. He uttered a few words, which she was 
too far off fo hear, then entered [hê room 
with the young lady. 

«Phoebus!» cried she, «Do you too believe 
Ite. 


She had borne up thus far against 
everything. This last shock was too violent. 
She fell senseless upon the pavement. 


No onê had yet observed in the gallery of 
the royal statues, a strange-looking spectator, 
who had till then been watching all that 
passed, wilh altitude so motionless, head so 
outstretched and visage s0 deformed. He 
had been watching every scene of the 
tragedy ever since noon, and had tied Io one 
of the small pillars of the gallery a knolled 
ropê, lhe end of which reached the 
pûavemênkl. 


Atl the exacl lime, hê strode across the 
balustrade of the gallery, seized the rope 
with feet, knees and hands glided down, fan 
up to the two men, felled both of them to 
the ground with his enormous fists, bore off 
the Egyptain on one arm, and at one bound 
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أصبح في اداخال الكليسة اوهو يصرخ إبصوته الرهيب: 

«الملجاً! الملاذا!ء؛ 

زکزرات الجفاشير : 

#الفلجال ,النكذا:؛ 

وصفقت الآلاف من الأكف باعثة اللمعان والفياء والفخر 
في عين كوازيمودو الوحيدة. والح آن کوازیمودر کان في 
تلك اللحظة رائع الجمال. 

وبعد دقائى قللة من عدا الأتصار أسرخ کوازیمردو إلى 
داخل الكنيسة مع حمله. وداحل كئسة نرتردام كانت 
المحكومة في حمى سن كل عدوان. كانت الكاتدرائية لجأ 
آمتاً تجعضر كل عدالة إنسائية عند متها 


he, was, in lhe, church shouting with his 
terrific voice: 

«Sanctuary! Sanctuary ls» 

This , was all, done with the speed of 
lightning. 

xSanicluary! Sanctuary!» repeated the mob, 
and the claping of len thousand hands 
caused Quasimodo's only eye to sparkle with 
joy. and _exulltalon. For that moment 
Quasimodo was really beautiful. 


After, a triumph of û few minutes, 
Quasimodo hastened into the interior of the 
church with his burden. Within the walls of 
Notre-Dame tlhê prisoner was secure from 
molestation. The cathedral was a place of 
refuge. Human justice dared not cross ils 
threshold. 
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الفصل الثامن والعشرون 
روح آم کائن حي ! 


ولم یکن کلود فروللو في نوتردام عندما أنقذ ګرازیمودو 
الغجرية. لقد أسرع خارج الكية وطلب من أحد أصحاب 
المراكب أن يحمله إلى الضفة الأخرى من النهر. وتاك راح 
يتجول دون مقصد في الشوارع. لقد کان تاٹهاء اهت اللون. 
مضطرب النفس . 


وتزاحمت في ذهنه أفكار بشعة مختلفة. 


وارتجف كل جسده. لقد فكر في الفتاة البائسة التي ضجّمها 
وشه. لقد أصبح كالمجدرن عنذ أن غفقد الأمل رالإرادة 
على إتقاذعا. ولم يبق في ذهنه غير صورتين واضحتين : 

الأسميرالدا والمشتقة. وكل ما تبقى ظلمة دامسة. 


ركانت الشمس تقترب من الغروب. وقد وجد دوم كلود 
مراكبياً قرب ضفة النهر؛ فنقله في زورقه عبر اين إلى جهة 
المدينة على الضفة الأخرى. وغريت الشمس» ورات يعض 
الأضراء تتلاال هنا وهتاك من خلال الثوافد. 
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Chapter 28 


A SPIRIT OR A LIVING HUMAN? 


Claude Frollo was no longer in Notre 
Dame when Quasimodo saved the Egyptian. 
He hurried out the church and ordered a 
boatman to carry him across the river, and 
wandered among the sireelts pale and 
haggard, blinded and bewildered. 


A crowd of frightful ideas then rushed 
upon his mind. 

He Shuddered. He thought of that unhappy 
girl who had undone him, and whom he had 
undone. He was almost mad since he had 
lost the hope and the will to save her. His 
mind retained but two distinct images: La 
Esmeralda and the gibbet; all rest was black. 

The sun was nearly setting. Dom Claude 
found a boatman, near the other bank, who 
took him up the Seine to the point of the 
cily. The sun had set and lights begin to 
glimmer here and there in the windows. 
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ركان شديد الياضس مرعقاً لا يعرف إلى أين يتجه. 
لقد أصبح مام جسر سان ميشال. فاتخد قراره وأسرع 
باتجاه نوتردام. وکان باب الدير مغلقاء لكن الكاهن كان 


وینما کان يغوصس فی جائب من جوائب الكية» شاهد» 
ضوءا أحمر وراء کله سس الأ عمدة. فأسرغ ناتجاء الضرء. 


اقد کان r‏ الهزيل الذي بضيء كتاب الصلاة 
ار لكنيسة نوتردام. فالقى بتفسه فوق الكتاب المقدس 
زاجياً أن پجن فيه بعضس العزاء اوالسنلوان. وقد رجده مفتوحاً 
على صفحة فيها فقرة ١أبوبها:‏ 


وهي دیج أمام وجهي ۰ فقت له شعو سای کله . 


وين استعاد كلود بعض وعيه» فكر باللجوء إلى البرج 
بالقرب من كوازيمودو الامين» فتسلق سلم البرج بطينا مفعما 


بيضن» ابل شكل امرأةه ابيز عند الزاوية؛/المقابلة من البرج. 
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Distracted, he knew not whither he went. 
Presently he was upon the pont st. Michel. 
He, then, made up his mind and ran toward 
Notre-Dame. The door of the cloisters was 
shut, bul he always carried the key of the 
tower in which was his room. 


On entering one of the aisles he perceived 
a reddish light behind a cluster of pillars, He 
ran toward it. 


It was the petty lamp on the public 
breviary of Notre-Dame, He hurried to the 
sacred book, in hopes of finding in il some 
consolalion or encouragement. [It was open al 
the passage of Job: 


«Then a spirit passed before my face, and 
the hair of my flesh stood up.» 


At length, recovering some degree of 
consciousness, he thought of seeking refuge 
in the tower near his trusly Quasimodo, He 
slowly ascended the staircase of lhe tower, 
filled with secret dread. 


All al once a gust of wind extinguished 
his lamp, and at the same moment he saw 
something white, a shade, a female, appear 
at the opposites angle of the tower. He 
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فارتجف» ثم رأ قرب هله المرأة عنزة صغيرة. 


إنها هي ذاتهاا باهتةء حزينة) غير امقيدةء ترتدي ثوباً 
أببض . وتقدمت نحوه بيطء وكل ما استطاع فعله هر التراجع 
خطوة إلى الوراء» كلما خطت المرأة نحوه مثلها. 


کان قدا بدا يبط التلم عندما شيع ضوتاً ب يناك ویز دد 
على مامعه: 
اوسر ری أمام ار جه ۽ فقفٌ له شعر جسدي کله». 
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shuddered. By the side of this female there 
was a little goat. 


«ll was she herself!» pale, sad, unbound 
and habited in light white robe. She came 
toward him slowly, and all he could do was 
to recede a step for every one that she 
advanced. 


He began to descend the stair case when 
heard a woice laughing and repealing 
distinctly in his ear, «A spirit passed before 
my face, and the hair of my Flesh stood up.» 
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الفصل التاسع ر العشر ون 
| 


كانت في الكنائس في القرون الوسطى مناط حماية 
يحتهمي بها الئاس . لا يكاد المذنب بضم قدمة داخ هله 
المنطقة حتى يصبح شيئاً مقدساًء شرط أن لا يخرج منها. 


ركان في نوتردام حجرة صغيرة - خحاصة لاستقبال هزلاء 
اللاجلين - حیث وضع کرازبمودو فتاته الاسميرالدا رهي فاقدة 
الوعي , 

راستبقظت أفكارهاء فرجعت إليها واحدة تلو الأخرى» 
فرات آنها قي نوتردام؛ وتذكرت نها أترعت من يدي 
الصاتد > وآن فویرمی کان جي پرزق وأئه م بعد يها 
آبداً. فالتفعت نحو کوازیمودو فشعرت بعر شدیدء ثم 
سالته : 

الم آنقذتني؟؛ 


وتظر إليها بقلق محارل ان يرز سا تشوله» فرددت 
سؤالها. فنظر إلبها نظرة عميقة الحزن ثم ابتعد. 
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Chapter 29 


THE SANCTUARY 


All churches in the Middle Ages had the 
right of sanctuary. When the criminal sel 
fool in the sanctuary, he was sacred, but he 
was obliged to beware of leaving Il. 


Al Nolre Dame il was û small cell ûn hê 
top of the aisle where Quasimaode deposit La 
Esmeralda unconscious. 


Her ideûs awoke and returned lo her one 
by one. She saw she was in the church; she 
recollected having been snatched out of the 
hands of the execulioner; that Phebus Was 
alive, and thal he no longer loved her, She 
turned toward Quasimodo, frightened by his 
aspect, said: 

«Why did you save mêtî» 

He looked anxiously al her striving lo 
güess what she said. She repealed the 
question. He {hen cast on her a look deeply 
sorrowful, and withdrew. 
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وبعد قليل عاد إلبها يحمل صرة من الثياب احتوت على 
رداء أبيض مع برقع أبيض أيضاً. وترك الغرفة حتى تتمكن 
من ارنداء ملابھا۔ ئم عاد کوازیمودو يحمل سلة رفراشا. 
و گان قي السلة فنة» وقطم هن الح ارسيء سن المزوئة. 
وقال : 

اكلي٤:‏ ثم ناولها البساط وقال: 

١ . اانامي‎ 

لقد قدم الها قارع الأجراس طعامه الخاص» وفراشه 
الخاص أبضاً. 

ورفعت الفتاة عينيها لتشكرهء ,ولكنها لم تستطع أن تبس 
بہئث شفةء فقد خفضت رأسها في قشعريرة من الخوف 
والرهبة. فقال المسكين: 

«آء! لقد أخفتك. إنني فيح جدا أعرف ذلك. لا تنظري 
إنلك ستبقين هتا أثناء التهار» آما في الليل فبوسعك أن اتتتزهي 
غبر الكئيسة كلها اولكن لا اتخرجي منها ابد فإن فعلت؛ 
سيلقون القبض عليك وستموتين» وسيكون ذلك موتي آيضاً. ٠‏ 

ورفعت ارآسها لنجیب» ولکله کان قد حرج 


واستيقظت في الصباح التاليء ورجدت أنهار قد نامت. لقد 
مر اوقت طویل سیت خلاله النوم! وقد ألقت الشمس بعضاً 
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A few moments afterwards he returned 
with a bundle contained a white robe with a 
white veil. He left again allowing her to 
dress herself. He returned with a 
basket-conlained a bottle, bread, and some 
provision and a matress. He said: 

«Eat!»,. Handing her the matress, said: 

asleep! 


It was his own dinner, His own bed, thal 
the bellringer had brought her. 


The Egyptian lifted her eyes to thank him, 


but she could not utter a word. She dropped 
her head with a thrill ofl hûofrûof. 


«Ahl» said he, I frighlên you, Î see. | am 
ugly enough. Don't look at me. Listen only 
in the day time you shall stay here; at night 
yoü can walk about all over the church But 
stir not a step out, they will catch you and 
kill you, and it will be the death of me.» 


She raised her head to reply, but he was 
gonê. 


Next morning she perceived that she had 
slept. It was so long that shê had been un 
accustomed to Sleep! The sun threw its 
cheering rays upon her face. But besides the 
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من أشعتها الجميلة فرق ارجهها. رزرأت في القت نفسه اشيغاً 
على 'النافدة الخافهاء ‏ إله اوجة كوازيمودو ا فأغمظت ‏ غيدها 
بسر که لا إراذية» فمعت صتا عا قول لها برقة شلديدة؛ 
«لا تخافي. جثت لأراك نائمة. إنني داشت . بإامغانك ان 
تفتحي عينيك  .‏ 
وقد تأثرت الفجرية بكلامه إلى درجة كبيرة» ففتحت عينيها 
رلته كان فد ابتعد عن الكوة» فافتربت منها ونادثه؛ 


اتال ١!‏ 
ویما أن ,کوازيمودو كان أصماًء فقد ظن من حركة شفتيها 
انها كانت تطلب مته أن يغادر» فانسحب إلى خارج الغرفة. 


فخرجت من الغرفة لجري نره رامڪ بذراشه. فارتجف 
کوازیمودو حین احس بلمستها رحین رآی آنھا تجرہ 3 


(0a : قال‎ 


«9! ل إن البوة لا تدخل إلى عش و که 
کر 
وأصر على أن يبقى علد العتبة. 
De‏ 


i LY 


1 ۴ TE, 
راتت الأ سمي الدا شف فة کل اة فسا جلدیدا.‎ 


وسم ذلك فقد كان في هذه الكتلة من القبح والبشاعة قدر 
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sun she saw at the aperture the unlucky face 
of Quasimodo. She involuntarily closed her 
eyes. She heard a hoarse voice saying Very 
kindly: 


«Don't be a fraid. I cge to see you asleep. | 
am going, ¥You can open yoûréyês. # 


The Egyplian was deeply affected, she 
opened her eyes Bl he was not at the 
window, She went to it and said: 


«Come!» : 2 ر‎ 
9 
Quasimodo, being a saw the motion 1 
her lips imagined that she waş bidding him 
lo go away. She then darted out of the cell, 
ran to him and took hold of fis „On 
feeling fêr touch, Quasimodo trembléd d 
avery limb. 


She drew him toward her, 
«No, nol« 


Said he, «the owl never enters the nest of 
the lark.» He insisted on slaying at her 
threshold. 


Every moment she discovered in 
Quasimodo some new deformity. At the same 
time an air of such sadness and gentleness 
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كبير امن االحزن والألم والرقة» بحيت أنها بدات تعتاد النظر 
إليها وتالفها. 

قال ,لها: 

اإذن فقد كنت تقولين لي إرجم؟' 

فهزت رأسها وهي تردد: 

انعم .° 

اللأسف؛ إنني أصم لا أسمع ٠.‏ 

ايا للرجل المسكبن!|؛ 

اإنك تفكرين أنه لم يكن يتقصلي غير هذا؟! تعم» إلني 
اض فا رف آنا انت نجل . الاه 

وابتسم بحزن»؛ ثم تابح قرله: 

لم ار لقبحي مثا أبدأً؛ حين أقارك نفسي بف اشفو 
على هذه النفس» إنني وحش بائ مسكين! إنتي أصم 
ولكنك . متكلمين ,معي بالإشارات ‏ والحركات وسافهم ما 
تريدين من حركة شفتيك . ' 


اراشست القتاة واه : 
#حشن جدآ فل الي إذن لم أنقذتني؟٠‏ 


ول التعذيب. جرعة هن لاء ¡ رقلیل س الشعقة» غذا دهن 
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prevaded his whole figure, that she began to 
reconcile with it. 


«Did you not call me back?» said he. 

«Yes,» sald sha with ã nod of affirmalion., 

«Alas! you must know, I am deaf» 

«Poor fellow!s 

«You think nothing else was wanting, don't 
you» 

«[ am deaf. Il i3 terrible! while you arê... 
so beautifull 


He smiled sadly and resumed: 

«Never Lill now was I aware how hideous I 
am. When compare myself wilh you, Î cannot 
hèlp pittyîing myself, poor unhappy monster 
that I ãam!. I am deaf, but you will speak to 
mè by. geslures, by signs, and 1] understand 
from the motion of your lips.» 


The girl said with a smile: 


«Well, then, tell me why you saved me?» 
«l understand.# 


You havê forğoltên ã wreleh to whom you 
brought relief on the pillory. A draught of 
water and û look of pity are more than I could 
repay with my life.» 
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أبراجاً اعالية ا رجداء اعندما ترغبين في التخلض ملي أخبريني 
اراي بتفسي من قطة البرج ٠.‏ 

رهض : ثم قال: 
وعندما تحتاجين إلي» أنفخي فيها وسوف أسمم صداها. ٠‏ 


قال ذلك» وأخحرج من جيبه صافرة معدنية ونارلها إياها. 


ومضى أ الوفت» ‏ ورجم الهدذوء إلى نفس الاسميرالدا شيا 
فشيئاً فالألم الشديد» كالفرح الشديذدء شيء عيف لا يدوم 
في القلب ,طويلاً. واللحظات المريرة والصور الرهيبة التي 
لاحتتها جائماً: زاحت تر ها شيا فشيغاً. ون الالام الكبة 
التي عائت: منهاء الم يبق لها غير الدهشة: 


كل الأشباح ‏ المخيفة؛ بطرس تورتوارء شارمولو وحتى 
الكاهن نفسه» قد تلاشت من ذهنها. أما فوبوس»› فقد كان 
يعيش » وكانت والقة فن للف لقد واه پام عيٹها. کات 
حياة فوبوس کل شيء في نظرها. 


كانت تظن أن فوبرس ما زال يحبهاء بل إنه لم يحب أحداً 
سواها. ألم يتسم بذلك؟ 
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«Look you! we have very high towers here, 
when you wish to be rid of me, tell meê to 
throw myself from the top.# 


He then rose, «I must not stay longer. T'I 
seek some place where I can look at you 
without your seeing me.» 


Hê dfew from hiš pockèêt a small metal 
whistle. 

«Take this, when you want me, whistle 
with this. I shall hear the sound. 


Time passed on. Tranquillity returned by 
degrees lo the soul of La Esmeralda. 
Excessive grief, like excessive joy, 1s too 
violent to last. The terrible images which she 
had been haunted by, were leaving hêf by 
degrees. Of the bitter feelings she had 
experienced, astonishment alone was lefl. 

All the terrible phantoms,  Pierrat, 
Charmolue and even the priest himself had 
faded from her mind. And then, Phebus was 
yet living. She was surê ûf il; she had seen 
him. To her Phebus’ life was cverylhing. 


She believed that Phebus still loved her, 
ind loved bul her. Had he nol sworn It? 
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وسما لا شاك فيه آن الاسميرالدا لم تكن تفكر بالقائد دون 
مرارة. لقد كان رهبا أن يصدق بأن الطعدة قد أنثه من قبل 
من هي مستعدة لأن تمنحه ألف حياة. 


وآعيراً وجدت أن لا سب يدعرها لغضب مه ألم 
تعترف بجريمتها؟ ألم تضعف مام التعذيب؟ 

وكانت الغجرية اتفكر في كرازيمودو أحيانآًء حين يثرك لها 
تفكيرها في فوبوس بعضاً من الوقت. لقد کان كرازيمردر 
الرابطة الوحيدة التي بقيت تصلها بالناس . 

وکان کوازيمودو يتفقدها من حين لآخر. وحارلت هي 
جاهدة لتخفي اشمتزازها وخرفها منه» ولکنه کان قادرا على 
ملاحظة أفل أنواع هذه الحركات المشمنزة. 
تغني ‏ أغنية إسبانية؛ ولم تكد ترى الوجه المفزع حى توقفت 
عن الغثاء. فلم يكن من قار الأجراس التعينن إلا أن جثا 
على إركبتيه» عند العتبة» وضم كفيه الغلبظتين المشوهتين في 
توصل وقال: 


«أوها أرجوك تابعي الغناء ولا تطرديني .؟ 


وهي ترتجف. وبشي کوازیسودو على رکبتیه» ویداه مضمومتان 
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No doubt La Esmeralda did not think of the 
captian without pain. It was terrible to think 
that the wound to be inflicted by one who 
would have given a thousand lives for his 
sake. 


There was no reason to be angry with him; 
had she nol confessed her crime? had she not 
yielded to the torturê? 

When the thoughts of Phebus allowed her 
time, the Egyptian would sometimes think of 
Quasimodo. He was the only bond, the only 
link that was left her with mankind, 

Quasimodo, nevertheless, looked in from 
time to time, she strove as much as she could 
to conceal her aversion, but he was able to 
perceive the slightest movement of that kind. 

One time he came to lhe door of the cell, 
La Esmeralda was singing a Spanish ballad, 
at the abrupt appearance of the ugly face she 
stopped short. The unhappy bell-ringer 
dropped upon his knees, at the threshold, and 
wilh a beseeching look clasped his clumsy 
shapeless hands. 

«Oh!» said he, «go on, I pray ¥oü, anid fire 
me hût Away.» 

Not wishing to vex him, the trembling girl 
continued the song. He remained upon his 
knees, with his hands joined as in prayer. He 
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كانه في صلاة» لقد كان يستمم إليها بعينه. 

وفي صباح أاحد الاأيام خرجت الاسمبرالدا ووققت على 
السطح» ستقدمة ناظرة إلى الساحة. وگان كوازيمودر يقف 
وراغحا. وفجاةء ارتعدت الغجريةء وأضاء في عييها بريق 
فرح ودمعة حرّى» وركعت ومذت ذراعيها بال نحر الساحة 
وى لصرج: 


وكان الضابط بعيداً إلى درجة لم تسمح له بسماع نداثها. 

وانحنی کوازیمودو ورآی أن موضوع رجاتها الحنرن کان 
فارسا شاباً جميلاً مسلحاً. وكان بجني سيدة جميلة ا فرق 
الشرفة. وتنهد كوازيمودو بحرقةا واستداز» كان قلبه ششعيا 
بدمرع ‏ غالبها» وزاح يضرب راأسه ‏ بقبضتيه» ولما ابعدهما 
كانت كلا راحدة منهمامليئة بخصلات شعر أحمر. کان يقول 
بصو ت حافت : 


«اللعتة! هحذا يجب أن يكرت شكل المرء. إته بحاجة فقط 
إلى مظهر جميل ٠.‏ 

ئم جلہھا برقة من کم ثوبها وقال: 

هل أذحب لأحضرء إلك؟؛ 
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was listening to her song with his eye. 


One morning, La Esmeralda, having 
advanced to [he pûrapel of the roof, was 
looking al the place. Quasimodo was behind 
her. Oni û sudden the Bohemain shuddered, û 
tear and a flash of joy sparkled at once in her 
eyes. She fell on the knees, and extended her 
arms in anguish loward lhe place, cryinz: 


«Phebus! come! come! one word, for 
Ood's sake! Phebusl». 


The officer was loo far off lo hear the call 
of the unhappy girl. Quasimodo: bending 
forward, perceived the object of this wild and 
tender „appeal. He was a young and a 
handsome horseman, an armed captain who 
was bowing lo ã fair lady in the balcony. 
Quasimodo sighed, turned around, his hearl 
was swollen with lears which he repressed; 
he dashed his fists against his head; and when 
he removed them there was in each a handful 
of red hair. 


He said in a lowtone, «Perdition! Thal i8 
how one ought to look, then! One need but 
have ã handsome outsidels, 


Then he gently pulled her sleeve and said: 
#Shall I go and feteh him?îe. 
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فارسلت الغجرية صرخة فرج وقالت: ١آوه!‏ هاا إذهب! 
أسرخ!؟ 

وعندما روصلل كروازيمودو إلى الساحة؛ لم يجد غير 
الحضان ,الجميل مريوطاً إلى باب مبزك آل جوندولورياء 
وکانت الاسمیرالدا ما تزال مکاتهاء ارآسند کوازیمودو ظهره 
إلى إحدى ركاتز الباب ينعظر خحروج القائد . 


رهي النهار کله كلك کوازیعودو شل آل البا» 
والاسفرالدا قوق السطح ٠‏ و قونوس :> شونا لف ك قدي 
فلور دي لي. 

وأخيراً جاء الليل؛ هراثا بض اعات : ۳ سم بعد ها 
الفبابط اللامم ماتغاً بطق + رعا أمام کړازیمودڼ اللي 
راج يعدو خلفه. وهر يصرځ قائلا: 

«ها! ,أبها القائدا» 

ووقف القائد» وأسرع كوازيمودو إليه وأمسك بجرأة عنان 
الجراد ,وقال: 

«همتاك شخص بريد التحدث إليك أيها القائد» هياء 
اتبعتي ٠!‏ 

«أترك عتا جراذي ۽ قان ااك : اتر له جږادي ٣.‏ 

تعاك يها القائدء إنها إمرآة ؛ تحظرك . إمرأة , قحيك. إنها 
الغجرية التي تعرفها!" 
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She gave a cry of joy, «Oh! go! go! run 
quick», 

When he reached the place, nothing was to 
be seen but the fine horse fastened to the gate 
of the Gondalaurier mansion. La Esmeralda 
wasstill at the same place. He leaned with his 
back against one of the pillars of the porch, 
determinêd to await the captain's departure. 


The whole day passed in this manner, 
Quasimodo at the pillar, La Esmeralda on thê 
roof, and Pheebus no doubt at the feel of 
Fleur de Lys. 

Al length night arrived; a few hours 
passed, and a horse was pancing beneath the 
porch. The brilliant officer, wrapped in his 
cloak, passed swiftly before Quasimodo who 
ran after him. 

«Ho! Captain!». 


The captain pulled up. Quasimodo came up 
to him, boldly laid hold of the horse's bridle 
and said: 

«There is one who would speak with youl! 
Follow me, captains. 

«let go the bridlels., 

«Loose my horse, I tell you» cried Phebus, 

«Come, captain; il is a female who is 
waiting for you a female who loves you. It is 
the Egyptian whom you are acquainted with». 
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والحق إنه كان لهذه الكلمة أثر عميق في نفس فويوس؛ 
وکان القاثد قد السب اى دال الغرفة سم فلور دز لي قبل 
أن آنقد كوازيمودو الغجربة فقا القائد وهر ا شه مذغرر: 


«الغجرية! ماذا فإذن أنت قادم مسن العالم الأعر؟» 


وضرب فوبوس کرازيمودو ضربة مؤلمة بکرباجه فاصابت 
ذراع :المسكين. 

وعاد كرازيمودر إلى نوتردام» وأضاء مصياحه رزاح يصعد 
الدرج إلى البرج. وكما توقعء كانت الاسميرالدا ما تزال قي 
نفنس المكان منذ الصباح وسا أن رأته حتى جرت تحوه 
وصرحت في ألم بالغ رهي تضم يديها: 

هل آثیت رحدك؟) 

فقال کرازیمردی پبرود: 

«لم أستطم أن آجده.٠‏ فصرخت غاضية. 

خان غليك أن تتتظر الليل كله.٠‏ 

«ساراقبه بشکگل أفضل في المرة القادمة. ٠‏ 

«آغرب عن وجهي!؛ 

وثركها المسكين» رقدا فضل آن اء معاملته من قيلها 
على أن يدل الالم إلى قلبها. لقد احتغظط بالعذاب كله 
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This inlimatian made a sirong impression 
upon Phebus, the gallant officer had retired 
to the room with Fleur before Quasimodo 
rescued [he girl. 


«The Egyptian!», hê exclaimed, with 
almost a [feeling of terror. 


«What, then, are you from the other 
world?» 


Phebus dealt Quasimodo a smart stroke 
with his whip across lhe arm, 


He returned to Notre-Dame, lighted his 
lamp and ascended the tower. As he 
expected, La Esmeralda was in the samê 
place. She ran to him. 

#Alonel» She exelaimed, sorrowfully 
clasping her hands, 

«l1 couldn't meet with him», said 
Quasimodo dryly. 

«You should havê wailed all nighle, she 
cried angrily. 

«Î will watch him belter another limes. 

«Go you awayl» cried she. 


He left her. He had rather be ill-used by 
her than give her pain. He kept all the 
mortification to himself. 
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ومنل ذلك اليرم لم يعاود المجيء إلى غرفتها. لم تكن 
ثراه» ولكنها كانت تشعر بوجود روحه الطيبة حولها. 


كانت مؤونتها تتجدد بيد خفية 'أثتاء نومها. وفي صباح يوم 
وجدت على نافلة غرفتها قفص طيور» روفي صباح اخر 
وجدت فازتين وآزهاراً. 


بت في يعض الأحيان تمع في الأمسيات صوت رجل 
مختبى»ء إيغني أغنية حزينة وكأنه يدعوها إلى النوم. وذات 
لبلةء سمعت تنهبدة قرب باب غرفتها. فنهضت واستطاعت 
على ضوء القمر أن ترى _ كدلة مشوهة ممددة في المير. لقد 
کان کوازيمودو نائماً على الحجارة: 


From “thal day he ceased to come to her 
cell. She saw him nol, but she fell the 
presence of a good genius around her, 


Her fresh supplies of provisions were 
brought by ûn invisible hand while she was 
asleep. One morning she found over her 
window a cage with birds, in another, she 
found lwo vases with flowers. 


Sometimes, in the evening, she heard the 
voice of some unseen pêrson singing ã sad 
strain, ûs İÎ to lull her to sleep, One night, 
however, she heard û sigh near her cell. She 
rose, and by the light of the moon she saw a 
shapêless mass lying outside across the door 
way. , IL was Quasimodo asleep upon the 
SlOnes. 
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الفصل الثلاثون 


حتی من کوازیمودو؟! 


في هذه الأئناء, بلغت الإشاعات ء, التي تناقلتها العامة احول 
الطريقة العجائبية التي أنقذت فيها الفتاة» اسنامع الگاهن: 


کان قدا أعد نقه لتقيل موت الاسجيرالداء ربهذه الطريقة 
كان مطمتن التفس . لقدا لمش أعماق الاألم الممكنةء اوتجرع 
كاسن الشقاء استى آخر قطرة: إناالقلب البشري الا يستطيع أن 
يحتوي إلا أعلى أكمية محدودة من الياس. وبالتالي قإن في 
وسع البحر أن يمر قوق الإسفنجة المشبعة دون أن يضيف 
إلى ماتيا دمعة واحدة. 


بابیا آبداً تی لحه الحيب جوهان. تان يقضي أياماً كاملة 
لاصقاً وجهه بزجاج نافلته حیث کان یری من خلالپا غرفة 
الأأسميرالدا. کان براھا س تيا د عر تهاء وکان بلاحط 
أيضاً كرازيمودو وعنايته وطاعته وأساليبه اللطيغة وخحضرعه 
المطلقى للغجرية. هذه الفكرة بالذات أذعلته. 
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Chapter 30 


EVEN OF QUASIMODO? 


Meafwhile public rumor had communicated 
to the archdeacon the miraculous manner in 
which the Egyptian had been saved. He had 
madê up his mind to the death of La 
Esmeralda, and was lherefore easy on thal 
point: He had drained the cup of misery lo 
the dregs: The human hearl cannot çconlain 
more than a certain quanlily of despair. When 
a sponge is thoroughly soaked, lhe sea may 
pass over it without introducing into it one 
addilional drop. 


He kept himself inside his cell whose door 
nêver ûpenêd even l0 Jehan, hiš beloved 
brolher. He passed whole days with his face 
close lo the panes of his window where he 
could see La Esmeralda with herself, with her 
goat, and could see also the hunchback and 
his respectful and submissive manners toward 
ihe Egyptian. This idea dialracled himî. 
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وان تفي كل اليلة يحخيل الاسميرالدا في جميع الصور التي 
تجعل الدم يغلي في عروقه. وذات ليلة فضت هذه الصرر 
مضجعه فقفز من فراشه» وحمل مصباحه وغادر العرفة. كان 
يعرف أين يجد إمفتاح الباب الأحمر الذي ١‏ بصل؛ بين الدير 
والكنيسة: 


كات االاسفيرلدا زفي فقه الليلة ناتمة شي غرفتهاء اربدا لها 
ركأنها تسبم ضجة حرلها. وكانت اللبلة شديدة gig‏ 
ولكنها رغم ذلك استطاعت أن ترى على النافذة وجها بنظر 
إليها. وبالقرب مئه مصباح يرسل ضوةه. ثم قام بإطقائه. 
فشالت سیو نتا ساس : 


دأود! إت الكاهن!"١‏ 


وبعد , ذلك بقلبل؛ شعرت أن شيثاً يلمسهاً. قارتعدت من 
الخوف ثم أجلت نقها وهي ثالرة تقول: 

#أغرب عن وجه أيها الوحش! أغرب عن وجهي؛ أيها 
القاتل ٠:‏ 

إل أحيكا الزالحمة. ٠‏ الرنسمة) .إن هذا ”الل هر 
ألف سكين مغروسة في قلبي. . ٠.‏ 

«أغرب عن وجهي ايها الشبطان.؛ 

وانحت غللا إلى الوراء. 
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Every night he imagined La Esmeralda ın 
all pictures that made the blood boil in his 
veins. One night, however, they inflamed him 
to such a degree, that he leapt out of his bed, 
and with a lamp in his hand, left his cell. He 
knew where to find the key of the Porte 
Rouge, the communication between the 
cloisters and the church. 


On that night La Esmeralda had fallen 
asleep in her lodge. She seemed to hear ã 
kind of noise about her, The night was very 
dark. She nevertheless saw al the window a 
face looking at her, there was a lamp which 
threw a light upon this apparition. He, then, 
put out his lamp. 

«Oh!» she cried in a faint voice. «The 
Priestls. 


A moment, afterward, she felt something 
touch her. She shuddered, raised herself 
furiously into a silting posture. 

«Begone, murderer! monster!» she said. 


«Mercy! mercy!» muttered the priesl, «My 
love to you is a thousand daggers in my 
hearts. 

«Begone, demon!» said she and drew 
herself backwards. 
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وفجاة وتعت يدها على شيء معدني بارد. إنها صافرة 
کوازیمودو. ففخت فیها بکل ما نبقى لها من قوة: دفي 
الرفت تفه لقريباًء شمر الكاهن أبذراع قرية تمسكه. ركائت 
الغزفة عة اولكن قان فيها القلبل من ضرء من الاه من 
رؤبة شفرة سكين لامعة فوق رأسه. 


وخیل إلى الکاهن انه بری شكل كوازيمودو. وفي طرفة 
عين ٠‏ رجد الکاهن نھ ندا لی الأارض: وشعر بر ية هن 
رصاص تجلم فرق صدره. اولکن کرازښودو تردد: وقال في 
صوات حفس :+ 


ءل إلأ! لن أحملها مسؤولية الدماء ٠:‏ 


وتا عرف الكاهن صلوتا كوازيمودوء | وشغر أيه غلإظة 
تجره سن فدمه إلى حارج الخرفة. فهناك يجب أن يموت 


وئظر كوازيمودو إلى وجه الكاهن» ثم رقب وهر 
برتجف» وتراجم إلى الوراء. وأما الغجرية فقد رآت الأدرار 
تتغير فجأة. القد أصبح الكاهن بهدد وكرازيمردر برجر 
ویتوسل . 
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AI alt once, her hand touched something 
cold, that felt like metal. It was Quasimodo's 
whistle. She whistled with all the force she 
had left. Almost at the same moment the 
Priest felt himself grasped by a vigorous arm. 
The cell was dark, there was just little light to 
enable him lo see the broadl blade of a cutlass 
glistening above his head. 


Bul the Priest imagined that he perceived 
the figure of Quasimodo. In the twinkling of 
an eye, lhe Priest was stretched on the floor, 
and felt a leaden knee pressing upon his 
breasl. Büt Quasimodo hesitated, and said in 
a multering volte: 

«Nû, no blood upon her!», 

The Priest recognized the voice of 
Quasimodo. 


The Priest then fell a huge hand dragging 
him by the leg out of the cell, il was there 
that hê was to die. Luckily for him, the moon 
had just burst forth. 


Quasimodo looked at his face, seized with 
a trembling, released him and started back. 
The Egyplian, saw wilh surprise the actors 
suddenly exchanging characters, Il was now 
the Priest's turn lo threaten, Quasimodo's to 
supplicale. 
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وخفض کرازیمودو راسه؛ ثم ئی پجلس اعلی ,رکبتیه مام 
باب الغجرية وقال : 

اسيدی : أقتلني ول۲ 

وقدم له السكين: ولكن الاسميرالدا كانت أسرغ سئ 
لانتزاعها وراحت تقهقه بضحكة هستيرية: 


«(اقرب! افترب أيها الجبان. لقد عرفت أن فوبوس حي 
برزق ٠.‏ 

ورمی الكاهن كرازيمودر أرضاً بركلة عنيفةء ثم أسرع وهو 
پرتجف غضباً بانجاه قبة السلم. 

رحلداث ما كتا نشظره), لقد أصبح دوم کلرد بغار هن 
کرازیمودو, وراح یردد عبارته الهائلة وهو يفکر: 


«لن يفرز بها أحد أبداً.؛ 
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Quasimodo stood for a moment with boweu 
head, and then, falling ön his knees before 
the door of the Egyplian, 

«Monseigneur. Kill me first!». 


He offered him the” cutlass, but la 
Esmeralda was too quick for him, and 
bursting into û hysteric laugh. 


«Come on! come ûn coward», she cried #Î 
know that Fhcabus is nol deadls. 


The Priest, with a violent kick, overthrew 
Quasimodo and rushed quivering with rage to 
the vaulted staircase. The thing was 
conclusive. Dom Claude was jealous of 
Quasimodo! With pensive look he repeated 
the fatal phrase. 

«Nobody shall have her!». 
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الفصل الحادي و الثلاثو ن 


لا يعرف اليأس 


وگان , ابطرس جزإنجوار. واقفاً عند إزاوية إحدى الكنائس 
الجميلة التي تعود إلى الفرن الرابع عش وكان يتامل منتشياً 
اللحوت الخارجية ,للكئيسة؛. ؤكان امستجخرقاً في إتأمله لا برى 

وقجاة أل بيد بقيلة توضع على كته فالت, إلى الوراء 
ليجد أمامه ‏ صديقه؛ القديم» وأستاذه القديم» الكاهن كلود 
فروللى مما اصابة بجدهة كبيرة. 


وا قطم الكاعر الصعت رهر يقرل بلهجة شفادلة: 
باردة: 

اكيف حالك آبها المعلم بطرس؟' 

«بالسبة إلى صحتى فيمكن أن يقال هذا أر ذاك.٠‏ 

اوماذا تصنم الآن؟؛ 

اإثك نزى» إئني أدرس أشكال هذه الأحجار.؛ 

اوهل يليك عدا؟؛ 

#إنيا الجنة!: 

دوإذن» فآئت سعید؟؟ 
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Chapter 31 


KNOW NOT DESPAIR 


Pierre Oringoire was standing al the corner 
of û beautiful chapel of the fourteenth 
century. He was intenlly examining the 
sciülptufes on the oulside, he was being 
absorbed and seemed to see nothing but his 
Art. 

All at once, he fell ã hand fall heavily upon 
his shoulder. He turned about, It was his old 
friend, his old master, the archdeacon, He 
was surprised, 

The Priest broke silence, saying, in a 
grave, freezing tone, «How goes it with you, 
Master. Pierre îs 

«As to my health, Î may say, so = 8o». 

«And what are you doing now». 

«You see, mastêr, I am examining the cut 
of lhese sloness, 

«And thal amuses you», 

#It is paradisels», 

«You are happy, then?s. 
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«نعمء أقسم بشزفي. ٠‏ 3 
«أفلا ترغب في شیء آخر» آولست ادما على شيء؟» 


«لقد نظمت حياتي. فلا رخة ولا أسقف.» 


وکیف تکسب عيشك؟٤‏ 

#إنني ما رلت أنظم لماحم والمآسي» ولکن سا پر تي 
أكثر هو هذه المهنة التي رآيتني آمارسها۔ 

انت إذن ما زلت کما کت ففے ٠.‏ 

«فقير جدآء ولكني لست يائاً.» 

#وماذا فعلت بالراقصة الجرية الشابة؟٠‏ 


«الاسميرالدا؟ زوجتي نات الجرة المكسورة؟! يبدو لي 
وكأئك دالم التفكير افيها.٠‏ 

اوآتت؛ اله نڪر فها أبقاً؟» 

«قليلاء إنني مشغول جداً.؛ 

«ألم تقذ هذه الغجرية حياتك؟؛ 

#نعم! ولكن لللأسف» أعتقد أنهم شنقوها.؛ 

«أوتظن ذلك 

الت والقاً من ذلك القد ابتعدت حين رايهم عازمرن 
على شنقها. لقد فبل لي إنها لجات إلى نوتردام وإنها هناك قي 
مأمن من الموت. وقد أسعدني' ذلك ولكني لست متاكداً من 
ية هلا الكلام ٠.‏ 

فقال دوم کلود: 

ااساحبرك بالمزيد عنها. . إتها قعلاً مختبنة في لوتردام» 
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«Yes, upon my honors. 

«And you wish for nothing, and regret 
nothing îs. 

«Neither wishes nor regrets. I have 
arranged my life». 

«And how do you earn ã livelihood?». 

«I still make epics and tragedies; but what 
brings in most money is the trade you have 
seen me follow». 

,„#You are then as poor 4s everîs. 

«Poor enough, but nat unhappyas. 

«What have you donê with the young 
Egyptian dancing-girl?». 

«La Esmêralda? my wife of a broken jug! 
you seem to be always thinking of her», 


«And do you never think of her now?e. 
«Very little. I am so busy». 
«Didn't she save vour life?s. 


«True enough; Alas, they hanged herl». 
«You believe». 


41 am nol sure, I go out of the ways, «lI 
was told that she had taken sanctuary in 
Notre-Dame, and that she was safe there. Î 
was very glad to hear, but I was not certain». 


«1 can tell you more», said Dom Claude. 
«She has actually taken sanctuary in 
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ولکنَ الندالة "سضر جها انها بعد ثلائة أآيام» وستشلق قي 
ساحة ريف .الق ار البرلماة ريغا ذلك ؛ 


«هذا مجزن حقا! ومن هرا هذا الشيطان الذي أمتع نفسه 
باستصدار إمثل هذا التشريع من البرلمان؟) 


إن في العالم شياطين رجيمة. الا تريد .أن تصنم :شيامن 
أاجلیا؟» 

«لا أبعي غير ذا دوم كلرد. ولكن قدا أضع لفسي في 
ای سي سن ورا رند الققة.٠‏ 

«ونا يهمك؟ ألم تنقذ حياتك؟ إئك فقط تفي دينك.» 

«هناك ديرن أجرى كثيرة لا أفبها.› 

ايها المعلم بطرس» لقد فكرت في الأمر ملياء ورجدت 
أن هناك حلا ردا لإخراجها.' 


وها هر ؟؟ 

«إصغ إلي آيها المعلم بطرس» إن الكنيسة مراقبة ليلا 
نهارا» وکل من يدخل إليها ,يجب ,أن يشاهد وهو بخرج. 
وأئت تستطيع الدخحول وسانمذك إليها وتبادلها :ثيابكا: ٠‏ 

هذا حسن حتى الآن. وماذا تقعل بعد ذلك؟ 


سوف تخرج الفتاة شياباك) وآنت تق بشابهاء وقد تشنق 
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Notre-Dame. But in three days Justice will 
again seize her, and she will be hanged in thê 
Greve. The Parliament has issued a decrees. 


«Thal i5 a pily! who théê devil haš amused 
himselî with soliciling an order of 
restitution îs. 

#There are Salans in lhe world». «Will you 
then not try to do something for her?e. 


«Î desire no better, Dom Claude, bul 
perhaps, I1 may gel my own neck into an ugly 
NOOSE, 

«What signifies that? she did save your life 
and you are only paying a debt». 

«How many of my debts besides that arê 
unpaidls. 

«Master Pierre, 1 have well weighed the 
matter, (here is but onê way to save her». 

«And which. 


#Listen, Masler Pierre, the church. is 
watched night and day and those who enter 
must be seen go out. You would be allowed 
to go in. I will take you to her: You must 
change clothes with hêra. 

«S0 fûr, $o good and then». 

xöhe will go away in your clothes, and yol 
will remain in hers. You will be hanged 
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أنت» ولكنها ستنجر من الموت.٠‏ 


وحك خرنجوار ساج غلی فة سادة» وقال ٤‏ 


اسأفكر في الموضوعء من يدري ققد لا يشتقونني آبداًء 
قد پتقجروا ضاسکین ٤!‏ 
عل تم اشاقتا إذن! انتهى الأمر؟ هل ستاتي دا 


فصرخ جرنجوار بلهجة الرجل الذي يستقط من التوم 
فجاة: 

١‏ اأرجر المعدرة! أن أشي؟ لاإ 

«الوداع إذن. سأجدك مرة أخرى ٠.‏ 

ثم رکض جرنجوار خلفه فاثلاً: 

«لقد خحطرت لي فكرة ماائمة.٠‏ 

ما هر اقتراحك؟» 

«أعلم آنها محبوية من قيل اللصوص رهم طيبون 
وسيثورون عند أول كلمة. لا شيء أسهل من ذلك. ,هجوم 
مفاجىء وبفضل الغرضى التي سيحدثونها نتمكن من خطف 
الفتاة بعيداً. ٠‏ 

ا الخاهن لاضا #الوسيلة؟ة 


وقرب جرتجوار شفتيه إلى أذن الكاهن وتحدث بهمس 
حافت. وغندما انتھی: مسك دوم کلږد بيده وقال ببرود: 
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perhaps; but she will escape». 


Gringoire rubbed his brow with a 
profoundly serious look, and said: 


«[ will think about it. After all, who 
knows! Perhaps they will not hang me. They 
may only laughs». 

«Are we agreed? Is it settled, then? will 
you come tomorrow ?#. 

«No, nol# said Gringoire in the tone of a 
man awakening from sleep, and persumed: 


«Be hanged I beg to be excused». 
«Farewell then! I will find you out again». 
Then, Gringoire ran after him saying: 

«A capital idea has just occured to me». 
«What is your proposal?». 


«She is a favorile with the dark race. They 
will rise at the first word. Nothing casier. A 
sudden attack. In the confusion, carry, her 
away !#. 

«But the means?» inquired Claude angrily. 

Gringoire bent his lips to the archdeacon 
car, and whispered very softly. When he had 
finished, Dom Claude grasped his hand, and 
said coldly: 
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اخس ١‏ إلى اذك |" 
«وإلى الغد. ٠‏ قال جرنجرار ومشى كل منهما في طريق. 


وعنداما ‏ روضل ‏ إلى ' غرفتة) رجد الكاهن آخاه جوهان 
بانتظارء . , فقا جرهان بپدوء: 

#القد آتبت لأراك يا أي. ١‏ 

مانا تريد؟ 

«إنك يا أخي طيب جدا معي» وإنك تعطيني من اللصائحج 
ما يدفعتي إلى المودة إإليك :۲ 

#زعاذا بعد؟» 

« أي إك تر أماسك طا E‏ وکیا وقد 
اتيك إيا اي بعلا هفعم ابالتدم والضرانء وإنتي اأرغب في أن 
أحيا حيرا من حاتي السابفة.؛ 

اها هذا کل شي 

انعم؛ ولكئي أريد بعض النقرد.» 

الس دی نپا شيء  .‏ 

لين جلا إا أأحي ! إنك لا ثريد أن تعظطيني الا؟ إذن 

«إذهب إلى الشيطان. كن لصاًا؛ 


وائيطي جرهضان قلیااء وداج هط السلم رهي بصفر. 
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«Oood! tomorrows. 
«Tomorrow!» repealed Gringoire and each 
one went in a different way. 


In returning to his cell, the archdeacon 
found his brother, Jehan. 

«Brother, I have come lo see you» said 
Jehan dryly. 

#Whal do you wanl?e. 

«Brother, you are so good to me, and you 
give me such excellent advice, that I always 
come back lo YOu. 

aWhal nowîe. 

«Brather, yoü see slanding here a sinner, û 
criminal, a wretch. I would like lo live a 
better life. And I come to you, brother, with 
my heart full of contrilionz». 

«ls lhatl allîs. 


«Yes», Said Jehan. «A litle moneyz. 
«Î have none». 


«Well, my brother, you will nol give me 
any money? No! In lhat case, Î will become û 
Truands. 

“ Go to the devil! Then become a Traund» 
salid the archdeacon coldly. 


Jehan madê a low bow, and descended the 
staircase whistling. 
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«هذا آخر ما أعطيك إياء ٠.‏ 


قال الكاهن هذا رالقى بمحفظته إلى جوهان. 


When he was under the window of his 
brother's cell, the window was opened. He 
raised his head. He heard his brother say: 


«This is the last money you will get Irom 
Mie». 

So saying, lhe Priesl threw oul a purse [o 
Jehan. 
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الفصل الثاني والثلائون 


حتى آخر قطرة دم 


وذات اء كان الصخب في حائة اللصوص أعظم مما 
هو عليه في العادةء کما لو أن امراً هاما كان يتم التخطبط 
له. وقد بدا اللصروص أكثر نشاطاً وحيويةء وكات كل راحد 


وکان سن الک تمي ثلاث مجموعات رثيسية في ملا 


الحشد» يتزاحم فر ادها حول تلائة أشخاصس ll.‏ أحدهم فهو 

دوق مصرء كما كان يسغه العجر. اما الآحر فال لبان 
ترويفو الذي كان يشرف ڪا توزيع من الاتلحة 
المتثوعية: مناشير وسيورف وسکاکین دفوو شغ 
مرجودا کل بزمیل کیر. 


وکان کل واحد یأخذ ما ب 
الأطفال أنفسهم قل f Dai‏ إحدى الطارلات اس 
قیلسرف على ری 1 ا وکان مستغرقاً في القكير . 
إنه بطرس جرنجوار. ١ ٠‏ 


286 


۰ 2 الأسلحة. 2 ۴ 


Chapter 32 


One evening, 
than usual in the ¥ 
when some import: 
The vagabonds appêaıeı 
spirits than riin, and betwet 
each was seen Hiiterinfso 
other. ٤ 


(ã5 e 8 the E ATES The ا‎ Ww 9 
Clopin Trouillefou who was superintend NE | 


the pillage of a large hogshead full of a 
hatchets, swords, knives and saws. 


Each look from the heap whal he pleased. 
The very children armed lhemselves,. Al onê 
lable, upon the bench in the chimney corner 
was seated a philosopher absorbed in 
meditation. It was Gringoire. 


287 


وكانت المجمورعة الثفالثة متحلقة حورل محارب شاب 
مدجج بالسلاج حت أضراسة. 

وقال ٹرویفر سخاطباً جماعته : 

ااقعالو» أسرعوا وتسلحراء فإننا سنسير بعد ساعة.) 

ت سمم صوت المحارب الثاب وخر يقول: 

«أنا الص. وماذا أكون غير ذلك. أيها الأصدئاء. إثني 
أدعى جوهان فررللو. أيها الإخوة إننا نقوم بحملة جميلة 
رائية. سيحاصر الكيسةء ونحطم أبرابهاء ونبقذ الفاة 
الجميلة من القضاة والكهدة. وسوف نشلق كوازيمودو! إنلي 
لص سی أعماق فلي ٠.‏ 


وقال أحدهمء وهو بائع منجول: 


«حسن جداً آيها الرفاق. فإلى نوتردام. ٠‏ 

«خير البر عاجله. في الكتيسة تمثالان من الذهب الخالص 
فزق هؤاعد مطلية ا بالفضنة ٠‏ آنا اأعرف أ ذلك تماماًء ٠‏ فاا 
صائغ ٠.‏ 

وصرخ کلوبان بصوت راعد: 

يجب أن نخلص أختنا من قبضتهم ولا أتوقع وجود 
مقاومة في الكة ٠ ٠ ٠‏ لقد انتصف اللبل!) 


وکان اللبل مظلماًء واصطف؛ الجمع الكير على هيئة طابور 
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The third party was _ gathered around a 
young warrior armed to the very teeth. 


«Come, make haste, arm yourselves! We 
shall starl in an hour!» said Clopin 
Trouillefou Lo his crew. 

The voice of a young warrior was heard. 
He cried: 

«A vagabond! What am I but a vagabond! 
my friends, my name is Jehan Frollo! We are 
going, brothers, on a rare expedition. Lay 
siege lo lhe chruch, break open the doors, 
carry off the damsel, rescue her from the 
judges, save her from lhe priests. We'll hang 
Quasimodo. 1 am a vagabond to my heart's 
COPE». 


«Well then, comrades!» cried a peddler, 

«lo Notre-Dame! the sooner the better! In 
the chapel there are two statues, both of gold 
and thê pedestals of silver gill. I know this to 
a certainly. I am a goldsmith by trade». 


«We should gel our sister oul of their 
clutehiês. Nû resistance lo fear in the church,# 
cried Clopin and shouted with û voice of 
thundêèr: 

«Midnight!». 


The moon was overcast. The iImmencê 
multitude, of both sexes armed with weapons 
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من الرجال والئساء والأطفال مدججين بكافة أنواع الأسلحة. 
«والآن أضمتوا والزموا الهدوء 'حتى نجتاز الشرارع. ولن 
تشعل المشاعل إلا أمام نوتردام.؛ 


دورته التفتيشية االأخحيرة زل الكنبنة. اكان يغلنقى الأبواب حين 
رای الكاهن ‏ بمر. 

وكان دوم كلود يبدو أكثر انشغالا اراستعرافاً في التفكير في 
تلك الليلة مله في غيرها؛ والواقعم أنه امند اة قدو لك 
إلى غرفة الغجرية قد بدا يعامل كرازيمودو بقسوة شديدةء بل 
کان يضربه أحیاناً. ولکن شيا من هذا لم يهر خحضوع قارع 
الأجراس الاين ويره واستسالامة وإخلاسهة ل دوم کلود. 


و بعت أن آلتی کرازبمږدو بظرة آخيرة لی أجراسه؛ داج 
ينظر إلى مدينة باريس ,؛ 
لقد لظ ارود اشخاص بدوروك حول الكة و 


ينغكون يلظرون إلى غرفة الفتاة.وظن ,أن هتاك موامرة ٠‏ ما 
تياك ضد, هذه اللا جثة البائسة» فضاعف هن ائتباهه. 


ويدا هذا المنظر غريباً مقلقاً ثم رآی راس :طابور: یتقدم عبر 
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of all sorts, appeared t0 be forming in 
column. The voice of Claopin was heard: 


«Now, silence in passing lhrough the 
streets! No torch iš to be lil till we are al 
Notre-Dame; 


That same night Quasimodo slepl nol, He 
had just gone his last round in the church. He 
was fastening the doors when he saw the 
archdeacon pass. 

Dom Claude appeared thal night to be morê 
deeply absorbed in thought than usual: Ever 
since his nocturnal adventure in the cell, he 
had treated Quasimodo with great harshness 
and êvên went s0 far lo strike him. But 
nothing could shake lhe submission, the 
palience,. lhe devoted. resignalion of  1he 
faithful bell-rinğgêr. 

That night, then Quasimodo, after taking ã 
glance at his bells began to take a survey of 
Paris, 

Hê. has observed suspicious looking men 
prowling incessantly about the church, and 
keeping lheir eyes lixed on lhe young girl's 
asylum. He imagined that some plot against 
the unfortunate refugee might be on foot. He 
redoubled his attention. 


The sight was alarming, he perceived thê 
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الشوارع ٠‏ ثم راح يشر في ا ساحة ابارفيس . ولم ينتطع أن 


فل رهاقة افلظة الجر جة حاول كوازيمسردر أن بقكر 
ویستشیر, نفسه (فیما یجب فعله . کان يتساۃل ٫غما۔إذا‏ کان عليه 
آن بوقظ الخجرية ويساعدها على الهرت. ٠‏ زلكن كبف ذلك؟ 
وأي منفذ تخر منه؟ فالشوارع مكتظة بالناس والكتيسة من 
حلفها هرا ولا قارب في المكان! 

لم ايكن أمامه إذن غير حل واحد» هن أن يموت اعا عتبة 
نوتردامء أن يقازم حتى آخر رمق إلى أن تاي الجدة ماء دون 
أن يزعج أو يوفظ االأسميرالدا من نومها. 


وبعد توقف دام لحظات حورل الكنيةة صاح كلوبان: 
فإلى الأمام أيها الأبناء! إلى العمل ٠.‏ 


فخرج من بين الصفوف ثلائون من الرجال الأقرياء 
واتجهوا بنجو ياب الكنيسة الرئيسي بحملون الكماشات 
والرافعات الحديدية اوكا الباب هابا ثابتاً. فقال أحدعم : 

فيا للشيطات! إنه قاس ومين ٠١‏ 

فاجاب کلویان' 

اتشجعرا ايها الرفاق| أنطروا! لقد بدا القفل يتحطم. ٠‏ 


وقرطم کلربان بصم ات دوری مخف HES‏ قنظر فإذا 
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head of a column approaching through the 
streets and spread itself over the Place de 
Parvis. He could distinguish nothing but that 
il was û CrOWd. 

Al this critical moment he began to 
consider what course he had best pursue. 
Ought he to wake the Egyptian? lo assist her 
to escape? How? which way? the streets were 
invested; the church was backed by the river. 
There was no boat. 


He had, therefore, bul one course - to die 
on the threshold of Notre-Dame; to make all 
the resistance in his power , until succor 
should arrive, and not to disturb the slumbers 
of La Esmeralda, 


After a momenl's pause round the church, 
Clopin cried: 

«Forward! my lads! To your business». 

Thirty stout men made for the great door of 
the ıchurth and were atl work with their 
pincers rand their levers. The door, however, 
held firm. «Devil! it is tough and obstinate!». 


«Courage, comrades! Hold, I think the lock 
is giving way» replied Clopin. 


Clopin was interrupted by a tremendous 
crash behind him. He tufned around. An 
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بسقالة ضخمة من الخشب قد اسقطت من السماء وحطمت 
عدداً من اللصرص الواقغين فوق درجات الكنيسة. وهرب 
المتسولرن في كل اتجاه رهم يطلقرن صيحات الرعب 
واللعر . وترك الحدادون الاب وأصبحت ساحة باريس 


في عله الاتاء م يکن ی شيءَ غلی وأاجهة الى » 
,كان بطحه مرتفعاً إلى مدى يتعذر على ضرء المشاعل 
بلوغه. 

وأبقظ :صدى | أصنوات ,الأسلجحة. النارية ,الكان الأعتين في 

فصرځ کلربان: 

«أطلقرا النار على النرافذ!؛ 

وتراجم المراظنرن الماكين إلى داحل بيرتهم. 


وصرخ ترويفو: 

إلى العمل آبها الرفاق الطيبون! أيخاف الرجال من سقالة 
تىش ة!؛ 

فقال أحدهم : 

وللت الهالة ي ۳ ینا : ولکذه الياب المشت بققان 
حديديةء ‏ إننا بحاجة إلى منجنيق.٠‏ 

«هذا منجنيق. ٠. ٠‏ رأشار إلى السقالة؛ 
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enormous beam had fallen from the sky¥; It 
had crushed a dozen of the vagabonds on the 
steps of the church. The beggars, with cries 
of horror, scramped in every direction. The 
blacksmiths abandoned the door, and [he area 
of the Parvis was cleared in a twinkling. 


Meanwhile nothing was to be seen on the 
facade, the top, of which was too high for the 
light of the torches to reach. 


The report of the firearms awoke the 
peaceful inhabitants of lhe neighboring 
houses; windows might be seen opening, and 
hands holding candles, 


«Fire al lhe windows!» roared out Clopin. 


The poor citizens retired with fright into 
their houses. 


«To work, then, scoundrels! Pretty fellows, 
these» cried Clopin, «Who are frightened oul 
of their wits by a bit of wood!». 


«Captain», rejoind an old smith, «the door 
is all clamped with iron bars, We wanl 
battering rams». 

«Here it is then.» He pointed at the beam. 
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وضرب المتسولوت الباب بضراوة شديدة لكنه لم يتحطم.٠‏ 
رغم أن الكية كلها اهتزث تحت وطاة تلك الضربة. 


وبدأ في الوقت نفسه وابل من أحجار كبيرة يسقط فرق 
رؤوس المهاجمين وبعد برهة قصيرة»ء توقغت الحجارة عن 
السقرط . وتوقف اللصرص عن النظر إلى الأعالي؛ وتجمهروا 
حول| الباب االكبير ,الذي ,ظل «صامداً رغم تحطمه بضربات 
ال-٠‏ . كلهم كانوا/ يتظرون الضربة الكبرئ الأخيرة: اكان 
كل متهم يجهد في التقرب من الباب لينطلق إلى داخل 
الكنيسة الكبيرة الملبئة بالثروات. 


وفجآة ازنفعت في الفضاء صرخات عبيفة» آشد من تلك 
التي اتلحت سقنؤط السقالة .الخشبيبةء, يلان من الرصاص 
الذائب كانا ‏ يسقطان من المبنى فوق كتلة المتجمعين أمام 
الباب: القد اتهار هذا البحر الخضم من الرجال تحت المعدن 
الذائب. 


واشرابا اللصوص بسرغة واضطرابة. اوخلت ساحة بارفيس 
مرة أخرى منهم. 


وارتفعت العيون كلها نحو أعالي البثاء. وقد شاهدوا منظرا 
شديد إ الغرابة. ‏ كانت هناك ,نار عظيمة برتفح شررها بين 


The vagabonds ballered lhe door with the 
more fury, but it yielded not, though the 
wholê cathedral shook. 


At the same instant 4 shower of stones 
began to rain upon the heads of the 
assailants. Sometime later, thêè stones ceased 
falling. The vagabonds no longer looked up. 
They crowded round the great door, shattered 
by the battering engines, bul still standing. 
They awailed, with a thrill of impatience, the 
last grand blow. Each was striving to gel 
nearest to the door to dart into the rich 
magazine of treasures. 


All of a sudden, a howling more hideous 
than that which followed the fall of the beam, 
burst forth from among the vagabonds, Two 
streams of molten lead were pouring from the 
building upon the thickesl part of the crowd. 
Thé sea of men had subsided beneath the 
boiling metal. 


The vagabonds, fled, pell-mell, and the 
Parvis was cleared a second time. 


All eyes were raised to the top of the 
building. They beheld a sight of an 
extraordinary kind. A vast body of flame, 
accompanied by showers of sparks, ascended 
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فكي وحش؛ يلفظان السيلين الساخنين . 


جوندرلوریا پتشاورون. 


کاں کلربان ترریفر بضرب کنپه پپعضهما بغضب اثر وهر 
بقول: 

دمن المستجيل أن ندخل الكنيسة.» 

ٿم صرخ درق صر قاثلاً؛ 

تفل تروك هنذا الوحش الذي يرارح ريجيء أمام الثار؟٠‏ 


فقال کلربان: 

#إنه قارع الأجراس اللعين» إنه كرازيمردور!) 

ث۳ آرذف کلربان: 

ادعرنا تحاول مرة أخرى. هل سرا اغا ی غداً من 
قبل هذه الذئاب؟» 


وقال أحد المهاجمين : 
لن نستطيع الدخول من الباب» هذا واضح وآکید ,' 
فقال کلربان: 
«إتني سأعود إلى هناكء فمن !سير معي؟ بالمناسبة» أين 
جرهان الصسفي ؟ 
١لا‏ شك أنه مات لم أسمعه يضحك مذ مدة. ٠‏ 
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between the two taweêrs. Below this fire two 
spouls, in lhe shape of the jaws of monsters, 
vomited those streams. 


The principals of the vagabonds had retired 
to the Porch of the Gondelaurier mansion, 
They were holding consultation. 


Clopin struck his clumsy fists together with 
rage, «It i§ impossible to break inl». 


«Do you see (hal demon passing to and Iro, 
before the fire?» cried the Duke of EgypL. 


«It is that cursed bell-ringer, the 


Quasimodo». said Colpin. He added: 


«Let us make one more trial. Shall we 
leave oüûr sister belıiind, t0 be hanged 
tomorrow by lhese wolves, 


«We shall nol get in at the door, that's 
certain î» said one of the assailants. 


«J shall go back», said Clopin. «Who will 
come with me? Where is little Jehan?», 


«Dead, no doubts, replied someone. «[ 
Have nol heard his laugh for Some time». 
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«والمعلم بطرس جرنجرار؟؛ 

«لقدا اهرب مذ أن وضنلتا ساحة ابارفلن ٠.‏ 

ثم صاح هذا الشخص ذاته: 

«آيها القائد؛ هر الظالب الصضغر|؛ 

فقال کلوبان: 

وها الذي بجره وراغه؟؟ 

وافترپ کلوبان ,نه وساله: 

اماذا ثريد أن تصئم بهذه السلم؟» 

فنظر إليه جوهان نظرة حب وذكاء» لقد كان رائعاً في 
تلك اللحظة. ثم قال: 

هل تراى تلك الصفوف من التماثيل؟٠‏ 

الحم ثم ماذا؟ 

#إنها إردهة ملوك فرنساء وعند طرفها يوجد باب لا يغلق 
إلا بمغلاق عادي.. وبهذء السلم سأصعد إليها ,وهناك أكرن قي 
الكتة.١‏ 


رفي برهة قصيرة نصبت السلم ووضعت على حاجرز ا 
الأسفل فرق إحدى البرابات الجانبية. وصعد ببطء نظرا لشفل 
أسلحته. ثم تابع الصعود تلحقه جموع اللصوص. واخيراً 
لمس الشرفةء لم قفر إليها بخفة. ولكنه توقف فجاة متجمدا 
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«And Masler Pierre Gringoire?s. 

«He sieaked off as soon as we reached the 
Parvis». 

«Captain», cried the same person, «yonder 
comes the little scholar». 

«What is he dragging after him?», rejoined 
Clopin. Clopin went up to him. «Whal are 
you going at wilh that ladder?». 


Jehan eyed him with a look of spite and 
importance. Al that moment he was really 
sublime. He said: 

«Do you see that row of statues?». 

«Yes, what then?e. 


«That is lhe gallery of the kings of France. 
At the end of il, there is a door which 15 
always on the latch. With this ladder I will 
mount Lû it, and then 1 am in the church». 


In ari instanl the ladder was raised and 
placed against the balustrade of the lower 
gallery, above one of the side doors. He 
mounted slowly, being impeded by his heavy 
armor. He then continued to ascend, followed 
by the vagûbonds, He at length touched the 
balcony and nimbly leaped upon it, But all at 
once he was struck dumb with horror. He 
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مکاته فن الذعر . لقد شاهد كوازيمردر مخبناً في اطلام 
حلف أحد التمائيل الملكية » «وعينه تقدح شررا؛ 


زاس الاب ا ج جرملى تة الال دراطي ميد 
القؤيتين على طرفي اللمء ودون أن ينطق بكلمة راحدة؛ 
دفعهما بعيداً عن الحائط بقوة اخارقة ٠.‏ فسقظطت بمن عليها من 
اللصوص وسط صرحات الخرق والقلق التي اتطلقت تشق 
الفضاء. 

ووجد جرهان فروللو لفسه في موقب حرج 1e‏ معزولاً 
عن ارفاقه بحالط عامودي يرتفع لمسافة: ثنائين قدماً؛ بروخيدا 
مع قارع الأجراس المخيف رأسرع الطالب نحو الباب؛ و 
اسلا ب ال مريرة القد كان الاب مقلقا. واا 
E‏ رراء أحد التمائيل لا بجر على التلقس . 


وانقض کرازيمودو كالجرادة على جرهاك وجرده من 
لحه وسين وجك جوهات تفه أعزل لا حول له ولا قوة؛ 
راح يضحك من کوازیمودر في وجهه بجرأة ولد طائش في 
السادسة عشرة من عمره: 

ولكنه لم يضاخحك طويلا. 


فقد احمل کوازبتودو الطالب مر ساقه وراح يلوح به فوف 


الهاوية وكانه مقلاع بيده. ثم س صوت أشبه بصوت حبة 
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perceived Quasimodo crouching in tlhe dark 
behind one of the royal statues and his eye 
flashing fire. 

The formidable hunchback sprang to the 
top of the ladder, and, wilhout uttering a 
word, caught hold of the two sides of the 
ladder with his nervous hands, and pushed 
them from the wall with superhuman [orce. lt 
fell with its load and shrieks of horror rent 
the air. 

Jehan Frollo found himself in a critical 
situation. Seperated from his comrades by aû 
perpendicular wall of eighty feet, and alone 
with the formidable bell-ringer. The scholar 
ran to the door. He was disappointed. Il was 
locked. Jehan hid himself behind a statue and 
held his breath. 

Quasimodo leaped upon Jehan like a 
grasshopper and disarmed him. Founding him 
self powerless, he began to laugh him in the 
face with all the thoughtless gaiety of a boy 
of sixsteen. 

But he did not laugh long. 


Quasimodo was seen holding the scholar 
by the leg and swinging him round over the 
abyss like a sling. Presently was heard a 
sound like that of a coconut broken by being 


dashed against a wall, then, some thing was 
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جوز الهند وقد ضربت بالجدار ثم شوهد شيء بسقط. لقد 
كان نذا ميا منطرياً على ذاته» ,الظهر فكسور والجمجمة 
مبحطمة فارشة. 

وانطلقت صيحة رعب من بين اللصوص: 

إلى الانتقام. ٠‏ 

لقد أثارهم موت الطالب الشات المسكين, وحجل 
اللصوص من انفسهم بعد أن تكرر فشلهم في ذخول الكنيسة 
امام هذا الرجل الأحدب. 
آخرون حال عقو دة . و و سحا کرازبمردر تاف شاعا آمام قله 
الأشكال الزاحفة تحره من كل مان 
بار فیس بالف شل مقس ء ۽ مقت آجراس التذار تد سن 
أمكنة بعيدة . 


ووقفب ‏ كوازيمودو ,عاجرا أمام هذا الرتل ‏ من الأعداء 
يزتجف حرفا على الغجريةء اوبخظرا بياس معجزة من الضماه: 


seen falling. It was a dead body that struck 
there, bent double, the back broken, and the 
skull empty. 


A cry of horror burst from the vagabonds. 
«Revenge!». 


The death of poor Jehan kindled a fury in 
the crowd. They were filled with shame al 
having been so long held in check before a 
church by a hunchback. 

In a few moments, some had ladders, others 
knotted rope, these crawling figures were 
now closing in upon Quasimodo. 


Some churches had senl succor and the 
place was soon illumined with a thousand 
torches. Distant alarm bells were heard 
ringing. 

Quasimodo, powerless against such a host 
of enemies, shuddering for lhe Egyptian, 
prayêd to heaven for a miracle. 
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الفصل الثالث والثلاثون 


لا بد وان يکون هو! 


کان جرنجوار ايمشي قي الشرارع ليلا على غير هدى اعندما 
رأى في الظلام شكل رجل بابس زيا اسرد اللرن. قال 
جرنجوار: 


هل أنت هنا أيها المعلب؟؛ 


القد جعلت دمائي تفلي يا جرنجوار. إنها الواحدة 
والنصف ليلاً. أنت دائماً متخلف عن كل شيء. هل معك 
كلعة الر؟٠‏ 

انعم » إتها سی ؛ کن مطمئناً. > 

«بدونها لن تستطيم دخرل الكئيسة. لفقد قطع اللصوصس 


الشرارع کلھا.' 

اوكيف سلفذ إلى داعل الكنية؟؛ 

لدي مفتاح الأبراج ٠.‏ 

اوکيف سنخرج؟؟ 

#يوجد مثفل خلف الدير يفضي إلى النهر. لقد أعددت 
قارب هذا الصباح ٠.‏ 


306 


Chapter 33 


IT MUST BE HE! 


Gringoire was wandering in the streets at 
night when he saw in the dark a figure ın ã 
black dress and a cowl. 


«It Îš you, master?» said Gringoirê. 
«You make my blood boil, Gringoire, It is 
half-pasl ones. 


You are never in lime for anything. But lel 
us be gone. Have you the watchword of the 
vagabondsTe. 


«Be easy, I haves.. 

«We should not else be able lo reach the 
church. The rabble block up all the streets». 

«How are we to get into the church?«. 

«] have a key to the towers». 

«And how shall we get oul». 

« Behînd the cloisters there 1s an opening to 
the river: I moored û boat thefe thi§ 
mûorrninE#. 
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في هله الأثناء كانت الكنيسة على وشك أن تحطم وتنهب 
من قال اللصروص. وفجاة امتلاات ساحة بارفيس بعدد كبير 
من الفرسات المسلحين الذين ورسلرا كالإعصار. 
وهربوا في کل اتجاه تاركين في ساحة بارفیس عددا کبيرا من 
الأمرات. 


وعندما شهد کوازیمودو حزیمتهمء جا على رګتیه ورف 
يليه نسو الماء» م انطلى يجري ؛ ول آسکره القرح ٠‏ إلى 
الغرفة. ولكنه وجدها خالية خحاوية. 


وكاتنت الاسميرالدا تائمة عندما ماجم اللصو ص كثسة 
نوتردام ولم يمر وقت طويل حتى استيقظت بقعل الضجة 
الكيرة حول الكاندرائية . وهرعت إلى خارج غرفتها اتستطلم 
الأمر»ء ثم رجعت مرعة خائفة لتختيىء تحت غطائها. 
وكاتت تجهل الهدف من هذا الهجوم» وعم ذللك توقعت 


سحل و اا کارة سا 


وقي غمرة هذا القلق الرهيب سمعت وقع خطرات بالقرب 
متها فالتفتت أفإذا بها ترى أمامها رجلين داخل القرفة. 


فأرسلت صيحة ضعيفة. 
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Al this moment the church was on the point 
of being carried by the mob. All at once the 
tramp of horses in full gallop arrived at the 
Place like a hurricane. 


The confliét was terrible. The vagabonds at 
length gave way. They: fled in all directions, 
leaving the Parvis strewed with dead. 


When Quasimodo perceived their defeat, hê 
fell on his knees ahd lifted his hands lo 
heaven; lhen [ranlic wilh joy, he flew swiftly 
to the little cell When hè reached the cell, bê 
found it empty. 


La Esmeralda, when the vagabonds 
attacked, was asleep. It was not long before 
she was roused by the noišsê around the 
cathedral. She hurried oul of the cell lo see 
wliat was he maller. She then hurried back in 
affright to bury fer face in the bedclothes, 
ignorant of what the multitude were doing 
and what they meant to do. She, however, 
anticipated some terrible catastrophe. 


Amid [his anguish she heard a foot step 
close to her: She looked up. Two men had 
just entered her cell. She gave a faint shriek. 
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فقال أحدهما؛ 

الا تخافي» هذا آنا.؛ 

ارهن آنے؟: 

ابطرس جرنجوار , ' 

ومنخها هذا الاسم بعضن الشجاعةء افرفعت عيتبهاء ورات 
إل حجان دا أسود -عقد الخرف مته لسانها. 

ٹم تشجعت وسأالت: 

اسن هذا الذي محك؟٠‏ 

اكوني مطمتة. إثه احد اصدقائي۔ نحن أصدتاؤك. وقد 
أتيتا ‏ لإنقاذك هيا اتعنا.» 


اهل هلا صحیح؟' 
انعم؛ صحيح تماماً. هيا تعالي سريعاً! 
ارلكن لم لا يتكلم صدبقاك؟٠‏ 


وأخذها جرنجوار من يدها وحمل رفيقه المصباح وسار 
أمامهما, 


ركان عاك وراء الكةا لذ ضغة التهرا قارب سء 
صعد إليه جرنجوار والاسميرالداء أما الرجل الأسود فقد 
جلس في مقدمة القارب وبدا, يجذف._ وراحت الاسميرالدا 
تراقب الرجل المجهول بخوف غامض خفي. ركان الضرء 
الخافت لمصباحه يجعله يبدو اكالشبح: 
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«Fear nothing», said a voice, «It 1s Il». 


«And who are you?» she inquired. 
«Pierre Gringoire». 


That name gave her fresh courage. She 
lifted her eyes, and saw a black figure, which 
struck her mule, standing al his side. 


x#Who is that wilh youîs. 


«Be easy, it is one of my friends. We are 
your friends, and are come (O save you. 
Follow us», 


«ls il trugîe, 
«Quite true, I assure you. Come quick!». 


«But how is il that your friend does not 
speak». 

Gringoire look her by the hand, his 
companion picked up the lanlern and walked 
on before. 

Behind the church, al the river bank, lay a 
small skiff. Gringoire and La Esmêralda got 
in, the man in black sealed himself in the 
forepart and began to row. The girl watched 
the mysterious unknown with secret terror. 
The light of his dark lantern made him look 
as û SPpacter. 
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وجدّف الرجل باتجاء اليابسة عند بور أو - فواان في جريرة 
توتردام. 
وا 5 


#الفجرية! الساحرة! المرت للفجرية!ا 


وتركت الفتاة البائسة رأسها بهبط فوق يديهاء وثايع الرجل 
المجهول تجذيغه نحو الضفة بحضب شديد» بيثما كان 
فيللرفنايفكر وهو يضم العنزة بين ذراعيه. ونظر إلى 
الغجرية» ت إلى العنرة وراج يلهكم وعناه مغرورقان 
بالدمرغ : 

ليس بمقدرري إنقاذكما مماًا؛ 

رورمل القارب أخيراً إلى الشاطىء. ووقف الرجل 
المجهرل ,رمد ذراعه للاسمبرالدا ليساعدها على الهبرط ولكنها 
رفضتها, وتعلقت بكم جرنبجوار. ‏ وتوقفت للحظة تتأمل | المياه 
وغندما عادت إلى نفسها كانت وحيدة مع الرجل المجهول. 


وحاولت جاهدة ان تصرخ» آن تتکلم؛ ان تنادې على 


2اك 


He rowed toward the landing place of the 
Fort au-Foin in the isle of Notre-Dame. 


The tumult around Notre-Dame was raging 
with increasing vehemence, and distant 
shoüts of, «The Egyptian! the sorceress! 
death to the Egyptian!» were plainly heard. 


The unhappy girl dropped her head upon 
her hands, and the unknown began Ilo row 
furiously toward the shore. Our philosopher 
was müsing. Hê hugged the goal in his arms. 
He looked at the Egyptian and then at it with 
eyes brimful of tears multering: 


«And yet I connot save you both!» 


The skiff had reached the shore. The 
unknown rose, offered her his arm l0 as§1sl 
her to land. She refused it and clung to the 
sleeve of Gringoire. She stood for a moment 
with her eyes fixed on the water. When she 
came lo herself a little she was alone with the 
unknown man. 


She strove to speak, to cry out, to call 
Gringoire, but her tongue. refused its office. 
The marıı spoke not a wurd. With hasty step 
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جرنجرارة ولكن الانيا ة قد اخاتهاد زالم نجسل االزجل ,إت 
شفة وراح يمشي ‏ بخطى سريعة نحو ساحة اجريف مسكاً 


بالفتاة من يدهاء 
في هذه اللحظة بالذات شعرت الفتاة بأن القدر ثرة 
تستحیلل مقاومتها. 


وأخيراً استجمعت بعضاً من قوتها وسألته: 

اأفن آڑے؟ هن آنت؟٠‏ 

واحتفظ الرجل بصمته السابق إلى أن وصلا ساحة جريف 
لقد عرفت الآن أين هي. وتوقف الرجل»ء ررفع قناعه؛ 
تفتبكة اة وقد ججكدها اللهر: 

لقف كنت أعغرفا. لاربد وآن پخرن غوا! 


he began to move toward the Place de Greve, 
drawing her-slowly by the hand. 


At that moment she hdd 
is ûn irresistible power. 


fêeling that Fate 


At length she muste 
asked: ا‎ 
«Who are util w 0 y 


a u raised his cowl 


«Ohl» stammered she, 
horror: 
«I knew that it must be hel». 
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الفصل الرابع والثاانون 


لثوان معدودة. . فقظ! 


والواقع أنه كان الكاهن نفسه وكان يبدو كالشبح, قال لها: 


«اصغي إلي. هذه هي ساحة جريف. لقد أسلم القدر 
أحدنا إلى الآخر. وسأقرر أمر حياتك أنتء وأنت بيدك آمر 
روحي. انا أريد أن آقول لك أرلاً لا تحدثيني عن فوبوس 
أبداً, فإذا نطقت بهذا الإسم لا أعرف ما الذي قد أفعله ولكنه 
رهیب ادا 

لقد صدر عن البرلمان تشريم خاصس بحيلك إلى المشنقة 
رة أحرى. لقد أنقذتك من بين أيديهم . رها هم يلاحقرنك : 
أنظري». وتابع الكاهن فائلاً: 


اإنني أحبك! وباستطاعتي أن انقذك وذلك يعمد على 
إرادتك وسافعل ما تريدين ٠.‏ 

ثم جرى بها تحر المشنقة وقال ببرود: 

#إختاري واحداً منا نحن الاثنين ٠.‏ 

فاجابت: 


316 


Chapter 34 


FOR FEW MOMENTS ONLY! 


Il was in truth the Priest. He looked like a 
ghost. 


«Listen to mel» said he; «This is the 
Greve. We go nio farther. Fate delivers us up 
into the hands Gf each other. Thy life 1s at 
my disposal; my soul at thine. Î would tell 
you-but no a word about Phoebus. I know not 
what TI shall do; but it will be terrible». 


«An order has been issued by the 
Parliament which consigns you again to the 
gallows. I have rescued you from their hands. 
But younder they are searching for you. 
Looks. 


#I[ love you. I can, save you. All depends on 
your will. Whatever you will shall be done», 
He went straight to the foot of the gibbet, and 
said coldly: 


«Choose between US.» 
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«إن االشنقة الا اترعبني بقدر ما تفعل أنت.' 

وأخضی وجهه بیدیه وراح يبي وهر یقول: 

الا. . . لا يمكن ذلك... لا توجد نار في العالم أعنف 
من تلك التي تحرق قلبي ٠‏ الن تشفقي علي؟٠‏ وسمعته 
الاسميرالدا يكي وكانت هي المرة الأاولى التي يبكي فيها. 
راستمر في الحديث قائلاً: 

#ععلي ان أخی اه با هو اکر من ذلك» بشيء رهیب؛ 
رهب جداًء ماذا فعلت ٻاخي؟ بل مانا فعلت أنا باخي؟ آوه! 
ماذا صدعت به يا إلهي؟ القد ربيته وأحببتهء ثم قتلته | يسبب 
هذه المرآة. ٠‏ 


EE 
ڈقابیل» مادا صنعت بأحيك؟؛‎ 


فقالت الاسميرالدا: : 

«أنت فاتل! اتركني. . قلت لك لن أكون إلا لفوبوس! إنه 
فوبوس هو من أحب ٠.‏ 

باط صرخة مروعة. كما لر أن قطعة حديد ساخنة قد 
وضعت على جسده البائس اوقال: 

أموتي إذن.٠‏ 

وحاولت المسكية الهرب رلكله أك بپا مجددا»: وراج 
يجرها وراء» على الأرض من ذراعيها الجمياتين باتجاء زارية 
برج رولان وصرخ بضوت مرتفع: 
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«I feel less horror of that than of you», she 
replied. 

«No.., no! It can't be! No fire can be fiercer 
than that which consumes my hèart. Will you 
never take compassion on me, then?». 


He burried his’ face in hiš hands. La 
Esmeralda heard him weep; il was for the 
firsl ime, 


«I must Lell you still more, something very 
horrible! What have you done with him? 
Whal have I done with him? Oh! Lord! I have 
fed him, brought him up, loved him, and I 
have slain him! on her accountz. 


Then, he cried wildly: 

«Cain, what have you done wilh your 
brolherîe. 

«You are an assassin sald she. 

«loose me. Î lell you I1 belong lO my 
Phebus! Thal il is Phebus I lovez. 


Hê gave a violent shriek, like a wretch to 
whose flesh û red-hot iron is applied. 


«Die then!», sald he. 
She tried lû flee. He caught her again, 


shook ahd dragğêd her after him by her 


beautiful arms toward the angle of Roland's 
Tower. Then cried aloud: 
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#جودول! آينها الأحت جودول! هذه هي الفجرية! التقمي 
لف ك 

وشعرت, الفعاة أن شيعا قد أمسك بها من ممصمها فجاة؛ 
فنظرت ٠‏ إليه. ٠‏ فإذا ابه اذراع نخيلة تخرج من كرة في الجدار 
وئطيق عليها ككماشة سن حديد. 

«أمسكي بها جيداً. لا تدعيها تهرب. ساذهب لإحضار 
الجنوذ اوستريدها تشتق أمام عينيك. ٠‏ 

لد عرفت الفتاةه الحبيسة الخيغة. فتلوت لشدة حوفها 
وحاولت جاهدة أن تحرر نفسها ولكن دون جدوي.۔ لقد 
شعرت بالرعب يسري حتى جذور شعرها فانهارت مستندة إلى 
الجائط رق ,اد التعب؛ والخوف: من الموت مها كل مأحل. 


وسمعت الحية وهي تقول لها منشجرة ضاحكة: 
فعا] عا هاا ستشقین .' 

فقالت ,الأسمپرالدا بصرت حافت : 

«آي آذى الحفته بك؟؛ 


«أي أذى؟ تقرلين أي أذى؟ الفجر! الغجرا كانت لي طفلة 
جميلة صفيرة! إيتاس ٠!‏ 
وراحت تقبل شيا قي الظلام ثم تابعت حديثها: 

"الغجر سرقوا ابنتي؛ أكلوهاء هاك ما صنعت لي ٠.‏ 

وقد لا أكون ولدت يومذاك, 
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«Gudule! ‘Sister  Gudulel. Here is the 
Egyptian! Revenge yourself on her!». 


The damsel felt herself suddenly seized by 
the wrist. She looked; it was a skeleton arm 
thrust through a hole in the wall which held 
her. like a vice. 

«Hold fast! Let her nol, escape. I will fetch 
the sergeants, you shall see her hanged». 


The girl presently recognized the malicious 
recluse. Panting with terror, she strove to 
release herself. She fell horror mounting to 
the very roots of her hair. Then, she sank 
against the wall exhausted. 


«You are to be hanged! ha! ha!» said the 
recluse witha sinister laugh. 

«What harm have 1 done to you?» said La 
Esmeralda in a faint voice. 


«What harm? The Egyptians! the gypsy!" 
«I had a pretty little girl. My Agnes» she 
resumed -kissing something in the dark, 
aWell, they stole my child they ate my child. 
That is the hafm you have done me». 

«Most probably I was not even born then». 


«You must have been born. She would be 
about your age. It is fifteen years that ] have 
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تماما رة ا م افا ورانا اباد تة تعشر غاما وأا 
اتألمء ية عشر عاماً رانا أصللي. والبرم اء دوري. آه يا 
أيتها ,الأمهات الفجريات!, لقد .أكان ‏ ظفلتي تعالو وانظروا 
کیفت سال ار 2 1 

وبفا«الفجر ا بالبزوغ» وابعث شعاع رمادي يضيء هذا 
المشتهد ابر لقد ‏ اأطلحت الاستقفة زاضحة مرلية أكر 
فا . وقد ظنتا الفناة المكينة أنها سمعت صوت سابك 
خحيول اتقترب من الجهة الثاية» فصاحت وهي شبه مجنونة 
سن الذعر وقد جثت على ركبتها: 


#أبتها الدة إشفقي ا آتركيني؛ عدي أرب 
إرحميتي» إئني لا أرغب في الموت الأان.؛ 

«أغيدي إل اطفلتي ٠‏ 

اارسباك» رساك ٤.‏ 

#أعيدي إلي صغيرتي إيناس." 

شر مطےت الفحاة رة حر فقهوررة: مرهقة و نطهة 
وتمشمت تقول: 

«أنت تبحين عن طفلتك» انا ابح عن أقربائي!٠‏ 


«أخبريني أي ابي الصغيرة . إنتظري ساريك شيئاً. هذا هو 


حناؤها؛ إنه كل ما. تبقى الي منها. ,هل تعرفين آين القدامة 
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been here; fifteen years have I suffered. 
fifteen years have I prayed; Now it is5 my 
turn. Ah, Egyptian mothers! you alte my 
child! Come and see how Î will serve yours». 


The day began to dawn. A gray light 
faintly illuminated this scene; the gibbet 
became more and morê distinct. On the other 
side, the pþûor girl imagined that she heard the 
tramp of horses approaching. 


«Mistress! take pity on mel» cried la 
Esmeralda sinking on her knees. «Loose me - 
let me escape. Have mercy I shoudn't like to 
die thus!", 

«Give me back my. child». 

«Mercy! Mercy!». 

«#Ûlve me my little Agnes». 


The poor eirl sank down, overcome, 
cxhausled, and slammered: 

«Yau seek your child, and I seek, my 
parentsl: 


«Tell me, where my little daughter is? I 
will how you. There is her shoe, all that is 
left meê of her. Know you where is its fellow? 
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ال رى منه؟ قولي لي حتى لو كانت في نهاية العالم 
فسأزحف باحثة عنها جاثية علي رکبتي ويداي ٠.‏ 

وعدت يدها إلى الفجرية حارج الحوة: 

وكات بين الضوء ما يكفي لكي تستطبم الفتاة أن تتبن 
شکله. ,وآلرانه. 

فقالت الغتاة رهي تر تعك: 

ادعيئي ری هذا الحذاء! با إلهي! با إلهي.“ 

5 الوقت اة اربيدها الأخرى. فحت الأسميرالدا 
التميمة ذات الأحجار الخضراء التي كانت تعلقها في عنقها. 

قفدت جودول: 

#إبحثي! إبحلي في الثميمة.٠‏ 

قطي صو تها فجاة» وسرت ار جفة في ح د ها کله + 
و صاع تقبو اتا حافت قاقر س أعملق أحشاتها:؛ 

#إبتي! ابي ٠!‏ 

لقد أخرجت الغجرية من تميمتها حذاء آخر بيشبه تماماً 
حذاء الجيسة. 

راشم وجه الحة بالفرح و دفعلت راسيا والصقتة 
بالقضبان الحديدية التي تشكل حاجز التافدة؛ 

#إبتتي! إبتتي!؛ 

وإأجايت الفتاة: 

«أمي | آم ٤!‏ 
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If it is al the end of the world, TI crawle 
there on hands and knees». 


She pul her hand out of the aperture: Il was 
already light enough for the, gYpSY lo 
distinguish its form and colors. 

The girl, shuddering, said: 

«Let me see this shoe! oh! my God!» 


«Let me look at the shoe», said the girl, 
shuddering, «Gracious God!». 


Then, with her free hand, she tore open lhe 
little bag with green beads which she sti[ 
wore about her neck. 


«Go tol, Go Lo!» muttered Gudule, and 
trembling in every joint. She cried with 
hissing from: her very bowels. 

4My child! My child». 

The Egyptian had taken out of the bag a 
little shoe that was the precise fellow to the 
other. 

Gudule- thrusted her face, beaming with 
celestial joy, against the bars of the window. 

«My daughter! my daughter!s. 


«My mother! my mother!» responded the 
Egyptian. 
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و صاحت السة: 

#آه! يا لهذا الحائط ٠.‏ 

«آراها ولا استطيم ضجها إلى قلين:ا يدك ,أعطني :يدك ٠:‏ | 

بالات الفتاة يدها عير التافدة» ,شلتها الخسة إلى شفتيها 
وبقيت غارقة قي هله القبلة لا يبصدر عنها أبة إشارة للحياة 
غير تنهيدة باكية. اوراحت الدموغ تلهمر من عينبها بصمت 
كانها زخة مطر ليلي. 

وراحت الام تهر الحاجز | لحديدي وتشد به LE‏ 1 
رهي ثاقرة كاللؤة: لکن الحوراجز استعصت عليها, م 
أحضرت مخدتها الحجرية وضربت بها الجواجز بأقصى ما 
تملك امن قوة. ضربةء ,ثم ضرية أخرى وانهارت الحواجز 
الحديدية التي كانت. هناك لحظات تصبح فيها بدا الام 
مفعمتين بقوة همائلة فائقةء بل فوة حارقة غير بشرية. 

و هگات الام یدیپا و حملت ابتها وأدخلتها إلى الحجيرة 
ري تقرل: 

«تعالي .۴ 

وها لس الأرض؛ م اکت بها» ,متها بن 
نراعيها كمارلو أنها ,ما تزال صفيرتها إيئاس. وراحت» بفرح 
اثملهاء تغلي "زاتصرخ وتقبل ايها اتبكي اوتضخك معا افي 
اتقاد عتفا: 

«إبتي! إيتني العزيرة! لقد أرجغها الرحمن إإلي: ١آ‏ كم 
هي جبلة, اد کم آحب الفجرا!. إتك آیت هي ٳدن؟ لهذا 


320 


«Oh! this wall!» cried the recluse. «To see 
her yel not able to clasp her lo my heart! your 
hand! give me your hand». 


The girl put her hand through the window; 
the recluse fastened her lips to il and stood 
absorbed in that kiss giving no other sign of 
life, but a sigh. Meanwhile tears gushed from 
her eyes in silence, like a shower at night. 

The mother began to pull and thrust at the 
bars of her window more furiously than a 
lioness. The bars defied her utmost strength. 
She then fetched her stone pillow and dashed 
it against them. A second blow drovê out the 
old iron cross which barricaded the window. 
There, are moments when the hands of a 
woman possess superhuman force. 


She clasped her daughter in her arms and 
drfêw her into lhe cell. «Come!» murmured 
she. 


She set her down upon the floor, then 
caught her up again, and carrying her in her 
arms, as if she had still been her infant 
Agnes. She, with frantic joy, began singing, 
shouting, kissing the girl, laughing, weeping, 
ill at once and with vehemence, 


«My child! my dear child! The gracious 
God has restored her lo me, How beautiful 


darî 


کان قلبي بنتفض وینبض ‏ عنیفاً کلما مررت بي! آه. لقد کت 
أرى' في ذلك" كرهاً وحقداً. ‏ إغفري الي أيا إيناس» إغغري. لي 
سا قت : ک توك وات !۲ 


دفي شن البرهة تجاوبت جد ر ان الحجرة ناسء صایل 
أسلخة 'اوستابك ‏ عيل. فألقت القجرية بتفها في ذراعي 
الحبيسة وقالت : 


«أنقذيني! أنقڏيلي يا آمي! ها هم قادمون!؛ 


وشحب وجه الحبية وبقيت للحخظات دون حراك, ث 
شزت رأمنها وانقجرت "ضاحكة : 


ل ل إنك تحلين! هذا غير صحیح ؛ قير سکن ؛ 
أفقدها خجمة عشر عاماً» ثم أجندها لتبقشى افعني' ادقيقرة 
واحدة|اة 

وهنا سمت اة صوتاً بقول سن بعل : 

من هنا يا سيد تريتان» ,لقد قال الكاهن إننا سنجدها 
قرب جحر الجرذان. ٠‏ 

ووقبعت الحسة راسيلا في الكرة؛ ثم جلبته ريطا 

«إبقي هناء لا تنفسي! فالجنود يمللاون المكان.» 
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she is! How-I love the Egyptians! And it is 
you yourself! And this was the reason why 
my heart always leaped within me whenever 
you were passing? Fool that I was to take this 
for hatred! Forgive me, my Agnes, forgive 
me! Oh! How happy we shall be!» 


At that moment the cell rang with the clank 
of arms and lhe tramp .of horses. The 
Egyptian threw herself into the arms of the 
recluse. 

Save mel» she cried; «Save me, molher! 
They are coming!». 


The recluse turned pale and remained 
molionless for some moments. She then 
shook her head and suddenly burst into a 
loud laugh. 

«NO, nû, you must beê dreaming. It cannot 
be. To lose her for fifteen years, and then to 
find her for a single minute!». 


By this lime a distant voice was heard 
calling out: 

«This way Messirêe Tristan! The Priest says 
that we shall find hêr al (he Trou-aux-Ralsx». 

The recluse put her head out at the window 
and quickly drew il back ãğain. 

«Stay! hold your breath! the Place is full of 
soldiers!» sald she in a low, doleful voice. 
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وراحث الأم نجوب غرفتها بخطى اسريعة قلقة ؛ تتوقف: من 
حين لآخرء التمزق شعر رأسها الأشيب. 


انهم فادماة؛ اختني قي الزارية. ساخبرهم بأني ترك 
تهربین .' 

وسمعت الفتاة ,صوتاً قرا من الحجرة يقول؛ 

من هنا رآبهار القائد غوبوس دی شاتوبار ٠.‏ 

وعند سماع هذا الاسم تحركت الأسميرالدا تللا فقالت 
جردول. 

الا تتخركي دا۲ 

واقترب قاثد الجرد مها وقال: 


اأيتها العجوز. إتنا تبحث؛ عن سإحرة هارية لكي نشنقها؛ 
وقد قيال لتا إنها عندك ٠:‏ 

الا أفهم أمااثريد قرله.٠‏ 

اقولي الحقيشة ٠‏ مغد تركتا الساحرة ‏ عنشك »ا فماذا فعلت 


پیا 

وخافت الحيسة أن تير الشبهات ‏ إذا انكرت كل شيء. 
فقالتا: 

«إذا كنت تفصد تلك الشابةء فإنها فد عضتبي فركنيا 
رهربت." 


#رآي اتجاه سلکت؟؟ 


With hurried steps she paced up and down 
her cell, stopping now and then, and tearing 
out handfuls of her gray hair. 


«They are coming. Hide yourself in the 
corner, they will not see you. I will tell them 
that I let you go». 


At that moment, the voice passed very 
close to lhe cell crying: 

«This way, Captain Phebus de 
Chatealpersl». 


Al that name, al that voice, La Esmêraldia 
made a slight movement. 
«Sir notl» said Gudule, 


The commander advanced toward her and 
sald: 

«Old woman, we are seeking a sorcerêas to 
hang her, we are told that you had her». 

«Il know nol whal you mean». 


«Let us have thê trulh! A sorceress was 
given to you to hold. What have you done 
with her?s., 

The recluse, apprehensive lest denying 
every thing she might awaken suspicion. 


If you mean the young girl, I can tell you 
that she bil me, and Î lel her, go», 
«And which way is she gone». 
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«أظن أنها رکضت نجو شارخ ,موتون ٠.‏ 

وهنا قال أحد الرماة: 

سيدتي إسالها لم تخطمت قضبان نافذتها بهذ الطريقة؟؛ 

فاجابت بقلق بالغ : 

الق كانت دائماً هكذا. ‏ 

#ولكتها البارحة کانت نشکل صليباً جمبااً. > 

يدو أن الجندي ثطل. لفذ مرت أقثر من سنة على 
الضادت حين هرت عربة ورصدمت تافذتي» بمؤخرتهاء 
وكرت الاجر ٤.‏ 

وأجاب جندي آخر : هذا صحيح » لقد کت مو جو دا جنها .۲ 

ووضل آثناء ذلك جندي بقرك: 

«شيدي» إن العجوز تكلب . الفتاة لم تمر أبداً في شارع 
شوتول .1 

قال تریتان: 

«أيتها العجوز؛ إئك تكذبينء إن ربع ساعة من التعذيب 

«فلنذهب! هيا!] إلى االتغذيلاء آنا محعدةالدلك». القد 


فاقترب القائد من تريستان وقال: 
«قلنذهب- ولتابع البحث ٠.‏ 


وتار جحت جودول بين الموت والحاة سين واه يمعن 
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«Down the Rue du Mouton, 1 believe». 

#Monseigneurs said one of the archers, 
«ask (he old witch why the bars of her 
window are broken in this fashion?». 

«They were always so», stammered she 
with anguish. 

«They formed. bul yesterday a fair cross», 

«The fellow is drunk. It is more than a year 
since the tail of a cart backed against my 
window and broke the grating*. 


«It is true enoügh», said another archer, «I 
was presente. 

A soldier now came up, crying, 
«Monseigneur, the old witch lies, the girl has 
not been in the Rue du Mouton». 


«Old woman, you lie!», exclaimed Tristan, 
«A quarter of an hour's torture will bring the 
truth out of your throats: 


«Go to, go to! The torture! I am ready.» 


Meanwhile, thought she, my daughter will 
have opportunity to escape. 


Then the provost approached saying: 
«Let us be off and pursue our search». 


CGudule wavered between life and death, on 
seeing him cast around the Place ã restless 
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النظطر في المكان غير راغب في تركه. ثم هز رأسه واغتلى 
سرج جحصانه. فقالت جودول بصوت خافت : 
#لقد تج تك!: 


في هذ اللحظة سمعت الأسميرالدا صوت فوبوس يقول: 


ميدي لی من ۱امهتي شن اللنار ات اماترعكف تنام 
عللكا احق ربا ١‏ 


فقفرت الفتاة نحو النافدةه فل أن تتمكن والدتها من 
متعهاء وآطلت برآسپا رهي تصيح : 

«فوبوس! فوؤبوس! تعال إلي.؛ 

وکان فوبوس قد ابتعد الکن تريستان كان لا زا موجوداً 
واتقفضت الأم على ابتها تزمجر وكاأنها وحش مفترس. 
وجليتها بعنف بالغ إلى الوراء وقد غرزت أظافرها في عنقها. 
ولكن الرقت قد فات. 

لقد سبق الښيف العذاك» وشاهد تريستان كل شيء. وقال: 

«إپه! فارتان في فخ راحدا؛ 

وتقدم شخصس من بين صفوف الجند» فقال له تريستان: 

«أعثفد ‏ با صديقي ,أنها الساحرة التي نبحث عنها. سرف 
نشنقها. 


وهتل آل رآی تريتان الغاةء فقدت الح لحية كل أل" 
0 ف وشت اة 
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look and was unwilling. to leave the spot. At 

length he shook his head and vaulted into the 

saddle. Gudule ejaculated in a low tone, 
«Savedls. 


At this moment she heard thê voice of 
Phebus saying to the provosl, 

«Mr. Provost, it is no business of mine to 
hang witches, I must leave and join my 
company». 


La Esmeralda sprang uf. arl before her 
mother could prevent hêér, darted to the 
window, crfvifig, 

«Phéebus!:My Phebus! come here!». 


Phebus was gone. Bul Tristan was lhere 
slill. The recluse rushed üpon her daughter 
with the roar of a wild beast. Striking her inlo 
her nêck; she drew her back with vidlence. 
But it was too late. Tristan had seen her. 

«Eigh! Eigh!» cried he, «lwo mice in one 
trapl# 

A mar stêppêd forth from the ranks: 
Tristan said lo him, 

«My friend, younder is the sorceress whom 
we are seeking, you will hang her forwithr. 


Ever sincê Trislan had cspied lhe gırt. and 
ill lıopê Was al ênd, ihe recluse had mul 


جا 


نصت ميتةء قي زاوية االحجرة» اووقفت أمام ١‏ الكزة 'ابيدين 
كالمخالب أسندتهما' إلى احاجز النافدة عتما فرت أ الجلاذ 
هریت كرزان من الحجرةء كانت نظرة الام محيفة' رهيبةء 
فتراجع إلى الوراء. وراحت تهز رأسها صارخة: 


اليس هنا آحد» لقد اخبرتكم! لس هنا أحد- ليس هتا 
أحد ايداً.» 

ادعینی آخذ الفتاةء لن أسيء إلبك أبداً.؛ 

فغالت له رساضرې 

انظ إذن؛٠‏ اذل ارالك دشن الكرة!» 


فنظر الجلام إلى أظافرها, ولم يجرؤ. على ذلك ثم قال 
مبخاطباً ا تریستان | 

#سیدی) ٠‏ كيف اشدخ ؟٠‏ 

اوسع النافذة ٠.‏ 

ونقدم كوزان مم خمسة أو ستة من رجال الشرطة وقد 
حملوا معهم الررافعم وقضبان الحديد واتجهرا تحر الحجرة. 
قال : 


«أبتها العجرز اسلجستا الفتاة بيدراء ٠,‏ ما الذي بمنعاكڭ س 
سايم الساحرة إلينا, ١‏ 
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uttered a word. She had thrown the poor 
Egyptian, half dead, in the corner of the cell, 
and posted herself again at the window, with 
her two hands like claws resting upon the 
corner of the entablature. When the hangman, 
Henriet Cousin, reached the cell, her look 
was so ferocious, lhat he started back, 

She shook her head, crying: 

«There is nobody, I tell you. nobody! no 
body!#. 

«Let me take the girl. I will not harm you», 
said Cousin. 

«Look then!» said the recluse, grinning. 
«Put your head in, at the hole»: 


The hangman eyed her nails, and durst nol 
venture. 

«Monseigneur», he asked, «how are we to 
gel inî# 

«Enlarge the window,» said Tristan. 


Five or six of the provost's men armed 
themselves with mattocks. and crowbars and 
"Tristan proceeded with thêm to the cêll. He 
said: 

«Old woman, yield up the girl to us 
quietly, What reasan prevents you from 
yiclding up the SOrCErESS TT» 

«What reason have 1? 'tis my daughter:». 
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والحق أن الثرة الثي لفظت بها العجوز هله الكلمات قد 
جعلت الرجفة اتسري افي أرصال االجميع + حتى كوزان تفسه. 

اوصرح ٹریستات: 

ق-حطمرا الجذار ١.‏ 

وجلست االحبيسة اأمام ابتتهاء تغطيها بجسدها ازتنشمع إلى 
الماتكنة اليا الم اتبذ تحراكاء بل راحت تتتم صرت خافت. 


افوبوس! فويرس ٠!‏ 

وفجأة رآت الام الحجر بهتز فصرححت تقول: 

«لقداخبارتلم أنهنا ابشلي! (أؤة! أيها الجبناء؛ أيها 
الجلادرن! النجدةا التجدة ا 

وسمعت تریستان پقول : 

«أنزلرااالحجر» لقد تحرك ٠.‏ 

ونظرت الآم إلى الجلود نظرة رهيبة جعلتهم يفضلرن 
التراجم لی التقدم . وعصاح ٹریسشان: 


اهنم بت گوزان»؛ تقدم! ماذا ببحدثب رحال لحرن 


بخامون من امرأة؟» 
فغال هتر یت : 
سل ٤‏ هل تمي هله امرآة؟؛ 
رقال آعر : إن لها لبدة ليوة!٠.‏ 
فقال القاند تر يتان: 
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The accent with which; she uttered that 
word made even Cousin himself shudder. 


«Break down ihe walls, sald Tristan: 


The recluse had sal down in front of her 
daughler,' covering her wilh her body, 
listening with fixed eye lo the poor girl, who 
stirred nol, who spoke, not, save that she 
muirmurêd îh a low tone: 

4 Phebus! Phiebusls. 


AlÎ at once she saw the stone shake. She 
cried: 

«I tell you it is my: daughter! Oh! the 
cowards! the hangman's lackeys! murderers! 
Help! Help!». 


«Down with the stone!» said Tristan, «il is 
loosenedl#. 


The mother scowled at the soldiers in so 
formidable a manner that they were much 
more disposed to fall back than to advance. 

«#Henriet Cousin, onl» shouted the provost 
«What! men - at - arms a fraid of a woman!». 


«Monseigneur», snid Henriet, «Call you 
that a woman? She has thê mane of a lion#, 
snild another. 
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#تقدمواا لقد اتسعت أ الفحة بيا يكفي ٠:‏ 


و شید ها رآت الحة ذلك | اتتبت على رکتبهاء؛ وراحت 
تتساقط من عيليها دوع غزيرة تندحرج الواحدة تلو الأخرى 
على تجاعید وجهها. وانطلقت تتکلم بصوت ضعپف مزثر: 


يها السادة الجرد! كلمة واخدة فقط . سرف تتركوك لي 
أبنتى عتدما تعرفون الحفقة. لقد كنت فتاة مسكيلة بالسة؛ 
وقد سرف الغجريون طغلتي. أنظرواء ها هو حذاؤهاء لقد 
احتفظت به خحمسة عشر عاماً. وقضيت في هذه الحجرة 
خمة عثر عاماً محرومة من النار والدفء في الشتاء. 
ولطالما صليت وناديت بحرقة ,تى , استجاب الث إلى دعائي: 
إنها معجزة من اش لم تكن مينة وقد أعادها ال إليء ها 
هل آاأنظروا. أئا وائقة أنكم لن تأخذوها مئي. إنني أحبها 
کلیرا انالا املك سواها . دعوا نمر !انحن حن زيش : أ أوةا 
إنكم طبرن أيها الجنود وإني اکم جميعاً إنكم لن تأخذوا 
مني اابئتي الصغيرة! هذا مستحيل! اليس كذلك؟؛ 


رمم ذلك فقد تغلب تربستان على ضعفه رقال: 
«لقد انتهى السرا وليس باليد حيلة. " 


ودعلل الجااد والجنرد ۳ الحجيرة. ولم تفال الام غا. 
بل ألقت بجدها فرق ابتها. 
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«Advance! the gap is large enough», said 
the provost. 


When thê recluse saw this she suddenly 
raised herself upon her knees. Big tears 
started from hêr eyes, trickling one by one 
down the wrinkles in her cheeks. She began 
to speak with a faint voice: 

«ienllemen, and messieurs sergeants, one 
word! you will lcave me my child when you 
know all. I was a poor unfortunate girl. The 
Bohemians stole my infant. Stay, here is her 
shoe, which 1 have kept for fifteen years. I 
have lived here fifteen years in this den 
without fire in winter. [Î have prayed so 
earnestly that God has heard me. It is a 
miracle of his doing. She was not dead, you 
see. You will nol take her from me, Î am 
surê. Î have none but her. How I love her. Let 
us pass, then! We are from Rheims. Oh, you 
arê vêëry kind mêssieürs Serğêûnls; Î lövE You 
all. You will not takê my darling from me. It 
is impossible. Is it nol?». 


Conquering his weakness, Hermit said. 
«Finish out of handl»., 


The hangman aid thê sêrgeãnls êntêrêed the 
cell. The mother made no resistance. She 
threw herselî upon her ' dauehter. 
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ورأت الجرية الجنرد بقتربون. افبعث الخوف من الموت 
فبها شيا من القرة فصرحت بلهجة محزلة مستعصية غلى 
الت 

مادا سا هم يانون! احسنی یا آم ٠!‏ 

#تعم٠‏ يا حبي» موف أحميك. ٠‏ وضمتها بذراعيهاء وغطتها 
بقبالاتها. 

وحاول الجلاد أن برفعهاء وكانث عيلاه طافحين بالدموع» 
ولكن ,الام اتعلقت بشدة انها وحالتا دون قيامة يعجلة. وبما 
أنة كان اسن المتل فصل الام عن ايها فقد قام كرزان 
3ل أغمي علها. 

ولم باهذ آي مخالنرق على الشرافة. كان هناك فقط 
رجلان في قمة برج نوتردام بنظران إلى ساحة جريف. 


وتوقف هريت كوران أمام السام الرهيب؛ ثم وضع الحبل 
حول عق الثشابةالجملة., إوقجحت الفتاة يها ,ورآات أمامها 
فراع المشنقة البشعة اممدودة فرق رأسها. وجشت الام على 
الأرض, دون جراك.إرورفع_الجلاد الفتاة فوق كيه وراح 
يصعد السلم . فصرخت الفتاة بضوت عال يمزق القلوب : 


iY IY 
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The Egyplian saw lhe soldiers approaching. 
The horror of death roused her. She said in a 
tone of inexþressible anguish. 

«Mother! they are coming; defend me!». 

#Yes, My love, T will defend you», replied 
lhe mother clasping hêr closely in her arms 
and covering Her with kisses. 


The hangman, wilh eves full of tears, tried 
ıa lift her, bul was prevented by Ihe mother 
who clung so firmly to her daughter, Henriel, 
as il was impossible tO pûrt them, dragged the 
girl oul of the cell and Ihe mother after her. 
She appeared insensible. 


There was not a creature at the windows. 
There were only lo be seem on the top of lhe 
tower of Nolre-Damêe, lwo men slanding and 
looking at the Greve, 


Henriel stopped al lhe foot of the falal 
ladder and slipped the cord about the lovely 
neck of the girl. She opened her eyes and saw 
the hideous arms of the gibbet extended over 
her head. The mother sank down mute and 
motionless. The hangman lifled the dan:sel on 
his shoulders and began lû ascend the ladder. 


In ã loud and heart - rending voice she 
cried: 
#No, no! I will mots. 
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وقي آثاء قلكفا شت الام عتها ۽ انعصت وافقفة: 
وكالوحش المفترس» أمكث يد الجلاد وعضتها. 


وزمجر الجلاد من الألم. وركض الجنود إليه ودفعوا الام 
إلى الوراء بوحشية.. ولرحظ | أن رأسها قب اصطدم بالاارض 
بشدة. افرفعت ٠‏ اولكتها «سقطت على الأرض مرة أحرى لقد 
ساتت : 


وأما الجلادء فقد تابع صعود السلم. 


At that moment thermother sprang up with 
a terrific look, thên, like ã beast of prey, she 
seized the hand of the hang-man and bit him. 


The exculioneri roared with pain. Some of 
the sergeants ran to him and thrust her back 
in a brutal manner. It was remarked that her 
head fell heavily upon the pavement. They 
lifted her up, but again she sank to thê 
ground. She was dead. 


The hargman, therefore, continued io 
mount the ladder. 


کل الذين أحببتهم ! 


وعندما تأكد كوازيمودو سن أن الغرفة خاليةء راح يركش 
ويبحث عنها في كل أنحاء الكيسة. كان بطلق صرخات 
غرية عند كل زاوية من زراياها وهو يشد شعره ويرمي به 
على الأرض. 

لقد فش الكنيسة عشرين مرة»ء بل مئة مرةء من الأعلى 
إلى الاسفلء يصعد ویهبط؛ پرګض وينادي» يبکي ویصرځ ؛ 
ماڏا راسه في گل فحة صغرة دافعاً بمشعله إلى کل زاوی 
مظلمة» محطماً مجنوناً. 


وآخیراً عندما تاد تماماً آثها سرقت مارا معد سلم 
الأبراج بخطى وثيدة. 1 

وعندها وصل إلى غرفة #الفتآةة اضرب الحائط براه 
بغضب شديد» ثم سقط غلى الأرغر مى عليه. ريسا 
رجع وعيه إلبه» القلى بيه عالل فراش الفتاةء وتدحرج فوقه 
بعصبة وألم مقبلاً الموضلم(الذي كانت تنام عليه. ثم را من 
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Chapter 35 


«THERE |S ALL | EVER LOVEDI!»! 
2 72 
When Quasimodo ascertained that iê cêll 
was vacant. He began to run all ûvef thê 
church, setting up strange shouts af every 
corners, and strewing iis red hair upon ۳ 
pavement. al 4 


He traversed the church twenty timês, a 
hundred times, from top to bottom, moiüunting, 
descending, running, calling, crying, shouting 
and poking his head into every hole, thrusting 
a torch into every dark corner, distracted, 
Mad: 


At length, when he was sure, quite sufe, 


that she had been stolen away from him, hê 


slowly ascended the tower stairs. 


When he reached her cell, he frantically 
dashed his head against the wall and fell 
swooning on the floor. When his §enses 
teturned, he threw himself upon the bed, he 


rolled upon it, aûd widely Kissed the spot 
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جدید يدق ,رأسه, بالجدران تصيم شخص عازم على تحطیم 


قصاشة. 


وقد وجد تفه وهو يکر ويح في ذاکرته عمن يمکن 
ان يكوت خاطف القناة. إله يركز تفكبره غا الكاهن. لقد 
تدر أن لا أحد غيره يملك سغتاج باب الدرج الذي يژدي إلى 
الحة وتذكر أيضاً محاولته. الليلية ودخوله غرفة الفتاةء 
وتذکر أبضاً آشیاء آخری, 


ثم رأ كوازيمودر في الطبقة العليا من نوتردام شخصا 
بشي » رآدار فلا الشخصن و جيه توه ا قل عرقة: إنه 


الکاهن درم کلود: فلحق کرازیجودو به بهدر*: 


وصعا خلفه إلى البرج. كان مفعماً بالغضب والغيرة 
والخرف. لقد اصطدم كل من الكاهن رالخجرية في قلبه . 
رغندما بلغ فة البرج؛ رای درم كلرد» الذي كان ,مستديراء 
ينظ إلى شيء ما في الأسفل بانتباء شديد: 


وقفر ګوازیمردو بخطوة کحطرات الذثب شلف الكاهن. 
واستطاع آن یری ما کان ينظر إليه ,الكاهن. 
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where the damsel had lain, and, again, began 
to: beal. his head ,against the wall with lhe 
resolulion of one whn is determined to dash 
out his bralns. 

It appears that then, seeking in his doleful 
reverie to discover whio could have carried 
off the Egyptian, he belthought himself of the 
archdeacon, He recollected thal none but 
Dom Claude had û key to the staircase 
leading to the cell; he called to mind his 
nocturnal attempts upon the damsel, and 
recollected many other things. 

Quasimodo then , described a figure in 
molion on: a higher storey of the’ cathedral. 
The face of the figure was turned toward him. 
It was thal of Dom Claude, Quasimodo 
fallawed him silently. 

He went up, after him, to the tower. He was 
full of rage, ,, jealousy and full of 
apprehension. The archdeacon and the 
Egyptian clashed together in his heart. When 
he reached the top of the tower, Clade was 
standing, with his back toward him, and 
looking down at something with 
concentration. 

Quasimodo stole with wolfs step behind 
him, and perceived what the priest was 
looking at. 
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لقد نصب السلم الذي يقرد إلى المشئقة الرهيةء وكان 
هناك جمع من التاس رمجمرعة كيرة من الجنود. وشاهد 
رجلا بجر على الرضيف شيا أبيض متعلق به ثنيء أسرد. 


ثم تين الأمر بوضوح. امرأة شابة فوق كتفي رجل رفي 
صتقها حبل. لد غرفها كرازيمردو. إتها الْجرية! 
ورصل الجلاد إلى أغلى السلم» وصحح وضع الحبل. 


وليرى الان بورج آکیر» جا على رتیه وانحلی فرق 
الحجاجز. وفجاأة أبعد الرجل سلم المشنقةء ورآى كوازيمودر 
البسكين» , الذي جبس أنفاسه ,لعدة ,لحظات» ‏ جبيد إالفتاة 
البائسة بتأرجغ افي أسفل الحبل. مرتفعاً امسنافة! افضيرة عن 
الأرض. 


وشا اشجرت من فم الكاهن ضحكة رهيية: کے 
شيطانية لا يضحكها إلا من فقد إنسانته. 


رلم يسمع كوازيمودو فهقهة الكاهن» ولكنه رآهاء فانقض 
على الكاهن فجاة ا ودفعه بيديه الضخمتين . 


وصرخ الكاهن وهر بهري: 
يا للعتة. ١‏ 
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The. ladder, was ı set up against the 
permanent zgibbet. There were ã few people in 
lhe Place and a great number of soldiers. A 
man was dragging along the pavement 
something white to which something black 
was clinging: 

Quasimodo now: saw dislinclly. A Young 
female upon lhe man's shoulders had .û ropê 
about hêr neck. Quadimodo knew her. It was 
the Egyplian! The man, upon reaching lhe top 
Of the ladder, arrangêd the rope. 

The priest, in order lo seê beller, how knelt 
down upon the balustrade. The man suddenly 
kiched away the ladder, and Quasimodo, who 
had nol brealhed for some momenls, saw lhe 
unfortunale girl dangling al the end of the 
topê within two or three yards of the 
pavêmenl. 

At this mosl awful moment, a demon laugh, 
a laugh of one who has ceased to be human, 
burst forth upon the livid face of the priest. 


Quasimodo heard not this laugh, but hê 
ةãw‎ it. The bell-fingğêr rushêèd fürioüsly üpon 
lhe archdeacon, thrust him with his lwo huge 
hands. 


«Damnation!» cried lhe priest as he fell. 
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وسقط إلى الهاوية امن ارتفاع يزيد على متي قدم 
واصطدم بالارشض» رلم بيد عراكاً. 


واتكأ كوازيمودو على الحاجز وراح بنظر إلى ساحة 
جريا :. افظر إلى ؛ الساحة» :ونظر :إلى الغجرية» ثم نظر إلى 
المشتقة: كان صاما ل١‏ بنرك كما لر اضيب بصناعقة: 
وكانت دموعه نسقط سخية في صمت عميق من تلك العين 
التي ,لم تجن بعد قد ذرفت دمعة ‏ واحلة, 


انات الأسمير الدا تتار جح شيد ية س اة تة تتسد 
تحت رها الأبيض متالمة تعاني سكراتاللرت الأخيرة. 
ونظر كوازيمودو إليهاء ثم إلى الكاهن ٠‏ رتنه بحزن عمق 
م فاك باکياً: 
القد فقدت كل ما كنت أحبه.» 
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The abyss was beneath him - a fall of more 
than two hundred feet and the pavement. 
Down he went, and rebounded on the 
pavement, Hê never stirred more. 


Quasimodo bent upon the balustrade. He 
looked at the Greve. He looked at the 
Egyptian. He looked at the gibbet. He was 
mule and motionless as a thunderstruck; 
while a stream flowed in silence from that 
eye, which till then had not shed a single 
tear. 


La Esmeralda was dangling from the 
gallows, quiverring beneath her white robe in 
the lasl, convulsive agûönies of death. 
Quasimodo looked al her, then al the 
archdeacon, and, heaving a deep sigh, he 
cried, 

«There is all I ever lovedl». 


العناق الأبدي 


وبعد مرور حخوالى نة ونصف أو سين على تلك 
الأحداث. تقرر البحث عن جثة شخص شق قبل يومين في 
كهف مرتفوكون . وقد وجد بين الهباكل البشعة ؛ رهيكلان في 
مان واحد» کان أحدهما هيكل امرأة حورل عنقه عقد فيه 


حقية طلغيرة فارغة مريئة برجا أخضر. 


اما الآخحرء» والدي كان يضم الأرل» فهو هيكال رجل. وقد 
غائرة بين عظام الكتفين» رأن إحدى السافين أقصر من 
الألحرى. 


354 


Chapter 36 


THE ETERNAL HUG 


On tlhe day when the Egyptian and the 
urchdcacon dicd, Quasimodo was nol lo be 
found in Notre-Dame. He was never seen 
afterward, mor was il ever known what 
became of him. 


About a year and a half or two years after 
lhe events on that day, when search was made 
in the vaull of Mont Faucon Tor lhe body of û 
person who had been hung two days 
previously, were lwo skeletons in a singular 
poslure among sûmê hideoüûs carcases. Onê 
was that of a female about its neck was still a 
necklace and a little empty bag braided with 
green beads. 


The oûthêr, by which this first was closely 
embraced, was ã skelelon of a male. Il was 
remarked thal the spine was crooked. The 
head depressed between the shoulders, and 
one leg shorter than the other. 
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ولم يكن في إغيظام العنق ية كسور» مما يثبت أن هذا 
الرجل لم يشئقء بل إله ثد أتى إلى هنا ومات. وحينما 
حاول الذين وجدرا تلك الهياكل فصل هيل الرجل عن 
اليكل الآحر التي كان يضمه إليهء تنائرت عظامه كالغبار 
المتثور. 


There was no rapture of lhe vertebra of lhe 
neck which made it clear that lhis person had 
not been hanged. He must have come here 
and died. When 1lhose who found the 
skelelons altempted to part it from what il 
held in ils grasp, il erumbled to dust. 
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